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JEKIIA: KAKAJJEMIYHUA TUHO3ABP» YU «IITAX ®EHIKC»?

Pozenanymo nHuzky numamsb, noe’si3amux i3 CYYACHOI AKAOEMIYHON
Jlekyicro. Ymouneno mepmiHonN02iuHi po30iHCHOCMI U000 MePMIHA «N1eKYis» 8
VKPAIHCObKOMOBHOMY, AHEIOMOBHOMY Md (PPAHKOMOBHOMY Ouckypcax. OCcHO8HY
yeazy cghokycoeano Ha poai 1exyii Kk eymanimaprozo sasuwa. Ilpudineno ysaey
Makum  Xapakmepucmukam  Cy4acHol Jaexkyili AK  IHMmepakmueHicms |
npodykmuenicmb. YV sucnosxax 3a3HAYAEMbCA, U0 J'ICKHiﬂ 3aituuiaemscsa He
JUme «eKOHOMHUMY» a U, 3a YMOBU NPABUIbHOI OpeaHizayii, epexmusHum
3acob6om Habymms 3HaHb. ABMOPU HALONOULYIOMb, U0 HAUBANCIUBIULE 3A80AHHS
JIeKmopa noaseac 8 makiil opeaizayii OisnbHOCMI clyxavie (cmyoenmis), 6
OCHOBI AKOI Jlexcamsb aKmMueHi Nnpoyecu CHYXAHHA, PO3YMIHHA, OCMUCIEHHS
mamepiany.

Kniwwuosi cnosa: axademiuna nexyis, «100CbKUll (axmopy», 6UXOBHULL
nomeHyian, iHmepaKmueHicmos, NPOOYKMUBHICHb.

The paper examines a number of issues related to the modern academic
lecture. Terminological disagreements regarding the term «lecture» in
Ukrainian, English, and French discourses have been clarified. The main
attention is focused on the role of the lecture as a humanities phenomenon.
Attention is paid to such characteristics of the modern lecture as interactivity
and productivity. In the conclusions, it is noted that the lecture remains not only
"economical”, but also, under the condition of proper organization, an effective
means of acquiring knowledge. The authors emphasize that the most important

task of the lecturer is to organize the activity of the listeners (students), which is



based on the active processes of listening, understanding, and comprehension of
the material.

Key words: academic lecture, «human factory», educational potential,
interactivity, productivity.

Beryn. Hesakaroun Ha Te, 1110 B apCceHall Cy4yaCHOTO BUKJIaJadya BHILOT
IIKOJIM HaTemep HasBHI PI3HOMAHITHI TpaaulidHI W 1HHOBaliiHI QopmH i
METOAM HaBUaHHS], JKMBE CJIOBO BHKIaaada — VOX Viva, TOOTO akajeMidyHa
JIeKIis1, HE JIMIIE MOCiIa€ BaXKIIMBE MiCII€ B OCBITHROMY MPOIIEC, a i CIIyTy€e TUM
3acO00M MeNaroriyHoro BIUIUMBY, SIKHA CTOITh HaJ yCIMa MMM (opMaMH U
Metoaamu [ 1; 2].

AHani3 CyTHOCTI ¥ BU3HAYAJIBHUX XapaKTEPUCTHUK JEKLIMHOTO HaBYAHHS
K 0e3MocepeHhOr0 CIUIKYBaHHS JIEKTOpa 31 CTyAeHTamMu (CiayxadaMmmu)
pO3MIISIIaEMO K aKTyaldbHE MUTaHHA, Mo3ask B ymoBax mnaniemii COVID-19 i
BIiCbKOBO1 arpecii Pocii mpoTu YkpaiHu CycHnuIbCTBO B LIJIOMY M akaJeMidyHa
CHUIBHOTA 30KpeMa, CTUKHYJIUCA 3 IpoOsieMor0 Opaky »KMBOTO CIIIKYBaHHS,
oo, [K I[OKa3aja MpPaKTUKAa, HE MOXKE€ B INOBHOMY 00cs31 OyTH 3aMIHEHE
YKOJHUMH HOBITHIMH 1H(OpMAIITHO-KOMYHIKAI[IMHUMH TEXHOJIOT1sIMU [6].

OcHoBHa yacTuHa. JIeKIig € 0/IHI€I0 3 HAWCTAPIIIKX 1 HATENep HAOIbII
JTUCKYCIMHUX ()OpPM HABYAHHS, SIKA Ma€ 3HAYHY KUIbKICTh NMPUXWIBHUKIB 1 HE
MEHIITy KUTBKICTh «XeuTepi» [1; 2; 7].

VY meauuHii OCBITI JIEKIIT BU3HAIOTHCS OJHUM 13 HAWOUIBII MOITUPEHUX
MeToiB 1 (hopm HaBuanHs [7; 11; 12; 13]. Bapro 3a3HaunTH, 110 aHTIIOMOBHI
aBTOPU HAJIAIOTh MEpEeBary TePMiHAM «HABYAHHS Y BEJIMKUX TPYIax / HABYaHHS
BEJIMKUX rpym» — «teaching large groups» [7; 9], «large groups teaching» [10], a
TAKOK «HABYAHHS y BEIMKHMX Kiacax» — «teaching in large classes». V
(paHKOMOBHHUX JDKEpesax 3a3BUYail TPAIISEThCS TEPMiH «enseignement aux
grands groupes» [8], mo 3a 3MicTOM Ta OOCSATOM IIOBHICTIO 30ira€rbcs 3

AHTJIOMOBHUM BIAIIOBITHUKOM.



Ha nymxy O. CemeHor, akageMiuHa JIEKIIisl — II€ CBO€EpiHA TIeAaroriana
CHUCTEMa, CYKYIHICTh JUJAKTUYHO CIIPECOBaHMX 1H(OpMAaIIMHUX OJIOKIB, TICHO
OB’ SI3aHUX BHYTPIIIHIMA CUCTEMHUMH 3B’ SI3KAMH 1 IPOHU3AHUX OCOOUCTICHUM
cmuciaoMm [3]. OcHoBHa MeTa JEKIli — 3aKJIacTH OCHOBH HAayKOBHX 3HAHb,
MO3HAMOMUTH 3 METOJOJIOTIEI0 HAYKOBOTO JOCHIDKCHHS 3  BIJAMOBIIHOI
JTUCIUTUIIHU 1 pa3oM 3 TUM 3a0€3MEUYUTH HAYKOBO-TIEJArOTiYHYy B3a€EMOJIII0
BHKJIaga4a i ctyaeHTis ibid.

3aKOpAOHHI JOCTIAHUKH BUOKPEMIIIOIOTH TaKi TepeBard JEKIIIHOTo
HAaBUYaHHSA: EKOHOMIsSl yacy M MaTeplaJibHUX PECypcCiB, aJK€ BEJIHMKA KIJIbKICTb
CTYJICHTIB MO>K€ OJHOYACHO BIJBITyBaTH JIEKIlIi KBali()iKOBAHUX BUKIIAJAYiB;
HEBUMYIIIEHE (MEHII HaIpy>XEHE) CEPEeJOBUIIE JJISI CTYJICHTIB; MOXKJIHUBICTD
3YCTPITUCS Ta MOCHIIKYBATHCS 3 BEIUKOI KIJIBKICTIO OJHOJITKIB; HAasSBHICTb
pi3HUX aymok [11].

3-MOMIXK HEJOJIKIB JIEKI[IHHOTO HAaBYaHHS SIK OpraHizauiiHoi (opmu
BiloMuil KkaHajcbkuil yuyenuir M. Champagne BHOKpemIlIoe Taki: OUIbIA 3a
3BUYANHY (p13MYHA BIICTaHb MK BUKJIAJJa4eM 1 CTyJICHTaMU; BEJIMKI ayJIUTOPII,
B SIKMX CTOJIM Ta CTUIBLI MPUKPIMJIEH] A0 MiAJOTH, 0 YCKIAIHIOE€ (POPMYBaHHS
HiArpyn, TO0TO, OpraHizailio podoTH B MAJIUX TPyMHax; YCBIIOMIIEHHS JIEKTOPOM
MICUXOJIOTIYHOTO «OTOPY» ACSKUX CTYJEHTIB («I110 Olibla KiUIBKICTh CIyXauiB,
TO OuTblle MU O0IMOCS TOBOPUTH»); MPOCTOPOBA «I30JIALISH JIEKTOpa, fKa
3YMOBJIIO€ TIEPEBEACHHS CTYJICHTIB Y paHr risgadvis [8].

Jlo HenoJIKIB akaJeMidHoi Jiekiii ykpaiHncbka nociigauus O. CemeHor
BIJIHOCUTh  HACTYIHI: OYEBUAHHI TPIOPUTET NEAArOTIYHOTO BIUIMBY Haj
MearoriyHoOI0 B3aEMOJIIEI0; TepeBara MOHOJIOTIYHUX (GOpM 1 METOMIB Haj
nianoriaHuMU [4].

Sxoro 6 He Oyma iXHS pemyTamis, JEKIii 3aJuIalTbes e()EeKTUBHUM
3ac000M Tepefadi 3HaHb 1 OHATh BEJIUKMM TpylnaM. IX MoO)KHA
BUKOPHCTOBYBATHU JIsl CTUMYJISAII] 1IHTEPECY JI0 MPEAMETY, MOSCHEHHS TOHSTH,

cucTeMaTH3allii i KoperyBaHHs 3HaHb [7].
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BincyTHicTh y CTyIaeHTIB OakaHHs BiABIAYyBaTH JIEKIiI ab0 aKTHUBHO
mpaioBati miag 4ac JekmiiiHoro 3aHATTs T. TypkoT  MOSICHIOE TakuMuU
yuHHUKaMH: (1) HEBIAMOBIMHICTH PIBHSA CKJIAIHOCTI JICKIIMHOTO MaTepiairy
pPIBHIO TIATOTOBKM CiyxadiB; (2) HaaMipHa TeopeTH3allis Marepiany aoo,
HaBMaKH, HOTO CHpOoIeHHs; (3) BIICYTHICTh 3B’ 13Ky MIXK TEOPIEIO 1 MPAKTHKOIO;
(4) BIACYTHICTH MOTHBAIII] 0 BUBYCHHS KOHKPETHOI HABUATLHOI TUCIUTIIIHU Y
3B’SI3KY 3 HEPO3YMIHHSAM CTyJACHTaMu i1 poji B MauOyTHIH mnpodeciitHii
TisTbHOCTI; (5) HeHanexkHa npodeciiiHa i MCUXO0JIOro-TMearoriyia MmiJroToBKa
nekropa [35].

VYTiM, MU TOJIISIEMO TYMKY HAYKOBIIIB, KOTP1 BBaXKAIOTh, 110 MEepeideH1
npoOJieMH pajiie CTOCYIOThCA HE JIEKIll SIK opraizaimiiiHoi ¢hopmMu i MeTomy
HaBYaHHS, a TIOB’s3aH1, HAcCaMIIepe, 3 «JII0JIChKUM dakTopom» [11].

HemnpsiMum MiATBEPIKEHHSIM IIi€] T€3M MOXKEMO BBa)KaTHU Pe3yJbTaTh
JTOCHIKeHHs, TpoBeaeHoro 3 9 tpaBus 2018 p. mo 6 mororo 2019 p.
BUKJIaJlayaMu Y HIBEPCUTETY KOpoJsi AOenb-A3iza — JEp)KaBHOTO 3aKiary
BUIIIOI OCBITH, po3TamoBanoro B Micti Jxkunai (CayniBceka ApaBis), B SKOMY
B3s5UIM y4yacTh 658 cTyneHTiB pi3Hux ¢akynpreTiB. [llono rennepHoi BUOipku, TO
B ONUTYBaHHI B3suM y4acTh 428 (65%) xinovoi crati ta 230 (35%) domnoBivoi
crari [10]. Ha mixcraBi omparroBaHHs BiamoBifed pecrongeHtiB Imran M.,
Baig M., Murad M.A., Almurashi S.H. BusHaumau ocHOBHI (akTopu, sKi
3aBa)KalOTh CTyJACHTaM OpaTH aKTUBHY y4yacTh y Jiekmii : (1) moB’si3ani 3
omHorpynHukamu / ToBapuiamu (classmates factors — CMFs); (2) noB’s3aHi 3
Bukianadem (teacher-related factors — TRFs); (3) ocobucti dakropu (personal
factors — PFs); 4) dakrtopu cepemoBuia CTyACHTChKOI ayaurtopii (class
environment factors — CEFs) [10].

ITopiBHsSHHS Bu3HaueHux ¢aktopiB 3acBimunio, mo CEF, CMF, TRF, PF
Ta TMOPYIIyBaJIM B3aeMOII0 cTyAeHTIB Ha 84%, 74%, 55%, 50% BiaAmoBigHO
[10]. [TopiBHsiHHS (QaKTOPiB, IO MOPYIIYIOTH B3aEMO/IIIO CTYJEHTIB, MMOKA3aJo,

1o aiB4aT OubIIoK Mipoto TypOyroTe CMF (p=0,036) ta CEF (p<0,001), Hix
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foHakiB [10]. CMF, PF ta CEF TypOyBanu Oinbllie oApYy>KEHUX CTYAEHTIB, HIXK
HeoapyxkeHux. CMF Ouibliie nmopyiryBaB B3a€MOII0 CTYACHTIB MPUPOIHUYOTO
dakynprery mopiBHsHO 3 iHmKMMHU rpynamu. CEF moka3zaB MeHIe MOpyIieHb
B3a€MOII MK CTyJACHTaMH I1HKEHEPHO-MaTEeMaTHYHOI TPYMH, TMOPIBHIHO 3
iHmmmu rpynamu [10].

3HayHa KIJIBKICTH ABTOPIB AaKIGHTYyE€ yBary Ha BHUXOBHOMY IOTEHITiali
akagemiuHoi jekmii [1; 2; 3; 4; 5; 6; 12]. HasBHicTh 6€310cepeHbOr0 KOHTAKTY
JIOCBIIYEHOTO JIEKTOpa 31 ClyXayaMd 3HA4YHO TIOCHJIIOE iXHIO YyBary i
3aI[IKaBJICHICTh JICKUIMHUM MaTepialioM, MpU [IbOMY BPaKEHHs BlJl MaTepialy,
10 BHBYAETHCS, 3HAYHO 3pOCTA€ HE JIMILIE 3aBAsKU BepOampHUM, a i
HeBepOalbHUM 3aco0aMm, SKI CHOPaBIsIOTh CHJIBHE BpPAXKEHHS Ha 3MICT
MOBIJJOMJTIOBAHO1 1HpOpMallii — WAEThCA MpO KIHECTETWYH1 3aco0u (Jiama3oH
PYXIB TiJIa, )K€CTU, BUpaA3 OOIUYYS 1 OUeH, BI3yaJbHUN KOHTAKT 3 ayJAUTOPIEIO),
MPOCOJIUYHI ¥ EKCTPATIHTBICTUUHI — PUTMOMENO/1NHI, 1d est, 1HTOHAIINHI
(Ty4HICTH 1 TEMIT MOBJICHHS, TOHM>KEHHS a00 T1BUIIEHHS TOJ0CY) Ta PUTMIUHI
(uepryBaHHs PO3MOBIAHUX, MUTAJIBHUX 1 OKJIIMYHUX PEYEHB), MOBJICHHEBI May3H,
MOKAIITIOBAHHS etc., sIKi 3aCTOCOBYE JICKTOD [6].

O. CemeHOr IITKOM CIYITHO CTBEPKYE, IO JIEKIisl — II€ CBOEPIJIHA
CUHEpTisl akaJeMIuYHOTO BUKJIaaya 1 crygeHTa. Came 1HAUBITYyaIbHICTD JIEKTOpa
BUBHIILYE JIEKIIIIO TIEpE]l 1HITMMH JDKEpesiaMu HaBuaibHOI iH(popMarii [4]. Le —
MILIHUN BHYTPIIIHIA COI03 COBICTI M BOJI1, MyApPOi JOOPOTH y CIIOBax, BUMHKAX,
cupaBax. | JlrogsHoCTI, fika CBOIM Ji€BUM MPAKTHUYHUM MPHUKIAIOM JOTIOMAarae
OJIFOJIHIOBATHUCS 1HIITNUM [4].

Ha gymky 1ie€i sk JOoCHiAHUIT, JIEKTOP 13 HOTro JOCBIIOM TEKCTOTBOPEHHS,
IHOUBIIyaIbHUM ~ CTUJIEM  BUKJIAJaHHS,  BUKOPUCTAaHHSIM  aBTOPCHKHUX
CTWJIICTUYHHUX TPUHOMIB JUIsI YCTAHOBKU MOPAJIBbHO-TICUXOJIOTTYHOTO KOHTAKTy
Ha CHOUIbHY TBOpYY JMAISUIBHICTE 1 CTBOpPEHHs arMmocdepu mMi3HAaBaJIbHO-
EMOIIIITHOTO CHUIKYBaHHS BHKJaJada 3 ayAUTOpPIEI0, CIpaBisie Ha CTYJCHTIB

He3a0yTHE BpakeHHs [3].



«3pa3koBa» JIEKIs 1 OCOOHUCTICTH JIEKTOpa 30Kpema, (OopMyBaHHS
MO3UTHUBHOI'O TICHXOJIOTIYHOTO 00pa3zy JEeKTopa Yy CBIJIOMOCTI CiyXadiB Ha
OCHOBI Bpa)K€Hb BiJl HOTO MOBJICHHS BIJITPalOTh YHIKAIbHY pOJIb y POpMYyBaHHI
IHAMBITYaIbHOTO  JIEKIIIHHOTO  CTWJIF0 MaWOyTHIX HAyKOBO-TIEJAroriYHUX
MPAIiBHUKIB, CIYTYE «3pa3KOM», «1JI€aJIOM», «CTaHJapTOM», Ha SKUM YacTille
CBIZIOMO, piAlIe — MiJCBIIOMO — y MOAATbIIOMY OyZe OpieHTyBaTHCS 3100yBay
ocBiTH [6].

3BHYaifHO, IO B TMOCTIHAYCTpialdbHY €MOXYy JEKIisi He MOxe OyTH
OCHOBHOIO OpraHizaiiiHow (OpMOI0 HaBUaHHS, aje MOBHICTIO BIJIMOBJISITUCS
B1JI JICKII¥, ITHOpYBaTH ab0 HIBEIIOBATH ii pOJIb — HE JIMIIE AUAAKTUYHA, a U
CTpaTeriyHa TIOMUJIKA, aJKe€ 3 OINsAy Ha TMoTpedy B ryMmaHizamii 1
ryMaHiTapu3allii cy4yacHoOi BUIIOI OCBITH, fIKa HUHI [TOCTA€ HA3BUYAHO TOCTPO
1 € TJI00AThbHOIO TEHJICHINIEI0, YCBIJIOMJIGHHS HEOOXITHOCTI PO3YMHOIO
MOE€THAHHS JICKIIHHOTO HAaBUaHHS 3 MPAKTUYHUMH 3aHATTSIMH W CaMOOCBITOIO
MOJK€ CTaTU IMEBHUM BHECKOM Yy IOJIOJIaHHA KPHU3U CIUIKYBaHHS — JIIOJU
MOBUHHI 3HOBY HABUUTHUCS CIyXaTH W YyTH OAMH OJHOTO — OCOOIHBO II€
CTOCYETBCS TPEICTABHUKIB MOJIOJIOI0 TOKOMIHHS [6].

Ak rTyMmaHiTapHe SBHINEC JICKIS JEMOHCTPYE BIIKPHUTICTh TMO3MIIIT
BUKJIaJjaua 3 MEBHOTO HAyKOBOTO MHUTAHHA, HA JIEKIIii 3By4aTh HOTO aBTOPCHKI
OIIIHKK 11€¥, Teopidd, 1HHOBAIK, mpobimeM. Y 3MiCTi Jekiii BimoOpa’keHa
HayKOBa MO3MULIA JIEKTOpa — 1 KOJHI albTEPHATUBU HE MOXYTh 3aMIHUTHU IIE.
XKuBe crinkyBaHHS Ja€ 3MOTY Bipasy 3aJaTH MUTaHHS, TOMPOCUTH YTOUHEHHS,
pO3’SCHEHHS, JIOMOBHEHHS, II0 HEMOXJIMBO MiJ 4Yac poOOTH 3 MHUCEMHUMHU
TEKCTaMH, HaBITh JTy’Ke TAJJAHOBUTO HamucaHuMHU [6].

Posrnsnatoun akagemiuHy JIEKIIIO MiJ KyTOM aHTPOIOIEHTPU3MY, BapTO
HAroJIOCHUTH, 110 BUKJIaJa4d TIOCTA€E HA JISKIII SIK TBOpUYa OCOOUCTICTD, K Cy0 €KT
BJIACHOI TI3HABaJbHOI MAISUIBHOCTI, SIKOMY 4yXa LIHHICHA HEHUTPaJIbHICTh
NoTJISAAIB. Y JEKIiiHIA ayauTopii BUKJIaJad HE MOXKe OyTH Oe3MpUCTpacHUM

TPAHCISITOPOM KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO JTIOCBITY W HAYKOBUX 3HAHb: BiH MOCTAE
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SIK OCOOMCTICTD, B SIKOT € CBOI MOTJIAM HA HAYKY Ta MPOIECH, K1 BiIOYBAIOTHCS
B HI{, Ha 11 ICTOPIIO 1 Cy4aCHUM CTaH; BiH MOCTA€ SIK OCOOMCTICTh, B SIKOI € CBIH
BJIACHUI HAYKOBUHU JOPOOOK [6].

BusnauanpHa puca cydacHOl akaJeMiyHOi JIeKIli — 1HTEpaKTUBHICTb, a
pOJIb JIEKTOpa 3 MPOCTOr0 TPAHCIATOpPA 3HAHB 3MIHEHA HAa POJib MOJEpaTopa,
SKHI TOBUHEH CTUMYJIIOBAaTH MUCJIEHHEBY AISUIbHICTD CIyXadiB, 3aTy4aTd iX 110
aKTUBHOTO OOTOBOPEHHS MEBHOIO MUTaHHS 4uu mpobsiemu. [Ipu npomy jiexTop
He nuiie otpumye feedback, a i mae 3MOry MmOCTIfHO MIATPUMYBAaTH yBary
ayJUTOPIl, 3aJTyJaTy CIIyXadiB 70 00roBopeHHs 4 Oeciau [6].

Hampuknan, M. Champagne BBaXkae, 110 1HTE€paKIIis Mij 4ac JEKIIAHOTO
3aHATTS MOXe OyTH «wmacmraboBaHa» y QopMari «BiJ HaWHUKYOTO [0
HaNBUIIOTO» 3a ciMoMa piBHAMHU. Ilepiuii piBeHb: CyTO pUTOpUYHE MUTAHHS,
aZipecoBaHe BCIM MPUCYTHIM Ha JIEKLIi CTyJIeHTaM (3a3BHuail I1¢ NMUTaHHS HeE
nepeadavyae OUYIKyBaHHS BIAMOBIAI HAa HBOTO, BJIACHE, PUTOPUYHE MUTAHHS);
JIpYTuil piBEHb: CTYJEHTH pEaryloThb Ha NUTAHHS MIAHATOI0 PYKOIO; TPETIi
piBeHb — (OpPMYIIIOBaHHA BUKJIAJa4e€M NPSIMOTO MUTaHHS, BIAMOBIIb HA SKE Ja€
noOpoBoJiellb  a00 oOpaHUM BUKIAJa4eM CTYACHT; YETBEPTUH pIBEHb:
MIOCTAaHOBKa KOPOTKOTO IHTAaHHS, HAa SKE BIANOBINAIOTH JEKIbKa CTYICHTIB
(MOXIMBUH TUTIOpaNi3M JYyMOK); I’ ATHI pIBE€Hb — Oprasizanis poOOTH CTYJEHTIB
y napax, KOJIM CTYJIEHTH CTaBJIATh NUTAHHS OJAMH OJHOMY; IIOCTUH pIBEHb —
oprasizaiisi poOOTH B Tpiiikax (MajMX rpymnax); CbOMHU piBEHb — Opraizauis
poGotu B OibmuX rpymnax [8].

3a Takoi opraHizailii JEKIIITHOTO 3aHSTTS CTYIEHT 3 00 €KTa BILUIUBY
NEPETBOPIOEThCSI HAa CyO’€KT 1HTEpaKilii, BIH caM Oepe aKTHBHY Y4acThb B
OCBITHROMY TIPOIIEC], CIIIIYE CBOIM 1HIAWBIIYATHbHUM MapIIPyTOM, a XapakTep
B3a€MO/II1 JIEKTOpA 1 CllyXaya cTa€ cy0’ eKT-cy0 €KTHUM

Y 1mpOMy KOHTEKCTiI BapTO 3BEPHYTHUCS JO TAKOTO MOKa3HMKA JIEKIIii SK
«MPOAYKTHBHICTE». Mu 3rogHi 3 TBep/DKeHHSM HaykoBmiB [13], 1o

IMPOAYKTHUBHA JIGKHiS[ YMOIKIIUMBJIOE€ BHKOPUCTAHHA BCIX AaKTHBHHUX MCTOIIiB
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HaBYaHHsS: MpOOJEeMHUN BUKIAA MaTepiany, JIeKIis 13 3arlaHOBaHUMHU
nomuikamu, flipped classroom, eBpuctruna Oeciga, Mo3koBuil mrypm, PRES-
dopmyna (Position-Reason-Explanation or Example-Summary) etc.

VY mporeci nepeOyBaHHS Ha MPOMYKTUBHIA JIEKIIi CTYAEHTH JOJAIOTh
HEJIOJIIKUA «JIIHIMHOT0» aHOTYBaHHS, JEMOHCTPYIOTh CBIl PIBEHb YSBJIECHHS IPO
JEKIIHAN MaTepiall, TOTOBHICTH 10 oro cipuitasTTs [13].

BucHoBku. JIexiiist — He JUIe «KEKOHOMHUW» a ¥, 32 YMOBH IPaBWIbHOT
oprasizaiii, epexTuBHUN 3aci0 HaOyTTs 3HaHb. HaliBakiuBiIIe 3aBIaHHS
JIEKTOpa MOJIsTae B Takiid opraxizailii JisSJIbHOCTI clyXadiB (CTYAE€HTIB), B OCHOBI
SIKO1 JIe)KaTh aKTUBHI IPOLECH CIIyXaHHS, pO3yMIiHHS, OCMUCIICHHSI MaTepiamy.

SkicHa akajeMiuHa JIEKLis € TBOPYMM CIUIKYBAHHSIM JIEKTOpa 3
ayJUTOpI€O, €PEKT SIKOTO B Mi3HABAIbHOMY M €eMOLIIHHOMY IJIaHAX HE HIKYHMA
3a e(peKT JEeKIIHHOTO MaTepialy, a JeKIiiiHa MallCTepHICTh BUKJIajayda CIyrye
OJTHUM 13 BaXJIMBUX [OKAa3HUKIB HOro mpo(eciiiHoi KOMIETEHTHOCTI U

MeIaroriyHoi MarCTEPHOCTI.
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Baidi Ayman,
Poltava State Medical University,
Poltava, Ukraine
EXPLORING THE RICH HISTORY OF POETRY IN ARAB AND
UKRAINIAN TRADITIONS: PARALLEL THEMES

The article highlights the issues on the Arabic and Ukrainian poetry,
navigates the relationship and commonalities between them, focuses on the
history of poetry of these countries, both ancient and contemporary, as well as
the way how the poets of both cultures have been able to embody the reality of
their times through social, cultural and political issues.

Key words: contemporary literature, ancient times, Arabic traditions,
Ukrainian poetry, Arabic poetry, variety.

Poetry is an art that is highly capable of expressing thoughts and feelings
and is an essential part of various cultures around the world. Among them are
Arabic and Ukrainian, which have a rich history and a long heritage. The Arabic
and Ukrainian poets have used language in elaborate artistic ways to portray
their unique emotions, opinions and visions of the world and life.

The history of Arabic and Ukrainian poetry spans thousands of years,

forming an essential part and heritage of both cultures. The Arabic poetry dates
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back to the ancient times, dealing with philosophical, religious and historical
topics. The historians have agreed that the stages of the history of the Arabic
poetry go back to the era of the so-called Jahiliyyah. The early Arab poets were
renowned for their mastery of language and their ability to express complex
ideas and emotions through verse. Poetry played a central role in Arab society,
serving as a means of communication between tribes and as a way of preserving
the oral traditions of the region. This was the period when the poet predicted a
prominent place in his tribe; he was the defender of it and the spokesman of its
tongue. They sang with courage, generosity, chivalry and loyalty. There was a
market in Mecca called Okaz, where the poets competed in giving their poems,
and the best of them were hanging their poems on a wall of Al Kaaba, the Holy
House of Arabia, so it was named the seven commentators. In the early Islamic
era, the poet’s job has become to define and defend the religion of Islam,
perhaps the most prominent of which is Hassan bin Thabit and Kaab bin Zuhair.

Over time, the Arabic poetry continued to evolve, adapting to the
changing political and social landscape of the region. The development of the
ghazal, a form of love poetry, marked a significant shift in the Arabic poetry.
The poets began to explore more personal and emotional themes.

The history of Ukrainian poetry is closely linked to the country’s complex
political and cultural history. Thr earliest examples of Ukrainian poetry date
back to the 12th century. These works were characterized by their religious
themes and their use of the Old Church Slavonic language. The work on a poetic
text was similar to the drawing of church icons. At the time, they dealt with
topics such as sermons, stories and lives of saints. It reflected the lives, social
and cultural experiences of the Ukrainian people, expressing life and histories in
rural and urban areas. During the Middle Ages, various schools and styles of
poetry appeared in Ukrainian poetry, especially as it opened itself to the
experiences of other nations in the framework of communication and cultural

exchange with neighboring peoples. With the beginning of modern times, the
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Arabic and Ukrainian poetry witnessed the renewal and development of poetry
ideas and methods. Most have been linked to the political, economic and social
conditions of both cultures, given the changes in the world during the nineteenth
century. Calls for the renewal of poetry have emerged in Arabs using new
methods to express social, cultural and political realities. The so-called "free
poetry" emerged, and Ukrainians were influenced by the developments of
romantic literature and poetry in Europe. Ukrainian poets have therefore
addressed issues such as patriotism, freedom and equality in their poems.

Despite cultural and historical differences between the Arabic and
Ukrainian poetry, they share many common aspects, such as attention to the
expression of social and cultural reality and the use of poetry as a means of
expressing basic human feelings. Each has a strong influence on literature and
culture in its region. Historically, there have been close literary and cultural
relationships between the Arabic and Ukrainian poetry. The Arabic and
Ukrainian poets and literature have made important contributions to the
development of world literature, exchanging literary and cultural ideas and
influences throughout the ages. In recent centuries, cultural exchanges between
the Arabic and Ukrainian poetry have continued through translation, literary
conferences and cultural events. Poets and translators from both sides translated
poetry works between the two languages, allowing readers of both countries to
understand and assimilate each other's culture and ethics.

Literary and cultural relations between the Arabic and Ukrainian poetry
contribute to promoting understanding and cultural communication among
peoples, where poetry can be a bridge to cultural communication and intellectual
exchange between different cultures. The Arabic and Ukrainian poetry reflects
people's experiences, feelings, and hopes and their cultural, historical, and social
heritage. Social and cultural issues are important aspects of the Arabic and
Ukrainian poetry, which poets explore in their poems and poetically express

them. The expression of national identity, nationality, social justice, and

14



women's role in society underscored the similarity between modern Arab poets
and their Ukrainian counterparts.

For example, in Arabs, the Palestinian poet Mahmoud Darwish used the
Palestinian cause and national conflict in his poems, using unique poetic
language to express his national identity and the suffering of his people. Within
the framework of the so-called poetry of resistance, we find the Ukrainian poet
Taras Shevchenko (1814-1861), the founder of modern Ukrainian literature,
dreamed of its independence from Russia and discussed in his poems social
issues concerning the poor classes of society and their living conditions under
Russian rule. In 1840, Shevchenko was able to obtain permission to publish his
first poetry collection, "Kobzar", meaning "folk singer," of particular importance
as it was published in Ukrainian at a time when Ukrainian literature was a
warrior. Seven years after his first poetry collection, Shevchenko was accused of
explicitly promoting Ukraine's independence, writing poems in Ukrainian that
mocked Russian imperial figures, inciting independence and liberation and
being imprisoned and exiled. The famous poet Serhiy Zahdan, one of the
modern poetry flags in Ukraine, can also be mentioned as he used new language
and methods in his poetry to reflect changes and transformations in
contemporary Ukrainian society, such as dealing with national identity,
individual freedom and environmental problems.

On the other hand, the poems of the late Syrian poet Nazar Qabbani can
be used to talk about women's rights issues and social and cultural relations
between the sexes in Arab society. This is matched by the poetry of the famous
Ukrainian poet Taras Shevchenko in his treatment of class issues and economic
transformations in Ukraine in the nineteenth century.

Therefore, our understanding of the literary and cultural relations between
Arab and Ukrainian poets can be used to draw on poets' experience and
knowledge of these cultures to enrich understanding and cultural exchange

among peoples. This moral and cultural interaction can also be used to promote
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mutual understanding and rapprochement between peoples and cultures and to
promote cooperation and cultural exchange between Arabs and Ukrainians.

It can therefore be concluded that poetry in Arabs and Ukrainians is one
of the important literary means that contribute to enhancing understanding of
culture in human societies, it as a means to highlight challenges and changes in
modern societies and to promote dialogue and cultural exchange between

different peoples and cultures.
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DENTIST-PATIENT COMMUNICATION IN DENTAL SETTINGS
OF UKRAINE: COMMON TRENDS AND CHALLENGES
Mema Oocniodxcenns — 6usHauumu piGeHb PO3YMIHHA NAYIEHMOM
iHhopmayii, Ky HAOAE CMOMAMOJI02, MA 6NIUE HEZHAUOMUX MEPMIHIE Y U020
MOGNIeHHI Ha KOMYHIKayito nayiewm-nikap ceped Vkpainyie 20-39 poxis.

Hocnidocennss npogedenHo memooom aHOHIMHO20 ankemyeanHs 3a yyacmio 200
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pecnonoenmie ikom 6i0 20 0o 39 poxis, ceped sxux 151 owcinka ma 49
40108iKi8. Buseneno, wo cmomamonocivna mpueoza 3ycCmpiuacmscs y mMauxce
NONIOBUHU O0POCN020 HACeleHHs YKpainu 3 nepesadcanuim ceped ocio 20-29
pokie ma ducinok. Cmomamonociuni mepmiHu SUKIUKAIOMb Oilbule mMpugoeu,
HIdIC 008IpU Yu cmpaxy. 3 8ikom, éce Oinbule YKPaiHyie 68axcaomo, wo MeOUyHi
MepMIHU He MAlomb 6NJIUEY HA NOOANbULY KOMYHIKAYIIO MIXC CIMOMAMOI020M
ma nayienmom. Jlikapsam peKxomMeHOO8AHO VHUKAMU CKAAOHUX MEXHIYHUX
MepPMIHIE, AKI MICMAMb 2PEKO-TAMUHCLKL KOMNOHEHMU YU 3aN03U4eHl 3
AH2NIUCHKOI, HAMOMICMb, BUKOPUCMOBYBAMU IXHI YKPAIHCbKI 810NO0BIOHUKU YU
Haoasamu iXHE MIAYMAYEHHS, A MAKONC Nepeceiouumucs 8 NOGHOMY PO3YMIHHI
HaoaHoi nayienmy iHgopmayii 3 memor ii BUKPUBIEHHS MA, SIK HACTIOOK,
NOCUNEHHS CIMOMAMOA02IYHOL mpueocu.

Knrwouoegicnosa:  cmomamonociuna  donomoea, CMOMAMmMoJI02IYHA
mpueoafCHicmb, CniJZKyGClHH}Z, I’lCI/leMempi}Z, ONnuUmMyearHA ma aHKenyeaHHA.

The aim of this study is to assess patients’ comprehension of dental
information provided by dentists, and to investigate the impact of unfamiliar
technical vocabulary on patient-doctor communication among Ukrainians aged
20-39. The study involved 200 participants (151 women and 49 men), who
completed an anonymous questionnaire. The findings reveal that dental anxiety
is prevalent in almost half of the adult population of Ukraine, with a higher
prevalence among those aged 20-29 and women. Notably, dental terminology
provokes more anxiety than trust or fear. As individuals age, they tend to believe
that medical terminology has no impact on further communication between
dentist and patient. Based on these findings, dentists can be recommended to
avoid using complex technical terms that contain Greek-Latin components or
are borrowed from English, and instead opt for Ukrainian equivalents or
provide an explanation of the terminology. It is also important for dentists to
ensure that the information they provide to their patients is fully understood in

order to prevent misrepresentation and increased dental anxiety.
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Key words: dental care, dental anxiety, communication, psychometrics,
questionnaires.

Effective communication between patients and dental doctors is a critical
component in providing high-quality dental care and preserving overall health
[1; 2; 3]. Misunderstandings and incomplete health-related information can lead
to a misperception of the disease, diagnosis, and treatment processes that, in
turn, may result in more serious health consequences, which then will require
more time, expenses, and can dramatically intrude the quality of life [4; 7].

When patients fail to understand sufficient information about their
diagnosis, the proposed dental intervention, related risks and benefits, the
potential advantages and disadvantages of treatment versus no treatment,
alternative treatment strategies and their risks and benefits, the potential for a
successful outcome, and the estimated recovery time due to the complexity of
the vocabulary, it can create communication obstacles between the patient and
doctor. Thus, the violation of some cooperative principles of communicatio,
known as the Grice's maxim of quantity and the maxim of manner, eventually
lead to poor satisfaction for both parties.

Poor communication between patients and dentists is a common cause of
dental anxiety, which is more prevalent among women [1; 5; 6]. Therefore, it is
essential to ensure the quality of patient-dentist communication in order to
prevent dental anxiety and dental fear, which can make patients to avoid dental
visits and reduce the effectiveness of treatment. Building up rapport and
establish effective communication is especially important for young adults aged
20 — 39, as it can help maintain their dental health, preserve natural teeth, and
enhance their overall quality of life.

The objective of this study is to determine the level of dental anxiety in
Ukrainians aged 20 — 39, and to assess the impact of unknown technical
vocabulary in the dentist's speech on patient-doctor communication among
Ukrainians aged 20 — 39.
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Materials and Methods: The study was conducted using an anonymous
survey of 200 respondents aged from 20 to 39, including 151 women and 49
men. The survey consisted of 20 questions, 5 of which were adapted from the
modified dental anxiety scale, while other 15 questions were formulated by the
authors. The findings obtained were analyzed using STATISTICA for Windows
13 software (StatSoft Inc., # JPZ8041382120ARCN10-J). The significance of
differences in means for independent samples was calculated using the t-test,
while the significance of differences in quality indicators was calculated based
on the Pearson chi-square test (x2), including Yates' correction and Fisher's
exact test. Significance was set at p < 0.01.

Results. The age distribution was as follows: 42.9% of respondents were
aged 20-29 and 57.1% were aged 30-39. In the 20-29 age group, women
prevailed constituting 71.6%; men made up 28.4%. In the 30-39 age group, the
shares of women and men were 78.6% vs. 21.4%, respectively.

Dental anxiety of various levels of intensity has been found in 46.3% of
the respondents, 23.2% of whom have the high levels. Younger individuals
demonstrate a higher prevalence of dental anxiety, with 48.7% of those aged 20-
29 affected, compared to 44.6% of those aged 30-39. Gender differences are
only significant when age groups are considered separately, with 52.4% and
38.5% of women and men aged 20-29 affected, and 44.3% and 38.5% of women
and men aged 30-39 affected, respectively.

The survey findings revealed that 63.3% of the respondents were able to
comprehend all the words used by dental doctors, while 36.7% reported not fully
understanding them. It is worth noting that this indicator does not change
significantly with age, but depends on gender: men in the 20-29 years old group
are more likely to fully understand the dentist, 92.3% vs. 57.1% of women. This
difference is much smaller among the respondents aged 30-39, with 69.2% and
62.5% of men and women, respectively, fully understanding the dentist.

There is an interesting tendency, as people age, they are less likely to
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consider that unclear words have an impact on communication. This is reflected
in the frequency of respondents choosing the option "no impact"”. In the 20-29
age group, this option was chosen by 39.5% of all respondents, 39.7% of
women, and 38.5% of men. In the 30-39 age group, the frequency of this answer
option was 46.5% for all respondents, 45.5% for women, and 53.8% for men.

More than half of the respondents(55.4%) feel anxious at the dentist’s
appointment because of specialtechnical words, while 38.4% of them consider
them as profession credibility statements. Interestingly, compared to the 20-29
year old group, the 30-39 year old group is more likely to be afraid of unclear
terms - 2.6% and 8.9% respectively. This phenomenon is observed regardless of
gender - 0% and 7.7%; 3.2% and 9.1% among male and female respondents
aged 20-29 and 30-39, respectively. Moreover, the 30-39 years old group
appears to be more prone to fear of unclear terms compared to the 20-29 years
old group, with 8.9% and 2.6% respectively. This trend is evident among both
genders, with percentages of 7.7% and 0%, and 9.1% and 3.2% among female
and male respondents aged 30-39 and 20-29, respectively.

The overwhelming majority of respondents always ask for additional
clarification about incomprehensible words during dental visits (92.7%), but
there are also those who never ask (4%). Interestingly, the majority of those who
never seek clarification are women aged 30-39 (85.7% of respondents who
answered '"no").

More than half of the respondents believe they always receive sufficient
information from their dentist (55.4%). However, there is a difference in the
prevalence of this opinion among people of different ages, with 61.8% and
50.5% among people aged 20-29 and 30-39, respectively. It is worth noting that,
regardless of age, men are more likely to feel that they receive enough
information from their dentist (69.2% vs. 60.3%, and 53.8% vs. 50.0% of men
and women aged 20-29 and 30-39, respectively).

Conclusion. Dental anxiety is prevalent in nearly half of the adult
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population in Ukraine, particularly among women and individuals aged 20-29.

Dental technical words are found as eliciting more anxiety than trust or
fear, but this effect decreases with age, as more Ukrainians consider that
technical words do not have a significant impact on further communication
between the dentist and patient.

In order to prevent misunderstandings and reduce dental anxiety, dentists
are advised to avoid the frequent use of words having Greek and Latin
components, or English borrowing, to ensure that patients fully understand the
information provided by using analogues or explanations, and to improve

communication techniques.
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Binoyc O.
HAYKOBHMH KepiBHUK aou. bunko H.
BykoBUHCBHKHIT 1ep;KaBHUI MeUYHNH YHIBEepPCUTET
M. UepHiBui, YKpaina

JIHT'BICTUYHUI AHAJII3 EIOHIMIB Y MEJJUYHOMY
TEPMIHO3HABCTBI

YV cmammi npoananizoeano ma SUOKpeMAeHO CHeYughiyHi O03HaAKU
MeOUYHUX MEePMIHIB-eNOHIMIB, WO O003605€ BUOKpeMumu ix cmamyc y
HAYIOHAIbHUX MEeOUYHUX mepmiHocucmemax. 3iopanuti mamepianr nocaiudnoe
meopemuyHi 3acaou CY4acHo20 MepPMIHOMBOPEHHS, PO3ULUPIOE YABIEHHS NpO
cnocoou opmy8aHHs MeOUUHUX MEPMIHIG-enoHIMI8 ma CHNpUSE Y8UPA3ZHEHHIO
JIIH2BICMUYHO20 MPAKMYBAHHA NOHAMMA «enoHimy. Ompumani pesyromamu
suceimaooms cneyudixy opmysanns 3a3uaueHoi MeouuHoi mepmiHocucmemu
ma JiHeGICMUYHI 0COOIUBOCII T MeMAMUYHUX 2PYN, OKPeCoomb NeKCUYHULL
gaxosuti ouckypc 3 nozuyii Cy4acHoi KoOcHImonozii, NiHe800UOAKMUKU Mda
nepeknIa0o3Hascmed, 3 Memor YOOCKOHANEHHS HANPSIMKIE w000 BU3HAYEHHS

OCHOBHUX NPOOIEMAMUYHUX NUMAHb WOO0 OKpeCleHHs ma VHigixayii ¢paxoeoi
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MOBU 8 ACNEKMI BUBUCHHS] cneuud)iku CMAHOBJIEHHA CYUYACHUX mepMiHocucmeM.

Knwuogi cnosa: meouuna mepminonozis, oHomMacmuxa, enouim, gaxosa
Mo8d, HA36U x60p06, JIEeKCUKO-CEMAHMUYUL AHANL3.

The article analyses and identifies the specific features of medical
eponyms, which allows us to distinguish their status in national medical
terminology systems. The collected material deepens the theoretical foundations
of modern term formation, expands the understanding of the ways of forming
medical eponyms and contributes to the clarification of the linguistic
interpretation of the concept of “"eponym™. The obtained results highlight the
specifics of the formation of the mentioned medical terminology system and the
linguistic features of its thematic groups, outline the lexical professional
discourse from the standpoint of modern cognitive science, linguodidactics and
translation studies, with the aim of improving the directions for identifying the
main problematic issues of defining and unifying the professional language in
the aspect of studying the specifics of the formation of modern terminology
systems.

Keywords: medical terminology, onomastics, eponym, professional
language, names of diseases, lexical and semantic analysis.

BrnacHe iM's, K OCHOBHMUM MpeIMET MOCHIIPKEHHS Yy JIHTBICTUYHIN
OHOMaCTHHi, pPO3TIAAAETECA IICPCBAKHO AK MOBHC ABHIIC B aCHGKTi HoTro
JIHTBICTUYHOTO Ta ICTOPUYHOTO pO3BUTKY. OCHOBHUMU 3arajlbHUMU PO3ALIAMU
Cy4acHO1 OHOMAaCTHUYHOI HAYKH € aHTPOIOHIMIKA (B1 rp. anthropos - «IroauHa
Ta onyma - «iM’si, Ha3Ba»), TOTIOHIMIKA (Bia Tp. tOpos- «Miciie» Ta onyma -
«1M’s1, Ha3Ba») Ta KOCMOHIMIKa (BiJ rp. kosmos - «BcecBiT» Ta onyma - «iM’s,
Ha3Bay) [3, c. 34, 755, 389], sKki B CBOI Yepry MOIUISIOTBCS Ha OKpeMi
miapo3aun Ta miaBuand. KokeH po3ail OHOMAacTUKH HApaXOBY€E CBOI MPUHITUTIN
KOHCTPYIOBaHHS TEPMIHIB Yy PI3HUX raiy3siX HayKd. 3ycTpi4yaeMO BJIacH1 iM’S 1 B
MEJMYHINA TEPMIHOJIOTI, SK1 MOB’s3aHi 3 JIHTBICTHYHUM TEPMIHOM €TOHIMIs (Bif

rp. EPONYMOS — «TOH, 10 J1a€ iM s, 0coda Bij] IMEHI SIKO1 MOXOUTh Ha3Bay) [3, c.
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261].

3 orsiy Ha BUILE3a3HAYEHE, 00’ €KTOM CBOTO JIIHTBICTUYHOTO aHATI3y MU
oOpaiu MeIUYHI TEPMIHU-CIOBOCIONYUYEHHS, IO CKJIaay SKHX BXOMASTH BJACHI
Ha3BH, JDKEPEIIOM OCHTIDKYBAaHOTO MaTepiany ciayryBaian «LirocTpoBanwmii
MeauuHui cinoBHUK Jlopmanga» [1] ta «YKpaiHChKO-TaTHHCHKHI aHATOMIYHUI
ciioBHUK» M.A. HeTiroxa [2].

Ha miacraBi mpoBeaeHUX AOCIIKEHb, MU BCTAaHOBHWJIM, III0 EMOHIMINHI
HA3BU HaWOLIBII PO3MOBCIOKEHI Y HACTYIHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX
MOJCIIAXaTPUOYTUBHOTO XapaKkTepy: NPUKMEMHUK +IMEHHUK +EeNnOoHIM:
KaMm’ SSHUCTHM oTBip (ApHonpaa) [2, c. 26]; migmenenauit By3on (biaenaina) [2,
c. 26]; cipo3oBa uvactuHa (['opuepa) [2, c. 59]; imennux—+imennHux-+enonim:
3ano3u s3uka (Bebepa) [2, c. 36]; nepexpectst mokpuBy (Makuepta, ®opains) [2,
c. 157]; 3ano3u s3uka (EGuepa) [2, c. 113]; crik nma3yx (I'epodina) [2, c. 134];
anpa austHoK (Dopais) [2, c. 163] ta iH. OnOpHUM CIIOBOM JJI1 TBOPEHHS TAKO1
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOT MOJIEJII BHUCTYIA€ IMEHHUK Y POJIOBOMY BIJIMIHKY.
Cepen TepMiHIB-CIOBOCIONYK YacTillle BUKOPUCTOBYIOTh MOJENI, MOOYI0BaHI
Ha Y3TOJUKEHHI CKJIaJ0BMX YaCTHH, HANPUKJIIAL: apTepiaibHi 60po3Hu (Bopmis)
[2, c. 21]; rpe6inna 3B’s13ka (Kymepa) [2, ¢. 64]; opanpauit oTBip (Besamis) [2, c.
26] Ta iH.

TpboxusieHHI KOHCTPYKIIII: pukMemHuK+npuxmemuux+ineHHUK+enoHim.
TEPMIHIB-CMIOHIMIB, 1110 MalOTh BIAMOBIIHO CTPYKTYpH: JaTepajibHa 10JaTKOBa
3B’si3ka (I'enwne) [1, T.2, c¢.1251]; narepanbHa UIMTO-MiA’SI3UKOBA 3B’s3Ka
(T'enne) [1, T.2, c.1255]; nmapomeni 3yoni muii (Ilikkepina) [2, c.66]; 3amus
norpannyHa TiactuHka (emypa, Jlecuemera) [2, c¢. 189]; oxo-mienenHo
muneBuid  cungpom  (lamnmepmana-Iltpaiida) [2, c¢. 197]; npucepemue
MIPUCIHKOBE SATIPO (IlIBannbe) [2, c. 153] Ta 1H.
IMEHHUK TNnpUKMemHUK +iMeHHUK+enonim: 3a TaKoW CTPYKTYpPOIO 3a(diKCOBAHO
TePMIHH-CTIOHIMHU: 3aJIo3u Tepennboi mkipouku (Tizona) [2, c¢. 98]; Heps

KpuiioBuAHOro kaHany (Binis) [2, ¢. 176]; orBopu HaiimeHnx BeH (Tebesis) [2,
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c. 109]; nyra posmimenoro mpote3a ([lommepa) [2, c¢. 89]; Tum KiCTKOBOTO
emriantanty (bpenemapka) [2, c. 119]; mnpuctpiii 3miHHOTO (ikcaTopa
Jlxexkcona [2, c. 89] Ta iH.,  npukMemHUK+IMEHHUK+TIMEHHUK+ENnOHIM:.
KpuBoiHIHUN Opycok ¢ikcamii (Epika) [1, T.1, ¢.803]; T-moaibHa mmacTuHKa
npuctpiit (Kazansi) [1, T.2, ¢.2388]; 3aranpauit Tun immaantanty (bokepa) [2,
c. 190]; cmipanbamii By3on 3aBuTku (Kopti) [2, c¢. 195] Ta in. Haiimenm
OPOJYKTUBHUMH € YOTUPUKOMIIOHEHTHI CTPYKTYpHI MOJENl CKIIaJeHUX
TEPMIHOCTIONYK: NPUKMEMHUK +IMEeHHUK T NPUKMEMHUK +IMEHHUK +EenoHIM.
J0AaTKOBE sA7Ipo pyxoBoro Hepsa (SkyOoBuua, Eninrepa, Becrdans) [2, c.157];
NPUKMEMHUK +IMEHHUK +IMEeHHUK+IMeHHUK+enonim: TPUKYTHA JUISTHKA CTIHKH
rinotku (Kimmiana) [2, c. 159].

Otxe, HailMeHyBaHHS 3 KOMIIOHEHTAMU-BJIACHUMHM Ha3BaMH — 1€
HEB1JI’€MHA CKJIQJI0Ba Y Ha3BaX CTPYKTYpP OMOPHO-PYXOBOIO amapary, CepleBo-
CYyIMHHOI, HEPBOBOI, TPaBHOI, AUXAJIbHOI, BUIIJIBLHOI Ta 1H. CUCTEM, OpraHiB
qyTTs TOI[O. Y MOpdoJiorii (aHaTOMisl, TICTOJIOTIA, eMOpIOIOrisl, IUTOJIOTIS Ta
1H.) BJIACHI HAa3BHU BKUBAIOTh JJABHO M MOCTiIMHO. ABTOPCHKI Ha3BU OXOILIIOIOTH
IIUPOKHUM CIEKTP AHATOMIYHUX YTBOPEHb BI1J HAWBAXKJIMBIIIUX BY3JIOBHUX 0
MEHIII BaXKJIUBUX JJIA TMPAKTHYHOI MEIUIMHU. AJie 3HAHHS WX Ha3B A
CTYJICHTIB BaXJMBE Hacamriepen 13 mpodeciitHux mno3umid. Daxisi
3aCTOCOBYIOTh TEpPMIHM 3 BJAaCHUMHU Ha3BaMH, IO CIPHUAE IXHbOMY
npodeciiHOMYy CTaHOBJIEHHIO, MIABUIIYE I1HTEIEKTyaJIbHUM pIBEHb MeEJMKa,
ajpke€ y BJIaCHUX Ha3BaX — 4YacTUHA ICTOpIi, KyJbTypH, SKa TBOpPUIIACS,
[MOYMHAIOYM Bl HAWJABHIIIMX YaclB BEJIUKUMH CIIOABIKHUKAMHU MeEIUYHOL

rajtysi 3HaHb J0 ChOTOJICHHSI.
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THE ARABIC LANGUAGE: BETWEEN THE PAST AND THE
PRESENT

The paper focuses on the issues concerning the history, functioning,
structure and diversity of the Arabic language as well as determines the
influence of the Arabic literature on shaping the literary landscape in the
modern literature.
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The Arabic language has a long and rich history dating back to the 4th
century. The language originated in the Arabian Peninsula and spread
throughout the Middle East and North Africa in the 7th and 8th centuries. The
Arabic language was originally spoken by nomadic tribes in the Arabian
Peninsula. It was a language of poetry and oral tradition. The revelation of the
Quran in the 7th century CE marked a turning point in the history of Arabic. The
Quran was written in classical Arabic, and its poetic and linguistic beauty helped
to spread the language throughout the Islamic world. In this period Arabic
became the language of the Quran. During the Islamic Golden Age (8th-13th
centuries), Arabic became the language of science, philosophy and literature.

Many important works in these fields were written in Arabic. Al-Khwarizmi, a
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mathematician was credited with introducing the concept of algebra; Al-Kindi
who was a philosopher, Ibn Sina was renowned for his contributions to
philosophy, medicine and science. The language was widely spoken and
understood across the Islamic world.

Arabic belongs to a Semitic group of languages characterized by a unique
system of roots and patterns, which allows speakers to form words by
combining consonantal roots with various vowel patterns. Arabic words are
usually formed from a root of three or four consonants, which are then modified
by the addition of vowels, prefixes and suffixes.

One of the most distinctive features of Arabic is that it is written from
right to left, and we can say that it has a tricky vocabulary: the meaning of a
word can change based on the way it is conjugated, and words have a large
number of synonyms.

The Arabic alphabet consists of 28 letters, with each letter representing a
distinct sound. We can classify them into three main groups: consonants, long
vowels, and short vowels. Arabic has a rich system of phonology, including a
number of consonants that do not exist in English, as well as three long and two
short vowels. It also makes extensive use of sound changes, such as assimilation
and elision, which can make it difficult for non-native speakers to understand
spoken Arabic.

The Arabic grammar is complex and involves a system of case endings,
gender agreement and verb conjugation. Nouns, pronouns and adjectives are
declined according to their case and gender, while verbs are conjugated
according to tense, person and number.

One of the most important developments in the history of Arabic was the
creation of a standardized version of the language, known as Classical Arabic,
which was based on the dialect of the Quraysh tribe in Mecca. This form of
Arabic became the language of the Quran and other religious texts, and it

remains the language of religious and scholarly texts to this day.
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But we should note that Arabic is a diverse language with many dialects
and variations across different regions and countries. The dialects of Arabic are
often so different from each other that speakers of one dialect may have
difficulty understanding speakers of another dialect.

We can take some examples:

Maghrebi dialect: spoken in the Maghreb region of North Africa, which
includes countries such as Morocco, Algeria, Tunisia, Libya and Mauritania.
Maghrebi Arabic is heavily influenced by Berber languages and French as well
as some Spanish;

- Egyptian Arabic: spoken in Egypt and is one of the most widely spoken
dialects of Arabic. It borrowed words from Turkish, French and English.

- Gulf Arabic: spoken in the Arabian Peninsula, including countries such

Arabic literature has been influenced by the culture and traditions of the
Arab world and has had a significant impact on world literature. Arabic poetry is
especially well known for its complex rhyme schemes and meter. Famous works
of Arabic literature include the “Thousand and One Nights”, also known as the
“Arabian Nights”. This collection of stories has been translated into many
languages and has had a significant impact on the world literature. Al-
Mutanabbt composed 300 folios of poetry. His poetic style earned him great
popularity in his time and many of his poems are not only still widely read in
today's Arab world.

In modern literature, Arabic continues play a significant role in shaping
the literary landscape. One of the current trends in modern Arabic literature is
the exploration of new forms and styles of writing. Many contemporary writers
are experimenting with various narrative techniques and structures to tell their
stories. Some writers are also incorporating elements of other languages and
cultures into their work, creating a unique blend of styles and perspectives. Also,
the modern Arabic literature focuses on the social and political issues. Many

writers use their works to comment on current events and to address important
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social and political issues such as human rights applying new forms and styles
of writing. So, the modern Arabic literature is diverse and constantly evolving,
reflecting the complex and dynamic nature of the Arab world.

Currently, Arabic is a language that continues to adapt to the changing
needs of its speakers. In addition to its historical importance, Arabic remains an
important language for international communication, particularly in the areas of
business, diplomacy and international relations. With the rise of globalization
and the Internet, it has become more widely used in the fields like business,
technology and entertainment. Arabic is the official language of 26 countries

and is also an official language of the United Nations.
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Cemanmuune noje € CYKYNHICMIO JIeKCUYHUX OOUHUYDb, MO8 S3AHUX MIdNC CODOI0
cemanmuyuno. B 3axiOwitl ninegicmuyi cemanmuyHe noje pPo32NA0AEMbCS K
OdiaxpoHiuHe ma CcemMaHmuko-Hecamuene seuwe. B apabcokiu ninesicmuyi
cemMaHmu4dyHe noJjie HaendkKu po3eﬂ}10a€mbc;z AK  Aeuuye CUHXpOHl"{He I
CeMAHMUKO-NO3UMUBHE. Temamuuna cpyna € NOHAMMAM  6YIHCHUM 610
CeMAHMUYHO20 NOJs 1 8 L;i]ZOMy nosHavae my camy CyKynHiCI?’lb JEeKCUYHUX
00UHUYDL, NOB SA3AHUX MINC COO0I0 CeMAHMUYHO, dle Ui OOUHUYL OXONIOIOMb
sarce yoicuy memy. Jlekcuko-cemanmuuna epyna 8iOpi3HAEMbCs 8i0 NONEPEeOHIxX
mum, wo ii KOMHOHeHmU HNOOIOHI wje U CMPYKmypHo, mobmo 6oHu € abo
iMenHUKamu, abo odiecnosamu, abo gpazamu 00HAKOBOI cmMpyKkmypu, mowo. ¥
X00i Oocnioddcennsi ckpunmise cepiany /[lokmop [lay3 0Oyno eussieHo, uwo
cemarimudHe noJie ((H@IZpOHCZyKa» CKNA0AEMbCA 3 080X MEMAMUYHUX cpyn I
Homupovox JIeKCUKO-CeEMAHMUYHUX 2pYyNn, 3 AKUX HAUYUCENbHIUWONW BUABUNACD
JleKCUKo-cemanmuyuna epyna «Parts of nervous systemy, a HatimeHw YUcCelIbHOO
—JICT «Diseases, affecting nervous systemy.

Knrouoei cnoea: cemanmuune noiae, memamudHa c2pyna, JEKCUKO-
cemanmu4Ha epyna

This article explores the concepts of semantic field, thematic group, and
lexical-semantic group and also examines the semantic field "neuroscience” on
the material of “House MD” series. A semantic field is a set of lexical items that
are semantically related to each other. In Western linguistics, the semantic field
IS seen as a diachronic and semantically negative phenomenon. In Arabic
linguistics, on the contrary, the semantic field is considered to be a synchronic
and semantically positive phenomenon. A thematic group is a narrower concept
than a semantic field and generally refers to the same set of lexical items that
are semantically related to each other, but these items cover a narrower topic. A
lexical-semantic group differs from the previous ones: its components are not
just semantically, but also structurally similar, i.e. they are either nouns, verbs,

phrases of the same structure, etc. In the course of the study of the scripts of the
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“House MD” series, it was found that the semantic field "neuroscience" consists
of two thematic groups and four lexical-semantic groups, of which the most
numerous was the lexical-semantic group "Parts of the nervous system", and the
least numerous was the LSG "Diseases affecting the nervous system",

Key words: semantic field, thematic group, lexical-semantic group

[lonsaTrs «HeipoHayka» BKJIIOYae B ceOe BYCHHS, LIO0 TOB’A3aHE 3
HEPBOBOIO TKAaHWHOIO [2] 1, BIAMOBIIHO, POOOTOI0 HEPBOBOi CHUCTEMH, SIKa
BIJIMTOBIJIa€ 3a HAIE SIKICHE KUTTsI, HaBYaHHs, poOoTy. Taka Ba)KIMBa CKJIaJ10Ba
HaAIIOro OpraHi3My BiIOOpa)k€Ha y MUCTELTBI, 30KpeMa B XyAOXKHIN JiTeparypi
Ta KIHO, a TaKOX Y HAyKOBO-TOMYJIsIpHiM miTeparypi. llikaBum € mocmiguTu
B)KMBAHHS JICKCHYHUX OJWHHUI[b CEMAaHTUYHOTO TIONS «HEHpOHAyKa» Y
MUCTENTBI. MarepiagoM st cTarTi ciayryBatuMe 177 CKpUINTIB €mi30/1iB
cepianty «Jlokrop ["ay3».

[Ipu gocnipkeHHI CEMAaHTUYHUX MOJIB BaXIJIMBO PO3YMITH PI3HULIIO MIXK
TaKUMH TOHSTTSIMH SIK «CEMAaHTUYHE TI0JIE», «TEMATUYHA TPYyMa» Ta <«JIEKCHUKO-
ceMaHTUM4Ha rpynay». @panuecko ['paHae y CBOIM CTATTI PO3KPUBAE MOHATTS
«CEeMaHTHYHE MOJe» Yy Mpaudx pi3HUX JIHIBICTUYHUX WKL BiH posrisaae
3aX1THUW HAMpPSIMOK JIHTBICTHUKU, B SKOMY BU3HAYECHHS CEMAHTHUYHOTO IOJIS
Briepuie aaB ['tonTep Incen y 1924 pomni, 3a3Ha4MBIIM 110 CEMAaHTUYHE MOJIE
SBJIsI€ COOOI0 IB1 4M OLIbIIE JIEKCHUYHI OQUHUIN, IO IIOB’A3aHI MIXK COOOIO
CEMaHTUYHO Ta OPraHi30BaHI SK MO3aika, /1 KOXXKEH €JIEMEHT JOMOBHIOE Iy
kaptuny [l c. 416]. Takox @. ['panae po3ryiAHYB 1 3HAYEHHS LHOTO SBUIIA B
AaHTUYHUX apaOChKUX TEKCTax (ke TepMiHy, IO BIJNOBIaB OU TEpMiHY
«CEMaHTUYHE TMOoJie» B apaOChKii JIHTBICTUII HE ICHYBaJIO, XO4Ya SIBUIIEC
ICHyBaJIO) 1 JIHIIOB BHUCHOBKY, WIO0 BHU3HAUYEHHS CEMAHTHYHOTO TIOJIS
BIJIPI3HSIETHCS Jy’K€ MaJlo B apalChKiii Ta 3axiJHii JHTBICTHIN. 30Kpema
CEMaHTUYHE TI0JIe y 3axigHIA Ta apaOChbKii JIHTBICTUKAX PO3IIISAAETHCS SK
SIBUIIIE COIIOKYJIBTYpPHE Ta TOJI3TUYHE, TOOTO BCl Il JICKCUYHI OJWHUII, IO

BXOJATH 10 CEMAHTUYHOI'O IIOJIS € YaCTHUHAMH BEJIMKOTO IIJIOTO 1 € HACIIIKOM
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pPO3BUTKY cycniibcTBa. OJHAK, y BH3HAUYEHHAX € 1 BIIMIHHOCTI, a caMme:
NpEeJCTaBHUKUA 3aXiJHOI JIHTBICTUKU 3a3HAa4yaloTh, II0 CEMaHTUYHE IIOJIE €
SIBUILIEM JIIaXPOHIYHUM Ta CEMAaHTHUKO-HETaTUBHUM, TOOTO CEMaHTHYHE TOJE Ta
IOr0 KOMIIOHCHTH 3MIHIOIOTBECS 3 YacOM 1 HE MAarOTh 130JIbOBAHOTO 3HAYCHHS,
BOHU JIMIIIE MalOTh 3HAYEHHS B OTOYEHHI 1HIIUX KOMIIOHEHTIB. A OCh 3TiHO
JOCTIKeHb apaOChbKUX TEKCTIB CEMAaHTUYHE TI0JIE € CHHXPOHIYHUM Ta
CEMaHTUKO-TTO3UTHBHUM [1, c. 432]. TakuM YMHOM MOXKEMO 3a3HAYMTH, IO
CEMaHTUYHE TIOJie TPEJCTaBIsiE COOOI0 CYKYIHICTh JIEKCHYHUX OJIUHUIL 3
NEBHOI IIMPOKOI TEMH, IO MOB’s3aH1 M)XK COOO0 CEMAaHTUYHO.
Jlexcuko-cemantuuni rpynu (JICI') ta rematuuni rpynu (TT) € dhakTano
BY)KUMMH TIOHSTTSIMH, aHIK TOHSTTS CEMaHTHYHOTO mojisi. CeMaHTHYHE I0JjIe
BKJIIOYAaE y ce0e TeMaTW4Hl TPyNH Ta JEKCUKO-CeMaHTH4HI Tpynu. [loHSTTS
«TeMaTH4YHa Tpyma» MOXKe OyTH OXapakTepH3O0BaHE Maibke Tak caMo, SK 1
CEMaHTHYHE MOoJie, TOOTO K MapagurMaTUYHO Ta CHUHTArMaTU4YHO OO0 €qHaHI
JIEKCUYHI OJMHMII, MDK SKUMH «HASIBHUM MPEIMETHO-JIOTIYHUN 3B’S30K» [4, C.
27]. Komnonentu TI' 00’eaHaHl OAHIEIO TEMOIO, IO MOXKHA MOOAYUTH Yepe3
JIEHOTAaTHBHI 3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB Takoi rpymu [9, ¢.199]. OmHak, sk yxe
OyJ0 3a3Hau€HO, TEMAaTUYHA TPyIa OXOIUIIOE KOMIIOHEHTH BY)KUOTO 3HAYCHHS,
HDK  KOMIIOHEHTH CEMaHTHYHOro mojs. JIekcuko-ceMaHTHYHa Tpyna
BIJIPI3HSIETHCS Bl TEMATUYHOI TPYMH TUM, IO MI’)K KOMIIOHEHTAMH TaKoi rpyIu
ICHYIOTh 1€ W MEeBHA KaTeropiajibHa, l€papXiyHa, CTPYKTYpHa MOAIOHICTH [3,
c.124]. InmmMH ciaoBamMu, TEeMAaTHU4YHA Tpyna € MOHATTSIM JIeU0 BYXYHM Bij
CEMaHTHYHOT'O II0JIsI, BOHO OXOIUTIOE BCl JIGKCHYHI 1 (pa3oBi OAWHUII, IO
CKJIaIal0Thcs 3 OyAb-SIKUX YAaCTHH MOBH, a HATOMICTh JICKCHKO-CEMaHTHYHA
rpyna — 1e JISKCU4HI OJMHUIIl OAHOI YaCTUHU MOBH, a00 KOJIOKaIlii OJHAaKOBOI
CTpYKTypH. TakuM YHMHOM Y IIill CTaTTi pO3TIAAATUMYTECS yC1 TEMaTHUHI TPYIH
Ta JICKCUKO-CEMaHTW4YHI TpPyIH, SKi BXOIATH JO CEMAHTHYHOTO ITOJIS
«HEWpOHaAyKay Ha MPUKIIAl MeAUIHOTO Tenecepiany «Jlokrop [May3».

Ockinbku JlokTop 'ay3 — MenquuHui cepiall, TEeMaTUYHI TIOJISI 1 JIEKCUKO-
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CEMaHTUYHI TPYIH, MOB’S3aHI 3 HEHPOHAYKOI OyIyThb CTOCYBAaTUCS came
MEAWYHUX JUCHUIUIIH, TOB’S3aHUX 3 MO3KOM 1 HEPBOBOK TKaHUHOIO.
BukopuctoBytoun Metoji 3araibHoi BHOIpKH, OyJl0 BHABIEHO HACTYIHI
TeMaTU4HI Tpynu y cepiam: «Diseasesy, «Symptomsy». B meprry teMaTudHy
Ipyly BXOAATH JIeKCHKO-ceMaHTHuHI rpymu «Mentaldiseases» ta «Diseases,
affectingnervoussystemy. Ilepmia 3 HUX € YUCENBHINIOW, 36 3raJloK y CKPUNTAX
cepiany (psychosis, Munchausensyndrome, etC.) BKIIOYHO 3 IMOBTOPCHHSIMH,
MEHII YHCEJIIBHOK € Jipyra rpyna, XBOpoOW 3 sAkoi 3raayroTecs 31 pa3s
(Myastheniagravis, neurocysticercosis, Huntington’sdisease), oxHak BoOHa
OuUIbII po3MaiTa, MOBTOPEHb TaKUX CIIB ([1arHO31B) y cepiaidl Hemae, 3a
BUKItoYeHHsAM Huntington 'sdisease. Temarnuna rpyma «Symptoms»Bkitoyae B
cebe Outbiie 300 JEKCHYHUX EJIEeMEHTIB BKIIOYHO 3 TMOBTOpCHHsMH. Jluiie
cioBo seizure(Cymoma) Ta moOXimHI cioBoopMH Taki SKSeizing(Toi, M0
CTpaXkJa€e Ha CyAOMY) 3rafyeTbcs y ckpunTax oim3bko 150 paziB. Okpemo Oyia
BUSIBJIEHA JIEKCUKO-ceMaHTHuHa Tpymna «Parts of nervous system». Bona €
HaBITh YMCEJIbHIIION, HIK MONEPEIHI TEMaTU4HI TPYNH, aJKe IMEHHUKU 3 Hel
MOJKHA 3yCTpiTH OYKBaJIBHO y KOXKHIH cepii 1 mpukiagaMu takoi rpymu € brain,
brainstem, nerve. He ayxe po3maiToro € Iie ofHa JEKCHKO-CEMaHTHYHA TIpyIia
«Specialists», mo mnpencraBneHa 78 JIEKCUYHUMHU OJMHHISMHU (BKIIOYHO 3
MOBTOPEHHSAMM ), TakuMH 5K therapist, neurologisti .x.

TakuM 4MHOM ceMaHTHUYHE ToJie «HehpoHayka» B cepiam [okrop [ay3
Ipe/CcTaBiIeHa 2-Ma TEMaTHYHUMH TpynaMu 1 4-Ma JIeKCHKO-CEMaHTHUYHUMHU
rpynamu, 3 sSIKUX HaOUIbII po3MaiTO0 Ta HAWMEHI YHCEIbHOI BUSBHUIIACS
JeKCUKO-ceMaHTH4YHa Tpyma «Diseases, affectingnervoussystemy, a HaniOiIbII
YHCENIbHOIO BUSIBUJIACS JIEKCUKO-ceMaHTU4YHa rpyna «Parts of nervous systemp.
VYci HasgBHI JIEKCUKO-CEMAHTUYHI TPYNU CKIAJAIOThCS 3 IMEHHUKIB YU

IMEHHUKOBHX (ppa3.
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IMPUYWUHU MMOSIBU HEOJIOT'I3MIB Y CYYACHIN

AHTJIIMCBHKIA MOBI

YV cmammi o062060proemovcs 8axdcausicms  6UBYEHHS HOBUX CIi8, SIKi
8i000Opasicaroms 3MiHU Ma peanii 8 Pi3HUX ACNeKMAax CYy4acHo20 CYCRilbCMEd.
Aneniiicbka Moea nocmiuHo po36U8aAEmMbCsl HA JTeKCUYHOM) PIBHI, | MEMOI Yb0o20
O00CNIOMNCEHHSl € BUBUEHHS NPUYUH NOSABU HEONO02I3MI8 Y CYUACHIU AHINIUCLKILL

MOBI. Bapmo 3a3Hadumu, wo CJ10680CNOJIYYEHHA ma SMIUAHHA €
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HatleheKMUSHIUUMU A HAUNOUUPEHIUUMU MEeMOOAMU CITN8OPEHHS HOBUX CIliB.
Ilpakmuuna 3Hauywicmo Ybo20 OOCHIONCEHHSA NOAAAE 8 MONCIUBOCHI
BUKOPUCMAHHS OMPUMAHUX OAHUX NPO HOBI MEHOeHYIl 6 2any3i Heol02i3Mi8 O
aAHanizy 1eKCUYHO20 CKIAOY AHNTUCLKOI MOBU.

Knwuoei cnoea: ymeopeuHss — HeONO2I3MI8,  aH2NIUCbKA — MO8a,
IHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKI HEON02I3MU.

The article discusses the importance of learning new words that reflect
changes and realities in various aspects of modern society. The English
language is constantly developing at the lexical level, and the purpose of this
study is to study the reasons for the appearance of neologisms in the modern
English language. Compounding is the most effective and common method of
creating new words. The practical significance of this study lies in using the
obtained data on new trends in the field of neologisms for the analysis of the
lexical composition of the English language.

Key words: neologisms, English language, individual author neologisms.

[TosiBa HEOJIOTI3MIB € BaXKJIMBOIO M aKTyaJIbHOIO Taly33i0 JOCIIKEHHS,
OCKIJIbKM BOHH JIAIOTh YSBIJICHHS MPO AMHAMIYHI IPOLIECH, 10 BiAOYBAatOTHCA B
Cy4yacHOMY CycHiIbCTBl. MOBa, sik 3aci0 KOMyHiKaillli, mepedyBae B MOCTITHOMY
pyci il TICHO TOB'I3aHa 3 ICTOPIEIO Ta KYJbTYpOIO 1i HOCIiB. JIEeKCUUHMI CKIaz
MOBU OCOOJIMBO YyWHO pearye Ha TIuOOKI TpaHchopmarllii B CYCHUIbCTBI,
MoB’si3aHl 3 [yoOamizaiiero, nudpoizaiiero Ta iHGOpMaTHU3AlIEl, IO
NPU3BOJUTH JI0 CTBOPEHHS HOBHUX CJIB. Benuka KUIBKICTh HEOJOTI3MIB B
aHTIIMCHKINA MOBI BigoOpakae aganTHBHICTh 1 THYYKICTh MOBH, III0O POOUTH ii
HAalBKJIUBIIIMM  1HCTPYMEHTOM MDKHApOAHOTO  CHUIKyBaHHs. Jlekcuka,
30KpeMa, 3HAXOUTKCS IM1]1 BIUTMBOM 3MiH B PI3HHUX c(epax »KHUTTs CyCIIbCTBA,
BKJIFOYHO 31 IBUAKAM  (POPMYBaHHAM TJIOOAIBHOTO  1H(POPMAIIHOTO
cepelioBUIIA Ta IHTCHCU(DIKAIIEK JIOJACHKOTO JKUTTSA. byaydun oxopoHiem
KyJbTypU Ta HaLIOHAJIBbHOI 1JEHTHMYHOCTI, MOBa Ja€ HaM 3MOTY PO3YMITH

ICTOpUYHI Ta KyJbTYpHI Tpoliecu W e(pEeKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH CIJIOBA Y
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CHUIKYBaHHI B PE&XKHUMI PEATILHOTO Yacy.

3rifHo 3 AKaJeMIYHUM TIyMayHUM CIIOBHUKOM, HEOJIOTI3M - 1€ HOBE
CJIOBO, BUpa3 a00 HOBE 3HAYCHHS B)KE ICHYIOYOTO CJIOBA, SIKi CTBOPIOIOTHCS JJIS
MPEACTABICHHS HOBHX i7eH, sBum a6o koumemmikn [1, ¢.348].1{1 cnoBa
CTBOPIOIOTBCS JIJIsL MPEJCTABICHHS HOBUX SIBHIN YW KOHIEMIiH. Xoda HOCIi
MOBH JIETKO MOXYTb PO3Mi3HATH 1 3p03yMITH HEOJIOT13MH, JIFOIU, IJISl IKMX MOBa
HE € PIJHOI0, MOXYTh 3a3HABaTH TPYIHOILIB Y iXHbOMY BUKOPHCTaHHI abo
nepekiaai. HeonorismMu MoXxyTh OyTH SK aOCONMIOTHO HOBHMH CJIOBaMH, TaK i
KOMOIHAIIIMU BXKe ICHYtounX. B aHTmiChKiii MOBI BOHH MOXYTb YTBOPIOBATHUCS
3a pi3HUMH OpuHIUIAMH. Lle cBimuuTh mpo Te, Mo Oyab-sKa MOBa MOCTIHHO
PO3BUBAETHCS, B TOMY YHCJII i aHTIIIHCHKA.

AHrmiiicbka MoBa — 11€ ro0eieH, BUTKAHUM 3 PI3HUX MIAPiB JIEKCUKH, 5Kl
PO3BHUBAIOTHCS 3 HEOJIHAKOBOIO MIBUAKICTIO. HalO1IbIIMI MPUTIITUB HOBUX CIIIB
CIIOCTEPIraeThesl y cpepi COLIATBHOTO Ta MMOBCSKIESHHOTO XKUTTS, K1 MIUPSITHCS
yepe3 3aco0u MacoBoi iH(opMaIlii, Taki sSK ra3eTH, >KypHaJIH, IHTEpPHET-BUIaHHS
Ta couiayibHi Mepexi. L1 HeonmoriaMu BiIOMBaOTh HAMPI3HOMAHITHIII TEHAEHITIT
— BIJ MOJAM Ta TAaCTPOHOMIi JI0 JO3BUUIS Ta MOJITUYHUX MOTJsAAIB. BoHu
y3arajbHIOIOTh PI3HOMAaHITHI TPOLIECH, 10 PO3TOPTAIOTHCS B CYCIIILCTBI, Ta
e(eKTUBHO KOIU(]PIKYIOTh HOBI siBUIa. Uu TO €KOJIOTisl, COLiabHO-TIOJITHYHA
CUTyallisi, ad0 PO3YMIHHS TMOBCAKICHHOTO CHOCOOY KHUTTS — Il CJIOBA €
CUMBOJIIYHUMHU TTO3HAYEHHSIMU €BOJIIOLIIT JIFOJIChKO1 MOBEAIHKHU Ta CTOCYHKIB.

HeonoriaMu Hepo3pUBHO MOB’sI3aHI 3 MUCICHHSM JIIOJICH, 1 CIIOKUBUMIA
BUOIP 3MIHIOETHCS, KOJHM JIIOJM ACHUMUIIOIOTH TaKl CJIOBa Yy CBIH JIGKCHMKOH.
Takum ymHOM, chopMOBaHa 3a JOMOMOIOK PI3HMX MIJIXOMAIB, HOBA JIEKCHKA
BIJII3EPKAIIIOE  paTUKAIbHI 3MIHM B CYCHUIBHUX MapagurmMax, CTBOPIOKOYH
HNOTY)KHUM 1HCTPYMEHT IJisi TapMOHINHOI KOMYyHIKalii B HalmIOMYy CBITi, IO
MOCTIITHO PO3BUBAETHCS.

3arajbHOBIIOMO, L0 ICHYIOTH JBa THUIM HEOJIOTI3MIB: 3arajJbHOMOBHI

HEOJIOT13MU, SIKI € YaCTUHOIO JICKCUKHU Ta CHAAIIMHU MOBH, Ta 1HIMBITyaJIbHO-
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aBTOPCHKI HEOJIOT13MHU.

3araapHOMOBHI HEOJIOT13MHU MOJUISIOTHCS Ha JIGKCUYHI Ta CEMAHTHYHI.

Jlexcuuni Heonoeizmu - 1€ HOBI CIIOBA, SIKI CTBOPIOIOTHCS JI OIUCY
HOBHX 00'€KTIB, IOHATH M SIBUII.

Hanpuxknan, cmoo “selfie” - 1e JeKCHYHUN HEOJOTI3M, SKUM OyB
NpUIYMaHUd JJIS OMKHCY HOBOTO siBHIA - (hororpadyBaHHS cebe Ha KaMepy
cMapTdoHa.

Cemanmuyni Heonocizmu, 3 1HIIOTO OOKYy, YTBOPIOIOTHCS MUIIXOM
HaJaHHS HOBUX 3HAYCHB ICHYFOUHMM CIIOBaM.

Hanpuknan, cimoBo “Bipyc” yTBOpPEHE Bij JaT. VIFUS — «OTpyTa». sKe
CIIOYATKYy O3HAYaJI0 areHT, 3JaTHUN CIPUYMHUTHU 1HQEKIIIHY XBOpoOy, Temnep
TaKOXX O3HAYa€ IIKIIJIUBY KOMIT'IOTEpHY Mporpamy abo iHdopmarllito, ska
[IMPOKO MOIIUPIOETHCS B IHTEpHETI 200 BiJI€O SIKE MIBUKO CTAE MOMYJISIPHUM.

IHougioyanvHo-aemopcoKi Heono2izmu, SIK BUIUIMBAE 3 Ha3BU, — 1€ HOBI
cioBa abo BUpasu, MpUayMaHi OkpeMuM aBTopoM. Lli HeosorizMu MOXKYTh i He
CTaTU YaCTUHOIO 3arajbHOr0 JIEKCHKOHY MOBH, aJié BOHHU MOXYTh
BUKOPUCTOBYBaTUCA 1 OyTH BIIOMUMH cepell TOCIIJOBHUKIB  abo
[IaHYBAJILHHUKIB aBTOPA.

Hanpukmnan, coso “fauxpology "— ¢eiikoBe BuOaueHHs, AKE € HEIUPHUM 1
Ma€ Ha METI MaHIITyJIFOBaHHS.

Lleli Bupa3 HaAOyB MOMYJSPHOCTI MiJ 4Yac MKy "KyJbTypH CKacyBaHHA"
(im anra. cancel culture — «kynbrypa ckacyBaHHs»; ado aHrI. call-out culture
— «KyJIbTypa BUKPUTTS), IKUI 03HAYa€ MPAKTUKY IMyOJIYHOTO 3aCyI>)KEHHS Ta
BIJIMOBH BiJl CHUIKYBaHHS 3 JIIOJbMH, SIKI BBaXKAlOTbCAd '"HENMpaBUIbHUMU" Y
cBoix mornsggax abo BumHKax. CioBo "fauxpology" BxkuBajmoch TOMi, KOJH
myOJiyHl 0COOM HaMarajucsl 3aXMCTUTH CBOIO pEIyTallito, HaJaBIu (pasblInBi
BUOAUEHHS 3aMiICTh TOTO, 100 MO-CINPaBKHHLOMY BHU3HATH CBOIO MPOBHUHY Ta
B35TH Ha ce0e BiJMOBIIaILHICTh 32 CBOT BUMHKH [5]. baraTo xTo moroauscs, 1o

1€l HEOJIOT13M YyI0BO MEPEeIac CyTh TaKUX HENUPUX BuOadeHb. CIIOBO MIBUIKO
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MOLIMPUIIOCS 1 HaBITh MOTPANMIIO A0 JESKUX CIOBHUKIB SIK JIETITUMHUN TEPMiH.
[le nume mnpukiag TOTO BHUINE3a3HAYEHI NPUKIAAM BIAOOpaXKaroTh, SK
HEOJIOTI3MH MOXYTh BIIOOpa)kaTW KyJbTYypHI Ta CYCIHIIbHI 3MIHHM TEBHOTO
nepiogy. OTHUM 13 HAHOUIBII SICKPABUX MPUKIIAIIB 1HAUBIAYaIbHO-aBTOPCHKHUX
HEOJIOT13MIB MU MOKeMO Io0aunTu y pomani “VYimicce” Jxerimca J[xoiica, ne BiH
BUTQJaB CJIOBO (uark uisi mo3HadeHHs CyOaTOMHOI YacTHHKH. B XymoxHii
JiTepaTypi Taki HEOJOT13MU YacTO CTalOTh YaCTHHOIO JIITEPATYPHOTO KAHOHY 1
BUKOPHCTOBYIOTBCS JJIsl IEpeiadl YHIKaIbHUX XYIO0XKHIX BHPa3iB.

OpHak, HEONOTI3MHU TaKOXX MOXXYTh BUHUKATH y 3B'A3Ky 3 MOTpPeOOIO B
ajanTariii 10 TEXHOJOTIYHOTO, KYJIbTYpPHOTO a00 COIIaJbHOTO CEPEOBHINA, SIKE
MIBUIKO 3MIHIOETECS.

Hanpuknan, Ha no4yaTky HyJbOBUX BHUHUKHEHHS HOBOTO (EHOMEHY
CIOPUYMHUIIO TIOSIBY TEPMIHY «nookacmy sk mopTtMaHto 31 ciiB “iPod” 1
“broadcast”, KoM IHTEPHET-PO3POOHUKU EKCIICPUMEHTYBAIU 3 TEXHOJIOTISIMU
nepeaayi ayaio KOHTeHTy B RSS-norokax [3, ¢.78].

IIpu mnepexnagl HOBUX CJIB INEpeKiazadl 4acTO CTUKAIOThCA 3
TPYAHOIIIAMH, OCKIJIBKH IIi CJIOBa HEMEPEPBHO 3'SIBISIIOTHCS. BaknmBo 3BepTaTu
yBary He JHIIE€ Ha KOHTEKCT, ajle ¥ Ha KOHKPETHI CHUTyalii, y SKHUX IIi
HEOJIOT13MU MOXYTh OyTH BUKOpUCTaHI. B aHTHCHKIN JIGKCHUIlI 3HAYHA YaCTHHA
HOBUX CJIIB YTBOPIOETHCS $IK IMEHHHMKH, OCKUIBKM aHTJIIChbKa MOBa Mae
TEHJEHI10 3aII03UYYyBaTH CJIOBA 3 1HIIKUX MOB 1 IEPETBOPIOBATH iX Ha IMEHHHKH.
Hampuknaz, cioBo "yoga" (Bim caHCKp. Zn"T) € CAHCKPUTCHKUM TEPMIHOM, IIIO
O3HAYa€ CUCTEMY MCUXOTepallii, CIPSIMOBAaHY Ha TpaHc(hOpMallito po3ymy, Tija i
yXy 3a JIOMOMOTOI0 JYXOBHUX, MCUXIYHUX 1 (pi3nyHUX TexHIK. L{e cnoBo Oymo
3aro3u4eHe K IMEHHUK B aHTJiHChKy MOBY. llle onqHuM npukiagoM iMEHHHKA,
o OyB 3ao3MYeHUit 3 iHmoi MoBy, € cioso "sushi" (sam. ¥ J]), saxe o3Hauae
TPaJMIIIHY SIMOHCHKY CTpaBy 31 CHPOTO PUCY, pUOM Ta IHIIMX IHTPETIEHTIB.
CnoBo "sushi" Takoxx Oyno 3amo3uyeHe 3 SIMOHCHKOI MOBH 1 3apa3 € JOCHUTb

MOIIMPEHUM IMEHHUKOM B aHIJIOMOBHHX Kpa'l.HaX.
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Opnak, BIIHOCHO JOMIHYBaHHS IMEHHMKIB Yy CTBOPEHHI HOBOI JIEKCHKH,
aHTIIMCbKa MOBa TaKOXX Ma€ PI3HOMAHITHICTh JIECTIB Ta MPUKMETHHKIB. B
OCTaHH1 POKHU CIIOCTEPIraeThcs 301IbIIECHHS BUKOPUCTAHHS MPUKMETHHUKIB IS
OIKCY HOBUX MOHATH Ta ijed. Taki TepMminu, sk Woke, frenemy i hungry - nmme
KUTbKa MPUKIIAI1B HOBUX IPUKMETHHUKIB, K1 HA0YJIM MOIMYJISPHOCTI.

Brtim, sk 3a3HaueHO BHINE, CTBOPCHHS HOBUX CIIIB Y MOBI CYTTEBO
BIUIMBAE Ha Ti CPEepH JIOJCHKOTO KHUTTSA, SKI 3a3HAIOTh HAHOIIBIIUX 3MiH, TaKi
K 1HGOpPMAIIfHI TEXHOJIOTII Ta MOBCAKACHHE XUTTA. [amy3smu, sKi MICTATh
HalOUIbIIY KUIBKICTh HEOJIOTI3MIB MOKEMO BBaXKaTH 1H(GOpMaIiiiHl TEXHOJIOTII 1
MeJiia MpocCTip.

B maymi, oco0imBo B Traiy3l KOMMO'IOTEpPHUX HayK, BiAOYBa€eThCsA
HalOUIbIIe 30LTBIICHHS KIJTBKOCTI HOBUX TEpMiHIB. PO3BUTOK KOMM'IOTEPHUX
TEXHOJIOT1M Ta BHHAXiJl HOBHX TMPUCTPOIB  CTBOPIOIOTH MOTPeOy B HOBIi
TE€PMIHOJIOT 1.

Hanpuxman, cloud computing € ogauM 13 TaKMX HEOJIOTI3MIB, IO CTAIU
HEBI/IUVIBHOIO YAaCTHMHOK KOMIT IOTEpHOI MOBH. llel TepMiH HaleXuThb A0
30epiraHHsl Ta JOCTYNMy JAO JaHUX 1 mporpaMm dyepe3 IHTepHeT, a He Ha
KOPCTKOMY JHCKY. Y 3B’S3KY 3 PO3UIUPEHHSIM BUKOPUCTAHHS III€] TEXHOJIOT1i
OCTaHHIMHU POKaMH BHHUKJIA HEOOXIJTHICTh y CHELIAIBHOMY CJIOB1 JJIS OIMHCY
I[LOTO SIBUIIA.

[Ile onna cdepa, 1e BUHUKIA HEOOXIIHICT, Y HOBUX CJIOBaxX —COIlIaJIbHI
mepexi. Takuit TepMiH, sk Viral - gipycnuil, cTano 3BUMHUM SIBHILEM, OCKUIBKA
TEXHOJIOTIS CTBOpPHUJIA HOBI CITOCOOM IS JIFOACH MUIMTHCS 1H(OOPMAIIIEIO OJIUH 3
onauM B [HTepHeti. HaBiTh cioBo friend HaOymo HOBOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKU
JIOIW TENep Ha3WBalOTh CBOIX OHJIAWH-3B s3KiB “npy3simu Ha Facebook™.
AHaNOTIYHO, PO3BHUTOK COIIATBHUX Memiaruiatopm TpUHIC HOBI  dopmu
KOMYHIKaIIi1 Ta B3aEMO/I11, 1110 TIPU3BEJIO JI0 CTBOPEHHS TaKUX CJIB, fK:

. DM (adirectmessage) - 1me mnpuBaTHH CMOCIO CIUIKYBaHHS

KOPHCTYBaiB COLlIaTbHUX MEPEK;
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o hashtag- me cumBON, SIKUH BUKOPHCTOBYEThCS Ui Kiacuikaiii
a00 kaTeropusallii TEKCTy B COIIAJIbHUX MEPEkKaXx;

o like-baiting— mpoxanns kopucTyBadiB, sKi MyONIKYIOTH IOCTH
MTOCTABUTH «JIalK» IXHhOMY KOHTEHTY.

Ili wHeomori3Mu BiAOOpaXKalOTh MIHJIMBI CHOCOOM CIIJIKYBaHHS Ta
CaMOBHUPaXCHHS JItojiel B [HTepHeTI.

3a MexaMu TEXHOJOTiHM, Y MOBCAKIECHHOMY JIOACHKOMY >KHUTTI TaKOX
3’IBUJIMCS HOBI ciioBa. SIckpaBuM mpukiagoM € Staycation, mo onwmcye
BiJIITYCTKY, MPOBEICHY BAOMA, a HE B TIOIOPOXKI.

Kpim Toro, y mipy 3pocTaHHsi cTypOOBaHOCTI CTaHOM JIOBKULIS BUHHKJIA
IJla HOBa JIEKCHWKa, IIOB'{3aHa 31 CTIMKICTIO Ta EKOJOTIYHICTIO JKUTTS.
Hampukiaz, BUCXigHE 3aHEMOKOEHHS TUTAHHSAMHE CTaJIOT0 PO3BUTKY Ta 3aXHUCTY
JIOBKULJISI IPU3BETIO JI0 MOSBU TAKUX €KOJIOTTYHUX HEOJIOT13MIB, SIK:

. upcycling - mepepoOka BTOPUHHOI CHPOBHHHU, SIKa IIiJIBHUIILYE
LIHHICTh CHPOBUHU, IEPETBOPIOIOYH 11 Ha OLIIBII IIIHHI IPEIMETH;

. carbonfootprint - e oOcsir ycix BHKHIIB MapHUKOBHX Ta3iB Bij
OKpeMoi 0co0H, oprasizarii, TiSIBHOCTI abo MpoaykTy; greenwashing - me
HEYECHAa MapKETHUHTOBA CTpaTeTisl, sKa BBOJUTH CIIOKHMBAdYiB B OMaHy IIOJO
€KOJIOTTYHMX L1JIEH KOMIIaHIi CTOCOBHO MEBHOTO MPOAYKTY YU MOCITYTH.

[li TepMiHM HNEMOHCTPYIOTh 3MIHY CYCIUIBHOI CBiZIOMOCTI B Oik
30epeKeHHs TUIAHETH Ta MPUTATHEHHS KOPIopalliil 10 BiMOBIATbHOCTI.

ITorpu  po3maiTTs JoKepen 1 THUIIB  HEOJOTI3MIB, BOHHM  3aBXKIH
BiIOOpaKar0Th PO3BUTOK MOBHM Ta CBITYy HABKOJO Hac. BOHM MOXYyTb KUAATH
BUKJIMK a0o0 30aradyBaTH Halll CJIOBHUKOBUM 3amac 1 BC€ OJIHO BUKJIMKATH
HEpO3yMiHHS a0o cymnepedku. [IpoTe, MoK 01U TPOOBKYIOTH CIIJIKYBATUCA 1
TBOPUTH, HOBI CJIOBA 1 3HAYCHHS 3 SBIATUMYTHCS 1 Jaji. 3arajiom, IMOCTIHHE
CTBOPEHHSI Ta BUKOPUCTAHHS HEOJIOT13MIB - 1€ OJIMH 31 CITOCO01B, 3a JTOTIOMOT OO
SKOTO MOBH QJaNTYIOThCS IO HOBUX 1JIed 1 TexHoJorii. OCKIIbKY aHTIiHChKa
MOBa TIPOJIOBXKYE PO3BUBATHCS, IIJIKOM 1IMOBIPHO, 1[0 MU OAYUTUMEMO Jeaai
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Olnple ¥ OUTBIIE HEOJIOTI3MIB, SIKI CTBOPIOIOTHCA AJII ONMHUCY HOBUX MOHSTH 1
SIBHILL.

[Ipouec 30aradeHHs JEKCMKOHY MOBHM CBDKMMHU Ta 1HHOBAI[IHHUMHU
CIIOBaMH i€ SBHILIE, IO MOCTIIHO pOo3BUBAETHCS. MOBa, sika Oyja BIUIETEHOIO B
caMy TKaHUHY KYyJbTYpH, HE MOXXE ICHYBaTH B CTaTH4HINA Qopmi, a CKopille
BIJZI3EPKANIOE HOBI peaiii, fAKi TOTPeOYIOTh HEOJOTI3MIB Jii IXHBOTO
BUpaXEHHA. Y TOH 4Yac sIK JIeKl HEOJIOTI3MHM CTBOPIOIOTHCS IIBUJKOIUIMHHO,
100 MO3HAYUTH TEHJACHIIII0 a0o0 MOJiI0, 0 MUHAE, ajle Tak 1 HE OTPUMYIOThH
BU3HAHHS B CIOBHHMKAaX, 1HII HAOMpalOTh OOEpPTIB 1 IIBUAKO CTalOTh
BCIOJIUCYIIUMHU  €JEMEHTaMU TOBCSAKJIEHHOIO0 CHUIKyBaHHA. Pi3H1 3acobu
MacoBoi 1H(oOpMalli, Takl fK BIpTyaJbHI IIaTPOPMH, COLIATbHI MEpPEXl Ta
OHJIAIlH-BUJIaHHS, CIYTyIOTh MOTEHIIMHUMH pe3epByapamMH JIHIBICTUUHUX
1HHOBAIIii.

PerenpHe nociiKeHHS LMX HOBUX BHpa3iB NPOJMBA€E CBITIO Ha iXHI
rIMOWHHI MOTHUBH. BOHM 3 SBIISIFOTBCS 1111 BIUIMBOM PI3HOMAHITHUX YMHHHUKIB:
BJIYYHOTO BIJOOpPaXEHHSI HACTPOIB Ta 3aHENOKOEHOCTI CYCHUIbCTBA WLIOJIO
COIIIOKYJIBTYPHHUX MPOOJIEM 3arajoMm; BUSIBJICHHS BIUIMBY TJ00aJbHUX MpoOIeM
Ha JIHTBICTUYHI KOHCTPYKIIi, 10 BKa3ylOTh Ha IHTEPEC JIIOJEH 10 MEBHUX
NOJIM; XPOHIKM pPYHHIBHUX MOJITHYHUX PEBOJIOLIN, SKI BiAOYBalOThCS B
opraHax yIpaBJiHHS B YyChOMY CBITI, III0 MPU3BOAUTH JO0 MOSBH €KCIPECUBHOI
TEPMIHOJIOTIT B CYCHUIBHOMY JUCKYpCl; Ta, BpEWITI-PEIlT, BHUCBITICHHS
TEXHOJIOTIYHUX TPOPUBIB, sKI 3a0€3MEUYyI0Th HOB1 KOHIENTYalIbHI 3acaiu JJis
CTBOPEHHS HOBHMX KOHIIENITIB Ta IiXHHOI'O BHUKOPUCTAHHS B CYCHUIBHOMY
JIUCKYpCI.

3aranoM, MOCTIHHA EBOJIOLIS JIFOACHKOTO CYCHUIHCTBA O3HAYAE, IIIO
HEOJIOTI3MH CTBOPIOBATUMYTHCSI Ta BIPOBAKYBaTUMYThbCs. OCKIJIBKH MOBa €
BIJIOOpaKEHHSAM HAIIOi KyJbTypU Ta CBITY, 110 PO3BHUBAETHCS, 1[I HOBI CJIOBA

SAIIMIMIATUMYTBCA BAKIIMBUMHU JIJIA pOSYMiHHﬂ CKJ'IaI[HOIlIiB Halioro 4acy.
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YK 001.8:94
Baagumuposa B.
IHonraBcbKkuH AepKaBHUI MeIUYHUN YHIBEPCUTET,
M. [losrTaBa, Ykpaina

OI'JIAJ ICTOPUYHOI JUHAMIKH PO3BUTKY HAYKOBO-
METOJANUYHOTI'O ITI3BHAHHSA

Cmamms npucesauena onucy iCmopuiHoi OUHAMIKU PO3GUMKY HAYKOEO-
MEeMOOUUHO20 NIZHAHHA MA OOIPYHMYBAHHA HAYKOBO20 CMAMYyCy MemoOuKu
HABUAHHA THO3EMHUX MO8 5K NEe6H020 pe3yibmamy Yb0o20 NI3HAHHA.
Ilokasytomvcs  egonmoyitHuili.  ma  pi6HesUll  Xapakmep HAKONUYEHHs 6

MemOOUYHIll HAyyi KOSHIMUBHO20 0a2axcy HAYKO8O-MemOoOUYHO20 3HAHHSL,
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00TpYyHMOBYEMbC cmpykmypa 0ano2o 3Hanusa. Ocobauea yeaza npuoilfnemuvcs
MaKum NUMAHHAM, SK. ICMOPUYHA 3ANIeHCHICIb MemOoOUYHUX Ni0Xo0ie 6i0
YIHHICHO-CMUCIOBUX NpioOpumemie MemoOuKu sK HAYKU, CHLIbHICMb ma
BIOMIHHICMb 3MICMOBHOI CYMHOCMI NOHAMb «MEeMOOUKA HABYAHHS [HO3ZEMHUX
MO8» Mma «MexHo102is HABYAHHA)), MemoO0NI02IYHA KOMNIEKCHICMb CyltaCHOi'
MeMOOUYHOI HAYKU, i MIHCOUCYUNTIHAPHUU, Ne0a202iYHUll ma meopemuKo-
VIUHCUMKOBUUL Xapakmep.

The article is devoted to the description of the historical dynamics of the
development of scientific and methodological knowledge and the substantiation
of the scientific status of the methodology of teaching foreign languages as a
certain result of this knowledge. The evolutionary and level nature of the
accumulation of the cognitive baggage of scientific and methodological
knowledge in methodological science is shown, the structure of this knowledge
Is substantiated. Particular attention is paid to such issues as: the historical
dependence of methodological approaches on the value-semantic priorities of
methodology as a science, the commonality and difference in the content essence
of the concepts "method of teaching foreign languages" and "teaching
technology", the methodological complexity of modern methodological science,
its interdisciplinary, pedagogical and theoretical and applied character.

Knwuogsi cnosa: naykogo-memoouune ni3HaAHHA, MemoOuuHe 3HAHMHA,
pi6eHb  HAYKOBO-MEMOOUYHO20 NIZHAHHA, MemOoO0J02IUHA KOMNIEKCHICMb
MemoOU4HOI HayKU.

Keywords: scientific and methodological knowledge, methodological
knowledge, level of scientific and methodological knowledge, methodological
complexity of methodological science.

Crporoani nobpe BiOMO, 10 HAYKOBO-METOAMYHE II3HAHHS, SBISIOYU
co00I0 TEBHY YaCTHUHY COILIaJbHO-TYMAHITAPHOIO Mi3HAHHS, € CHeUU(}IYHOIO
HAYKOBOIO JISUTBHICTIO. Y CHJIy TOTO, III0 METOJMKA HABYAaHHS 1HO3EMHHX MOB

K HayKa BIJIPI3HSETHCS CBOIM TEOPETUKO-TIPUKIAJAHUM XapaKTepoM, Mpo Iei
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IpOIEC MOKHA TOBOPUTH, MO-TIEpIIe, SK MPO CKIATHUI MPOLEC HAKOMWYSHHS
0araxxy HayKOBO-METOJUYHOTO 3HAHHA, HOro cucTeMaTH3allli Ta y3arajJbHEHHS,
1, Mo-Apyre, sIK MpO MPaKTUUHY peani3aliio [bOTO 3HAaHHS y KOHKPETHUX
JIHTBOJAMAAKTUYHUX KOHLEMIIISAX Ta METOAUYHUX MIIX0aX, a TAKOXK Y peanbHiii
MPaKTHUIll HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB.

o cTocyeTbesi caMoi METOUKHU K HAYKH, TO BOHA, AK 1 Oy/b-sKa HayKa,
pearyroun Ha BUKJIUMKH KOHKPETHOI ICTOPUYHOI €MOXH Ta BPaXOBYIOYM OCTAaHHI
JlaH1 TIOB'SI3aHUX 3 HEI0 HayK, BIAKPHUBAE 3aKOHU Ta 3aKOHOMIPHOCTI HaBYaHHS
MOB Ta JIIHTBOYTBOPEHHS.

IcTopiorpadist BITUM3HSHOT Ta 3apyODKHOI METOJMKH HaBYaHHS
1HO3€MHUX MOB CBIOUHUTH NMpo Take. IIpencTtaBHUKU OyAb-SKOr0 METOIUYHOIO
CIpsIMyBaHHS, II0 BUHUKA€ B KOHKPETHY ICTOPUYHY €IOXY, BHUXOMSTH, SK
paBujIo, 3 TOTO, IO BKAa3yIOTh HAa HEJOJIKU CBOIX MOIMEPEIHUKIB, IPU I[OMY
BOHU 3a3BUYail HE BIJIMOBJISIIOTHCSI MOBHICTIO BiJl PalliOHAJIbBHUX METOJAUYHHUX
171eii MUHYJIOTO.

Butoku MeToauky HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, SIK BIJOMO, BUSIBIISTIOTHCS Y
npyrii nosoBuH1 XIX CTOMITTA, KOJAM 1HO3EMHI MOBU MOYMHAIOTh BUBYATHUCS Y
HaBYAJIbHUX 3aKJIajax.

Taxk, y apyrii nonoBuHi XIX cTONITTS MiJ METOAUKOIO PO3YMUIUCS JIUIIE
METOJMYHI PEKOMEHallii, TOOTO MeBHAa CYKYMHICTh MPaBWI 1 «PELENTIBY,
MPU3HAYCHUX Ha BUPIMICHHS MPAKTUYHUX 3aBIaHb BUKJIAJaHHSI IHO3EMHHUX MOB,
a movarky XX CTOJITTS 3'ABISETHCS MpPUBATHA METOJMKA BUKJIAJaHHS
KOHKPETHOT 1HO3€MHOi MOBHU. Bike B cepeiuHi MHHYJIOIO CTONITTS 0 X
3Ha4YCeHb MPUEIHAINCS JBa HOBIL: 1) MeTOAMKA SIK MeaaroriyHa Hayka (TOYHIIIE,
MpUBaTHA TUJAKTHKA) a00 3arajbHa METOJWKA HAaBUYAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta
BUXOBAHHS 3aco0amu IIi€l MOBHU Ta 2) METOJAWKA SK METOJUYHHI HAMPsSMOK
(MeToa HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y IITUPOKOMY PO3YMIiHHI ).

Ko TOBOPHTH TPO OCTAaHHI ACCATHIITTS (KIHEmb XX CTOMITTS 1

TENepilHii Yyac), TO B Il POKM METOJMKA BUCTYNA€E BXKE K METOJMYHA HayKa,

44



0 TPEACTABISIE COOOI0 CHUCTEMY B3a€EMOIIOB'S3aHOTO JIIHTBOAMIAKTUYHOTO 1
METOJUYHOTO (OpraHi3aliifHO-TEeXHOJOTIYHOI0) 3HAHHS, 110 PO3BUBAETHCS, PO
HAaBYaHHS HEPIIHUX MOB, OBOJIOJIHHS JIIOJUHOIO HEPIAHOIO MOBOIO B
HAaBYAJIbHUX YMOBaX, JIHTBOYTBOpPEHHS. ToMy CBHOTOJHI 3MICT MOHSTTS
«METOJIUKA» TPAKTYEThCS TOCUTH MIHMPOKO. Lle 1 MeTonuyHi pexomMeHaali Ta
TEXHOJIOT1Sl HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB (CYKYIHICTh HaBYAJbHUX MPUHOMIB Ta
croco0iB), 1 METOIUYHUN HAIPSIMOK, 1 TIeJaroriyHa Hayka, 1 Teopis HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB. 31 CKa3aHOrO0 BHINE MOXKHAa BCTAaHOBHTH, IO METOJIMKA,
PO3BUBAIOYKCh, IOCTYIIOBO MEPEXOAUTh BIJ «IHTEPECIB» BUKIIAJaHHS
KOHKPETHOI1 1HO3eMHOI MOBH J0 3aKOHOMIPDHOCTEHW HaBYaHHs il, a MOTIM 1 J0
3aKOHOMIPHOCTEH OBOJIOJIIHHSI I[I€I0 MOBOIO B HaBYaJILHUX YMOBaX. A ChOTOJIHI
[0 HayKy I[IKaBJISITh 3aKOHOMIPHOCTI OCBITH B Tajily3l 1HO3€MHHMX MOB Yy BCIX
acrmeKkTax il po3risiay: BiJl CHCTEMH JI0 IIIHHOCTI, B/l MMPOIIECY 0 pe3yiabTaTy [2].
[TomiOHUM JIAHIIOKOK CIIB «BUKJIAQJaHHSI — HAaBYAHHSI — OBOJIOJIHHS — OCBITa»
CBITYUTH MPO ICTOPUYHY JIUHAMIKY HAYKOBO-METOJUYHOIrO Ii3HAHHSA Ta IPO
PO3ILIMPEHHS. METOJMKOIO CBOTO JOCHIIHUIILKOTO TOJISI, MOCTYIOBUM 11 mepexin
B1JI BUKJIIOYHO OpraHi3aiifHO-TEXHOJIOTIYHUX AaCIEKTIB BUKJIAJaHHSI MOBH JO
METO/IOJIOTIYHUX MIJCTaB JIIHTBOYTBOPEHHS. JlaHl KOHIIENTyanbHI 3pYIICHHS,
OyJlydd HACIIIKOM 3MIH METOJMKOI CBOIX HAyKOBHX Ta METOJOJOTTYHHUX
YCTAaHOBOK Ta TMEperisily HEK CBOIX I[IHHICHO-3HAUymuX 00'ekTiB [4],
MO3HAYaIOThCsl HAacamIepel Ha PIBHI LIJIENOKIAJaHHS B Tally3l HaBUYaHHA
1HO3€EMHHUX MOB, a TaKOXX Ha pI3HOMY pO3YMIHHI TOrO, SKHH 3MICT CIIiJ
BKJIFOYATH B MIOHATTS "BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO".

Taxk, HanpukJaz, 3MiHa [{IHHICHO-CMHUCJIOBOTO 00'€KTa MPUPOJIHUM YHHOM
MPU3BOJUTL JI0 3MIHM METOIWYHUX IMAXOAIB, 1, OTKE, IJIeH, MPHHIUIIB 1
3micTy HaBuaHHS. Came y MIOXOAl, SK BIJOMO, 1 peali3yeTbCcsl METOAWYHA
JyMKa, OCKIJIbKHA BIH € CBOEPIIHUM KYTOM 30py PO3IJSAy Ta 1HTEpHpeTaiii
OCBITHBOTO TMPOIECY 3 1HO3EMHOI MOBU. Tak, pPETPOCHEKTUBHHUI TMOTJISA Ha

METOJMKY SIK HayKy IOKa3zye, 110, IPOCYBAIOUHUCh «CXOJaMW» Yacy, BOHa,
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3aJIe)KHO B1J] CBOIX LIHHICHO-CMUCIIOBHX MPIOPUTETIB, peani3ye pi3HI METOIUYHI
MIJXOAM: BiJ JIHTBICTUYHHUX (TIepIna IMojJoBMHA XX CT.) Ta KOMYHIKATHBHHX
(mpyra momnoBuHa XX B.) 0 KYyJIbTYypO-IIEHTPHUYHUX (Ha pyOeki CTONITH), a
ChOTOAHI 1, MaOyTh, 3aBTpa OyAyTh, TOPSI 3 KYJIbTYypO-IEHTPUIHUMH,
IHTEHCHUBHO PO3BHMBATHCS 1 akciosoriydi (IIHHICHO-OpiEHTOBaHI1) miaxoau. B
paMKax KOXHOTO 3 MiJXOJIB ICTOPUYHO €BOJIOIIOHYE PO3YMIHHS METOIUCTaAMH
3M110HOCT1 JIFOJJMHU 10 MPAKTUYHOTO BOJIOJIIHHS HEPITHOI MOBOIO, a CaMe: Bij
MOBHU JI0 MOBHUX HaBHYOK (y paMKax JIHTBICTUYHUX IiIXOJIB), O MOBHHUX
YMiHb 1 3JaTHOCTI CHIJIKYBaTHCS MOBOK, IO BHUBYAETHCA (HAOpHUKIAd, y
KOHTEKCTI KOMYHIKQTUBHHMX MIAXO/IB) 1, HAPEIITi, B JJaHUK Yac - O 3/1aTHOCTI
YY4HS 1O CHUIKYBaHHS Ha MDKKYJbTYPHOMY pIBHI (B paMKax KyJbTypo-
HEHTPUYHUX IT1JIX0/IB) Ta HOTO TOTOBHOCTI (KOMYHIKaTUBHO1, IICUXOJIOT1YHOI Ta
1H.) 70 aBTEHTUYHOTO CIIUJIKYBaHHS HEPITHOIO MOBOIO Ta TMI3HAHHA 3a
JIOTIOMOTOI0 11i€1 MOBH, cOpPMOBaHI y HeEi 3aco0aMud MOBH, 1[0 BHUBYAETHCH,
CUCTEMa IIHHICHO-CMUCIIOBUX OpIEHTUPIB Ta I1HAMBIAYyaJIbHO MOTHUBOBaHE
CTaBJEHHS 10 BJIACHOTO JIIHFBOYTBOPEHHS, MOrO PIBHSA Ta SIKOCTI, & TAaKOX
noTpebda y BUKOPUCTaHHI JIOCHIII)KYBAaHOT MOBHU SIK IHCTPYMEHTa NMEPETBOPEHHS
CBITYy Ta camopeaiizallii y coriaipHiii Ta 0COOMCTICHIN cdepax (aKCioJOTiuH1
T1IXO/IN).

3ayBa)XUMO, IO Cy4aCHI METOJIMYHI MiJIXO/IA MAlOTh SICKPAaBO BUPAKEHUN
KOMILJIEKCHUM ~XapakTep, SBISAIOYH COO0OK BaXKIUBY cdepy HOCHIIKEHb
0araTb0X HAYKOBHX IJUCHUIUIIH, 1 Hacammepen (iocodii OCBITH, NMEAArOTiKH,
MICUXOJIOTI Ta Teopii HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB. Y HHUX TICHO MEPEIUNTAETHCS
aHTPOMOLEHTPUYHE (JTFOJUHOPO3MIPHE) 1 aKC10JIOTTYHE (LIIHHICHO-OPIEHTOBAHE),
10 3MYIIy€ METOAMYHY HAyKy JOCIIKYBaTH Ha MIMPOKIA MIKIUCIUILTIHAPHIH
OCHOBI 3aKOHU (3aKOHOMIPHOCTI) B3a€MO/Iii, 3 OJJHOTO OOKY, MOBHU, CBIJIOMOCTI,
KYJBTYpH Ta CYCHIJIbCTBA, a 3 1HIIOTO — I1JI01 CYKYITHOCTI MPOIIECiB: HAaBYAHHS
1HO3EMHHX MOB, OBOJIOIIHHS JIFOJMHOIO HEPITHOIO JUTsl HET MOBOIO B HaBUAJIbHUX

yMOBaX, CHUIKYBaHHS I[IE0 MOBOIO B CHUTYalllsiX MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJII 3
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MpEeACTaBHUKAMHA  IHINIAX  JIIHTBOETHOCOIIYMIB, (camo)mi3HaHHS ~ Ta
(camM0)po3BUTKY 3aco0aMu MOBH, II0 BUBYAETHCS. Y pe3yibTaTi i hopMyeThes
CydacHE aKTyaJbHE HAyKOBO-METOJWYHE 3HAHHA y TOMY, SK Tpeba HaBYATH
1HO3EMHHX MOB Y Cy4aCHHX yMOBax pI3HHMX OCBITHIX eTamax [1, 3, 5].
VYCBiIOMIIIOBAaHMI METOAMCTAMU HHMHI PIBHEBUH XapakTep HayKOBO-
METOJMYHOTO 3HAHHS Na€ MIJICTAaBU 3pOOWTH BHUCHOBOK TPO CKJIAIHY PIBHEBY
CTPYKTYpPY HAyKOBO-METOJMYHOTO 3HAaHHS (EMIIpUYHE, TEOpPETUYHE Ta
MeTaTeopeTnyHe). 3 Oorjiasay Ha II0 OOCTaBHHY Ta OpIEHTYIOYHCh Ha
oOrpyHToBaHy y ¢urocodii HayKd pPIBHEBY MOJEIb T'yMaHITapHOTO 3HAHHS
3arajom [2], MOXHa BU3HAUUTHU Pi3HI BUJIU HAyKOBO-METOJAMYHOTO 3HAHHS, IO
BKJIFOYAIOTHCS JI0 HOro CTPYKTypH. Jl0 HUX BIHOCATHCS, IMO-TIEPIINE, YyTTEBE
3HAHHS, TIOB'S3aHE 3 MHOKMHHICTIO CIIOCTEPEXKEHb Ta CHPUUHSTTIB B OCBITHIM
cdepi 3 1HO3eMHOI MOBH; MO-APYre, eMIIIPUYHE 3HAHHS, TOOTO y3arajlbHEHUN
ONMMC Ta CHUCTEMAaTH3allisl JaHWX, OTPUMAHHUX TMiJ dYac CIOCTEPEKEHb 3a
OCBITHBOIO TPAKTUKOIO, @ TaKOX Y XOJ1 EKCIIEPUMEHTIB Ta JOCBIJYEHOIO
HABUYaHHS, TIO-TPETE, TCOPETHUYHE 3HAHHA, M0 € HAyKOBO OOTPYHTOBAHOIO,
3B'SI3KOBOIO  JIOTIYHOIO CHCTEMOIO METOJWYHUX TOHATH, CIIOCOOIB 1 3aco0iB
HAyKOBO-METOJIMYHOTO IMi3HAHHS, HAYKOBUX YSBIICHb MPO HABUAHHS 1HO3EMHUX
MOB Ta JIHTBOYTBOPEHHS, iX 3aKOHOMIPHOCTI, 3B'S3KM Ta BJIACTUBI iM
O0COOJIMBOCTI; IO-4€TBEpPTE, IIIHHICHE 3HAHHS, IOB'A3aHE 3 aKCIOJOTIYHUMH
aCmeKTaMH JIIHTBOYTBOPEHHS, HOTO I[IHHOCTSIMH Ta CMHCIaMH, a TaKOX
17IeajaMd Ta HOPMaMHU HAyKOBO-METOJIWYHOTO JOCIIJKEHHSI; 1, HApeIlTi, MO-
n'sate, I1HTEpIpPETaTUBHE 3HAHHS, siKe (GOPMYETHCA B XOJI IHTEpHpETaIiid

(BU3HAYEHb) HAYKOBUX (DAKTIB.
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FACTORS CONTRIBUTING TO THE EFFECTIVE FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

The article is devoted to the factors contributing to the effective foreign
language teaching.The impact of a foreign language learning on various aspects
of human life and activity is also discussed. The authors define the term ‘effective
foreign language teaching’. Particular emphasis is placed on the importance,
benefitsand reasons of learning and teaching a foreign language.

Key word: effective foreign language teaching, factors, communication,
language skills, student-centered.

Cmammsa npucesuena Gaxkmopam, wo CHpusaioms eQekmueHoMy
HABYAHHIO THO3EMHOI MOBU, A MAKONC 6NIIUEY THO3EMHOI MOGU HA PI3HI acnekmu
ocumms 1 OiibHOCMI  MH0OUHU. Aeémopu 0aomv  BUHAUEHHST MEPMIHY
"egpexmuene euxniaoanHs inozemHoi moeu'". Ocobnusuii akyenm 3poONeHoO Ha
eaafmueocmi, nepesacax I NPpUYUHAX BUBHEHHA MaA BUKTIAOAHHA THO3EMHOI MOGIU.

Kniwwuosi cnoea:eghexmusne e6uknaoamHs iHO3eMHOI Mo8u, Gaxmopu,
CNINKYB8AHHS, MOBHI HABUYKU, CIYOEHMOYEHMPOBAHUI.

In order to be a member of today's globalized world, it is necessary to
learn and speak a foreign language, particularly English. Due to the widespread
use of the English language throughout the world, teaching and learning English
has gained surprising importance.It has gained increasing importance in recent
years for several reasons: globalization, cultural exchange, brain development,
academic achievement, personal growth, etc.

The world is becoming increasingly interconnected with businesses,
governments, and individuals interacting across national borders. Knowledge of
a foreign language can be an advantage in many occupations and provide
opportunities for international travelling as well as communication.

Foreign language learning can contribute to a better understanding and
appreciation of other cultures. It can also improve communication and facilitate

cross-cultural exchange, which is very important in the modern, globalized
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world.

Research has shown that learning a foreign language can have positive
effects on cognitive development, including improved memory, problem-
solving, and critical thinking skills. Students who learn a foreign language often
perform better in other academic subjects, such as mathematics and science.
This is because learning a foreign language can improve overall language
proficiency, which can lead to improved reading and writing skills.

Learning a foreign language can be a rewarding and enriching experience,
allowing individuals to connect with others and explore new perspectives. It can
also help build confidence and self-esteem.

Given these benefits, teaching and learning foreign languages has become
increasingly important in education systems around the world. Many countries
have made foreign language learning a mandatory part of the curriculum, and
there has been a growing demand for language learning resources and
opportunities both in educational establishments and outside of formal education
settings.

Effective foreign language teaching is a process of helping students
acquire proficiency in a foreign language through various instructional
techniques, strategies, and activities that are tailored to meet their learning
needs. This process involves creating a learning environment that is engaging,
interactive, and student-centered. It also involves using a variety of resources
and teaching methods, including technology and authentic materials, to create
opportunities for students to use the language in meaningful ways.

Effective foreign language teaching focuses on developing the four
language skills: reading, writing, listening, and speaking. Teachers should
provide opportunities for students to practice these skills in a variety of contexts,
such as in class discussions, group work, and role-plays. Teachers should also
give students regular feedback on their progress and offer support and guidance

to help them improve their language skills.
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Effective foreign language teaching also involves incorporating cultural
competence, which means helping students understand and appreciate the
customs, traditions, and values of the target culture. This can include using
authentic materials, such as films, music, and literature, to expose students to the
target culture and language.

What are the factors contributing to the foreign language teaching?
Effective foreign language teaching can depend on a variety of factors,
including:

- qualified and experienced teachers: having teachers who are highly
trained, experienced, and proficient in the target language is essential for
effective language instruction. Teachers who have a deep understanding of the
language, culture, and pedagogical techniques are more likely to create an
engaging and effective learning environment.

- clear learning objectives: setting clear learning objectives for each
lesson or unit helps students understand what they are expected to learn and how
they will be evaluated. Objectives should be measurable, specific, and
achievable.

- student-centered instruction: effective language instruction involves
engaging students actively in the learning process. Teachers should use a variety
of instructional methods to cater to different learning styles and abilities. In
addition, they should create opportunities for students to practice and use the
language in real-life situations.

- authentic materials: using authentic materials such as videos, podcasts,
and newspaper articles that are created for native speakers of the target language
can make language learning more relevant and engaging. Authentic materials
help students develop their listening, reading, and comprehension skills while
exposing them to the target culture.

- technology integration: technology can be used to enhance language

instruction in many ways, such as providing online resources, facilitating
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communication with native speakers, and enabling multimedia learning
experiences. Effective language teaching should leverage technology to support
and enhance instruction.

- assessment and feedback: assessing student learning and providing
timely and constructive feedback are crucial for effective language instruction.
Teachers should use a variety of assessment tools such as tests, quizzes, and
projects to evaluate student learning. They should also provide feedback that is
specific, timely, and actionable, so that students can improve their language
skills.

- cultural competence: effective language instruction should incorporate
cultural competence, which means understanding and valuing the differences
among cultures. Teachers should provide opportunities for students to learn
about the customs, traditions, and values of the target culture, which can help
them become more proficient in the language and more respectful of other
cultures.

Effective foreign language teaching is a collective effort that involves
various interested parties, including language teachers, university administrators,
policymakers, and learners themselves.

Firstly, language teachers play a critical role in delivering effective
foreign language instruction. Teachers must be knowledgeable and experienced
in the target language, as well as in teaching techniques and strategies. They
should create a learning environment that is engaging, interactive, and student-
centered, providing opportunities for students to practice and use the language in
meaningful ways.

Secondly, university administrators and policymakers are responsible for
providing the necessary resources and support to ensure effective language
instruction. This includes providing adequate funding, technology resources, and
professional development opportunities for teachers. Administrators and

policymakers should also set clear language learning objectives and standards,
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and ensure that these are aligned with state or national standards.

Lastly, learners themselves have a role to play in effective foreign
language teaching. They should be motivated and engaged in the learning
process, taking an active role in their own learning. They should also be open to
new cultural experiences, and be willing to make mistakes and learn from them.

Conclusions. Effective foreign language teaching is a student-centered
process that focuses on developing language proficiency, cultural competence,
and communication skills through engaging, interactive, and meaningful
learning experiences. It requires a skilled and experienced teacher who can
create a positive learning environment that fosters language acquisition and
personal growth. It is a collaborative effort that requires the collective effort of

all interested parties involved in the language learning process.

REFERENCES

1. Bhattarai, P. 2021. What makes English language teaching effective? ELT
CHOUTARI.

2. Fitzpatrick, T., Morris, S., Clark, T., Mitchell, R., Needs, J., Tanguay, E.
& Tovey, B. 2018. Rapid Evidence Assessment. Effective Second
Language Teaching Approaches and Methods.

3. Ghonsooly, B., & Showqi, S. 2012. The effects of foreign language
learning on creativity. English Language Teaching, 5(4), 161-167.

4. Harris & O Duibhir 2011. Effective language teaching: A synthesis of
research.

5. Lopes, A. & Cecilia, R.R. 2019. New trends in foreign language teaching:
Methods, evaluation, and innovation. Newcastle: Cambridge Scholars
Publishing.

YK 378.147=1:61

I'onuaposa €., beasieBa O., Tapan 3.

53



IMoaTaBcbKkMii Aep:KkaBHUM MeAUYHMI yHIBepcuTteT, M. IloaTasa,
Ykpaina
BIIJIMB THHOBAIIIMHUX METO/IIB HABUAHHS HA
®OPMYBAHHS IIO3UTUBHOI MOTHUBAIIIT 1O BUBUEHHSI
THO3EMHOI MOBM 3A IIPO®ECIMHAM CIIPSIMYBAHHSIM

YV cmammi pozensdaemvcs npobiema opeauizayii 8UKIAOAHHS THO3EMHOL
MOBU 3G NPOQeCiiHUM CHPAMYBAHHAM Y BUWUX MEOUUHUX 3aKIa0ax OCimu.
Ob6Ipynmosano  3aKOHOMIDHICIMb — BUKOPUCMAHHS — THHOBAYIUHUX — Memo0dis
HABYAHHS 3 MEMmOI0 CMEOPEHHS CRPUAMAUSUX OUOAKMUYHUX | NCUXOJOSIUHUX
VMO8 Ol OMPUMAHHA AKICHUX 3MIH Y 3AC80EHHI HABYANILHO20 Mamepiany
3000y8auamu 8UU0i 0CBIMU Ma CMUMYTIIOBAHHI NI3HABAILHOI AKMUBHOCHII.

Knwuoei cnoea: momusayis, opeawnizayis HAGYAILHO20 npoyecy,
iHO3eMHa M08a, npogeciiine CnpsmMy8aHHs.

The article considers the problem of organization of foreign language
teaching of professional orientation at the Higher Medical Educational
Institutions. The appropriateness of the use of the advanced methods intended to
form the favorable didactic and psychological environment to obtain qualitative
changes in the acquisition of learning material by the students and stimulation
of cognitive activity has been substantiated.

Keywords: motivation, organization of the educational process, foreign
language, professional orientation.

TpeTe THUCAYOMITTS XapaKTEPU3YETbCS 3HAYHUMHU EKOHOMIYHUMHU Ta
COIIIAJIBHUMH 3PYIICHHSAMH, MATPYHTSIM SIKMX CTaB CTPIMKUN PO3BUTOK HAYKH,
BIIPOBA/DKEHHSI B yCl  CPEepH KUTTEASUIBHOCTI HOBITHIX  TEXHOJIOTIH.
[ToBHOMIpaBHE BXO/DKEHHS YKpaiHU 10 €BpPOCOIO3Y 3YMOBIIOE HEOOXIIHICTH
PO3BUTKY ¥  OCY4YacCHEHHS pI3HOMAHITHUX raidy3ed  (YHKIIOHyBaHHS
CyCHiIbCTBA, MEIMYHOI Taly3l 30Kpema, ii MoJepHizaiii Ta 3a0e3nedyeHHs
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI.

Ilepen 3akiamamMu  BUINOI MEAUYHOI OCBITM  YKpaiHM  TIOCTae
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BHMOTA:BUXOBAaTH BHCOKOOCBIYEHHMX (haxiBIliB, COMMAJIBHO Ta TMpodeciitHo
MOOUTBHUX, CIIPOMOXKHUX €()EKTUBHO peaizyBaTH CBOI OCOOUCTICTh B YMOBaX
CY4acHOTrO TJ100a1i30BaHOTO CBITY.

Po306ynoBa MiKHApOAHMX B3a€EMUH MiJHAJIA HAa HOBHM pPIBEHb CTaTyC
3HAHHS 1HO3eMHOi MOBHU. «HaB4aHHS 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS — Ba)KJIUBHIA
CKIAAHUK MpodeCciiHOl OCBITH, IO TIOKa3y€ BIAMOBIIHICTh MiATOTOBKU
MaiiOyTHboro cmermiaiicta» [2, c¢. 37]. KomyHikatuBHa 1HIIOMOBHA
KOMIIETEHTHICTh y MpodeciitHiil cdepi J03BOIUTH BUITYCKHUKAM 3aKJIa/iB BUILIOT
OCBITM CBOE€YAaCHO O3HAMOMIIIOBATUCS 3  JOCATHEHHSIMH  3aKOPAOHHUX
CHEIaTICTIB, OCMUCIICHO BHUKOPUCTOBYBATH iX MPOrPECHUBHUMN JOCBIA Yy CBOIA
MNPaKTUYHIN A1ISUTBHOCTI.

Opranizariis BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH B CHCTEMI1 BHIIOI MEIMYHOI
OCBITH VYKpaiHU Ma€ OpIEHTYBATHCS Ha KIHIEBUA peE3ylbTaT y BUTIIAII
CIIBBITHOCHOCTI 13 3alMTaMH IIOJI0 CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY BHCOKOIO
npodecionanizsmy  MaiOyTHIX  (axiBI[iB, y3rOJDKyBaTHUCA 31  3MICTOM
CHeliali30BaHUX HaBuadbHUX AuciuiuiiH [4]. «[lim yac opranizaimii moneni
MaiOyTHBOTO (haxiBUsg HEOOX1IHO (hopmyBaTH HpodeciiiHi BMIHHS 3 peanizalii
1HIIIOMOBHOT'O CHUIKyBaHH [2, ¢. 37].

[Ti3naBanbHO-ipOoeciiiHa MOTUBAIlIS 3aCBOEHHS HABUYOK 1HIIOMOBHOTO
CIIJIKYBaHHS CIIpUs€ aKTHBIi3allli HaBYAJIbHOI MISUILHOCTI 3100yBadiB BHIIOi
ocBitu. ['op6avona O. FO., cnuparounch Ha JOCHIKEHHS 1HIIUX HAYKOBIIIB,
YMOBHO MOALUISIE MOTUBU YYIHHS CTYJIEHTIB HA ABI TPYNH: IIMPOKI COLIAJBHI Ta
nizHaBajgbHO-ipodecivini  [3].  [li3HaBanbHO-MOTHBAIIWHUNA ~ KOMIOHEHT
HaBYaHHS MaWOyTHHOTO CIeliajicTa SK y IUIOMY, Tak 1 Oe3MoCepe/lHhO B
KOHTEKCTI HAaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH, MOXEMO BBA)KaTH HAPDKHUM KaMEHEM
e(pEeKTUBHOTO IMpPOLIECy HABYAIBbHOI MISIBHOCTI. «MOTHBHU YYIHHSI CTYJIEHTIB
BU3HAYAIOTh MaOyTHIO MpoQeciiiHy AiSUIBHICTH 1 CIPSAMOBYIOTH i1 a00 y Oik
yCHINIHOCTI, a00 HeBaanmocTi» [3, ¢. 22].

@opMyBaHHS TMO3UTUBHOTO Mi3HABAIIbHO-MOTUBALIMHOTO KOMIIOHEHTA
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3M00yBadiB BHUINOI OCBITH 0arato B 4OMY 3aJICKUTH BiJ 3aTHOCTI BUKJIagadya
3a0€3IeUnTH TeIaroriyie CHiIKyBaHHS, 0 (PYHIYyeThCS Ha 3acajax cy0’ €KT-
Cy0’€KTHMX BIJHOCHH 31 CTyJIEHTaMH, aJKe «IPOIEC HaBYAHHA OYyIb-IKOMY
npeaMeTy, a 1HO3€MHOI MOBHU OCOOJIMBO, PO3YMIEThCS HE SIK 1HAMBIAyalbHA
poboTa cTyAeHTa 3 HaBYaJIbHUM MaTepiajioM, 13 MPEAMETOM HaBUaHHA, a SK
0COOJIMBUM YMHOM OpTaHi30BaHe CHiuIKyBaHHs» [1, c. 173].

AKTHBHA CHIBIIpallsd BUKJIa/a4ya 3 KOJEKTUBOM 37100yBaviB BUIIOI OCBITH Y
NICUXOJIOTTUHINA aTMocdepi TOBipHU Ta B3aEMOIIOBAru 3adesnevuye GopMyBaHHS y
OCTAHHIX IMO3UTHUBHOI MOTHUBALli 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 32 MPOQECIiHUM
CIPSIMYBAaHHSM [5].

[IpoaykTUBHICTE poOOOTH BHKJIaJa4a 3a0€3MEUYEThCA ONTUMAJIbLHUM
MOEIHAHHSAM TpaJUIIHUX ¢GOpM TIPOBENCHHS 3aHATh 3 1HHOBAIIMHUMH.
3acTocyBaHHS aKTUBHMX METOJIIB HABYAHHS, SIK-OT: JIJIOBI ITPH, POJIBOBI IrpH,
METOJ JTUCKYClid, MO3KOBHI IITypM, KEHC-METOJ, METOJl IMPOEKTIB aKTUBI3Yy€E
MOTEHIIIMHI 310HOCTI Ta MOJMJIMBOCTI 3/100yBayiB BHINOI OCBITH, CIPHUSE
30arayeHH0 MpPOQPECIHHO OPIEHTOBAHOTO JIEKCHUYHOTO MIHIMYMY, PO3BUBA€E
3IaTHICTh KPUTUIHO MUCTUTH, Y XOJi CUTYaIIHHUX BIIPaB, 1110 3MOICIIHOBYIOThH
npodeciitHi cutyarlii, BUpINIyBaTH 3aBJaHHSA, MaKCUMaJIbHO HaOJMKEH1 0
peanbHOi MPAKTUYHOT A1SUIbHOCTI.

MOXIIMBICTh ~ aKTUBI3yBaTH TMPOIEC HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU
npodecifHOrO  COpsSIMyBaHHSI ~ HaJa€e  BUKOPUCTaHHA  MYJbTUMEIIMHUX
Mpe3eHTalld  SK  OJHOrO 3  NPUHOMIB  ayJliOBI3yaJbHOTO  METOHY.
«InTeHcudikaiisi HaBYAIBLHOTO TPOIECY, 3arJMOJICHHS B TMPOIEC 3aCBOEHHS
KOHKPETHOTO MaTepially, MOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO 3amacy, CHOpPHUSHHS HOTO
3amam’sITOBYBaHHIO,  YJOCKOHQJICHHS  HABUYOK  BOJIOJIHHS  TEXHIKOIO,
MIABUILEHHS MOTHBAIl IJ 4Yac BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, €CTETHYHICTH
nojavi HaBYaJIbHOTO Matepiany» [4, ¢. 129] — och majieko He TTOBHMM Tepeik
nepeBar MeTo Ty Mpe3eHTaIlii.

VYcmimHe CTaHOBIEHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
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MalOyTHIX JiKapiB y npodeciitHiil chepi 3amexuTh BiJl 0araTboX YMHHUKIB. Un
HE HaWBaXJIUBIIIMK 13 HHUX — YyMIHHS BHUKJIAJadya OpPraHi3yBaTH IIPOIIEC
e(eKTUBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH BHUKOPHUCTOBYIOUM BECh HASIBHHUMA
MOTEHIIaJl METOAIB 1 MPUHOMIB, TMOEAHYIOYM Y PI3HOMAHITHUX BapiaHTax

TpaJuIliiHI 3 IHHOBAIlIHHUMHU.
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YJIK 616-00:811
I'punenxo I., Cogorop 1.
HoaTraBcbkuil fepKaBHUI MeIUYHUNA YHIBEPCUTET
M. IlosiTaBa
AHIMAJICTHYHHAN KOMITIOHEHT Y CKJIAII KJITHIYHUX
TEPMIHIB
Knwuoei cnoea. animanicmuynuu KOMNOHEHM, 300HIM, KIIHIYHA
mepMmiHono2is, memagopa
Y 3anponoHOBaHOMY JOCHIKEHH1 3JiiiCHEHa chpobda CHUCTEMHOIO
aHami3zy (€TUMOJIOTIYHHUM, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHHMIA Ta CIIOBOTBIpHUM) Ta
kiacudikaili JaTHHOMOBHUX KJIIHIYHMX TEPMIHIB, O CKJIAay SKHX BXOJUTH
aHIMaJIICTUYHUN KOMITOHEHT.
Key words: animalistic component, zoonym, clinical terminology,
metaphor
This study aims to comprehensively examine and categorize clinical terms
in the Latin language that contain references to animals. By applying a
systematic approach, the research will analyze these terms in a structured
manner, considering their linguistic characteristics, etymology, and semantic
implications.
Huni cyyacHa meaudHa TEpPMIHOJIOTISI € OJHIED 3 HAWCKIQJIHIIIMX
TEPMIHOCUCTEM, SKa TOCTIMHO  BJIOCKOHATIOETHCS Ta  PO3BHBAETHCS.

JlocniKeHHsIM ~ pI3HUX  aCHEeKTIB  JIATUHCHKOI ~ MEIUYHOI  TEePMIHOJIOTi
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npucBsiueHi pobotu benseBoi O.M., Cunumi B.I'., Ilamacioxk I'. b,
Heper’snuenko H.B. Ta iH.

Merta 3anponoHOBaHOi PO3BIIKU MOJSATaE y crpoOi BUABHUTH, OMHCATH Ta
knacuGiKyBaTH JATHHCHKI KIIHIYHI TEPMIHH, SKI MICTATH aHIMaliCTUYHHMA
KOMMOHEHT. [lij aHIMajgiCTUYHUM KOMIIOHEHTOM Yy JaHOMY IOCHIIIKEHHI MU
pPO3yMIEMO 300HIMH, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha TO3HAYCHHS MPEIACTABHUKIB
TBApUHHOTO CBITY, SIK 3arajibHi Ha3BM (IITaX, KOMaxa), TaK 1 KOHKpPETHi (JieB,
3a€1lb, 303yJ1s).

MarepianoM uisl TOCHIIKEHHS CIYTyBaldu TEPMIHHM BiaiOpaHl HUIAXOM
CYLIJIbHOI BUOIPKH 13 (paxoBUX €HIMKIoNEeIUnIHUX cloBHUKIB (KHimoBuy 1948;
ApnaynoB 1979; benseBa 2020). [ns aHamizy BHSIBICHUX TEPMIHIB
BUKOPHCTOBYBAJIHCS €TUMOJIOTTYHUH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYHUM Ta
CJIOBOTBIPHUN METOJIH.

AHaJi3 eTUMOJIOTII A0ciKyBaHuX TepMiHiB (130) BUSIBUB aHIMaJICTUYHI
KOMITOHEHTH JIATUHCHKOTO (35) Ta rpenbKoro (26) moxoKeHHs.

KiiniyH1 TepMiHM, 10 CKIaAy SIKMX BXOJIUTh aHIMaJICTUYHUM KOMIIOHEHT,
MO>KHa MOAUIATY Ha AB1 rpynu. [lepmia rpyna — ne KiIiHIYHI TEPMiHU, YTBOPEHI
[UIIXOM MeTadopu3ailii 300HIMIB, a Ipyra — TEPMIHH, JIe 300HIM y>KUBAETHCS B
NpSIMOMY 3Ha4Y€HH1. PO3rIsiHEMO KOXKHY 3 TpyH OUIBII I€TAJIBHO.

VY cydacHUX JOCHIDKEHHSIX 13 TEpMIHO3HABCTBa MeTadopuzallis y
MEJIMYHOMY JUCKYpPCl TOCTIHHO TepeOyBae B MOJ1 30py JOCTITHUKIB, OCKUIBKU
BHUCTYNIA€ OJIHUM 13 HAHOUIBII MOMIUPEHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHSI HOBUX TEPMIHIB
[1; 2; 3; 4]. Cepen aHani30BaHUX TEPMIHIB MOKHA BHJUIATH TaKl HaNpsIMU
MeTadopuzallii TepMiHIB 3 aHIMAJTICTUYHUM KOMIIOHEHTOM: 1) moaiOHICTh 3a
3arajJlbHUM 30BHIIIHIM BHIJIAZAOM, Hampukiaa: haemangioma araneum —
MaByKOMOAIOHAa TemaHrioMa (Bija. JIaT. araneus, a, Um — MaBYKOMOMIOHMHA <
araneus, i m — maByk); 2) moaiOHiCTh 3a OyJ0BOI Tila a00 YaCTHHHU Tija,
Hanpukian: labia tapiri (Bix smat. tapirus, i m tamip) — ryou Tamipa, CTOBIICHHS

Ta MaJoOpyXOMICTh I'y0 poTa 3 BIIBUCAaHHSIM HWXHBOI I'yOH; 3) MoIiOHICTh 3a
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3ByKaMmH, sIKi Bujae TBapuna, Hampukian: fremitus felinus (Bix nar. felinus, a,
um kotrsumii < felis, is f kimka) — KOTSYe MYpPKOTIHHS, TPEMTIHHS TPYIHOT
KIIITKY, SIKe BU3HAYAIOTh HAJ IUITHKOI BEPXIBKM CEpLs: MiJ Yac Majibharii
Harajaye KOoTsue MypPKOTIHHS, XapakTepHe Ui CEpLEBUX XBOPOO, MOB’I3aHUX 31
CTEHO30M KJIAllaHHUX OTBOPIB; 4) MOAIOHICTh 3a pyXaMH, HaMpUKJIAJ: INcessus
ciconiae (Big JaT. ciconia, ae f jmeneka) — Xoma JIENEKH, Mia 9ac SKOI XBOPHIA
PI3KO 3rHMHA€E CTETHA I BUCOKO MiIHIMA€E 3BUCI1 CTOIIH.

Kniniyai TepMiHg, A0 CKIaay SKUX BXOJSATH 300HIMH, 110 BKUBAIOTHCS Y
NpsSIMOMY 3HA4YE€HHI, MOXKHA TaKOX NOAUMTH Ha 1B1 rpynu. llepma rpyna
Ipe/ICTaBlIeHa TepMiHAMU, SIK1 MO3HAYAIOTh PI3HOMAaHITHI (o0ii, 10 MoBsA3aH1 3
IpeJICTaBHUKaMH TBAPUHHOTO CBITY, Hanpukiaj: ailurophobia (Bix rp. ailuros
Killlka) — TMaTojoriuHa Oos3Hb KoTiB; myrmekophobia (Bix rp. myrmex,
myrmekos mMypaxa) — maTojioriyHa 00s3Hb MypaxiB; arachnophobia (Big rp.
arachne maByk) — marosoriuHa OOsi3HH TaByKiB. Jlpyra Tpyma OXOIUTIOE
TEepPMiHH, 7€ aHIMATICTUYHUN KOMIIOHEHT MO3HAYa€ MpeJCTaBHUKA TBAPUHHOTO
CBITY, SIKHM BHUCTYIIAa€ MPUYMHOI BUHUKHEHHS 3aXBOPIOBAHHS, HAIPUKIIAI:
acarodermatitis  (Big rp. akari kmimy) — akapoaepMaTuT, 3arajbHa Ha3Ba
HIKIPHUX XBOPOO MIKIpH, IO CIIPHUUHSIOThCS Kiimamu; ichthyosarcotoxismus
(Big. rp. ichthys puba) — xapyoBe OTpy€HHS, IO € HACIIIKOM yKUBaHHS pUOU;
my(i)asis (Bix rp. myia Myxa) — Mmia3, XBOpoOa CIpUYMHEHA TOTPAIUISTHHIM Y
MEeBHUN OpraH JIOJWHU JIMYMHOK MyX YU HEMAaTOMIB Ta iX MIrpalli€lo IuM
OpraHoM.

3a CBO€IO CTPYKTYpPOIO KJIIHIYHI TEPMIHHM Yy BUOIPIIl MpeICTaBIeHI OJHO-,
JIBO- Ta KUIbKAcIiBHUMH TepMiHamu. Cepesl OAHOCIIBHMX TEPMIHIB BHSIBJICHI
TEPMiHU 13 PI3HOIO CIIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO, & CaMe:

a) cydikcanbhi, Hanpukan: felindsis (Bix nar. felinus, a, um koTsumii +
cyd.-0SIS) — denino3, 3apakeHHs BiIOYBA€ThCA Yepe3 YKYCH ab0 MOAPSIUHH
kimok; ranila (Bix nar. rana, ae f »xaba + cy¢.-ula) — kicra mia’ s13UKOBOT

CIIMHHOI 3aJ103H;
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0) ckiaaHI TepMIHU-KOMIIO3UTH, Hanpukiaa: phocomelia (Big. rp. phoce
TIOJICHb + -melia 10 CTOCY€ThCS KIHIIIBKH, YaCTHHH TiJla) — THOJICHENOoA10Ha
KIiHI[IBKa, YPOJ/KEHA Baja, 3a SKOi BIACYTHIA MPOKCHMAIbHUN 1/a00 cepemHii
BITII(M) KIHIIIBKHM, a JUCTAILHUNA TOYMHAETHCS OE3MOCepeaHbhO Bill TyyOa;
lagophthalmos (Bim rp. lagos 3aemp + rp. ophthalmos oko) — «3as4ye OKO»,
HEJIOCTaTHE 3MHUKAHHS OYHOI IIIJTMHU Yepe3 Mmapalid KiIbIENoaiOHOTO M’si3a
MOBIK.

VY cknani aBo- Ta 6araTOCHIBHUX KIIHIYHUX TEPMIHIB 300HIMH MOXYTb
Oytu BupaxeHi: 1) imennuxamu, Hanpukiam: pediculésiscapitis (Big Jar.
pedictlus, im Boma) — BommBicTh rojioBu; lupuserythematosusdisseminatus
(Bim smar. lupus, im BOBK) — YepBOHUI CUCTEMHHI BOBYAK; 2) NPUKMEMHUKAMU,
HanpuKiIaa: colica verminosa (Bia JaT. vermindsus, a, um MOBHHUI YepB'sKiB,
YepBUBUU < JaT. vermis, 1S m 4epB’sK, IVIKCT) — TJIMCTAHA KOJbKa, y pasi
TIIMCTAHUX 1HBa3i; 3) Odienpukmemnuxamu, Hanpukiam: pulsus coturnicans
(Bix mar. coturnix, icis f meperniika) — MyJibC, CXOKHUH HA KPUK MTEPETILIKH.

VY xoa1 gocimiKeHHsT 0yJ0 TakoX 3a(iKCOBAHO MapajesbHe BXXKUBAaHHA Y
CKJaJl KIIHIYHUX TEPMIHIB SK JIATUHCHKUX, TaK 1 TPEelbKUX Ha3B TBapHH,
HaAIMPUKIIA;

1)  rabies canina (Big mat. caninus, a, um codauuii < gat. canis, is m, f
cobaka) — cobauuii cka3, Cka3 SKHii MepeaeThes Yepe3 YKycH colax;

2)  kynophobia (Big rp. kyon, Kynos cobaka) — maroyioriuda 0OsS3Hb
co0ax.

OTxe aHIMaNiCTUYHUN KOMITOHEHT y CKJIaJl KIIHIYHUX TEPMIHIB MOXKeE
OyTH BUPAXKEHUI OCHOBOIO (TEPMIHH-KOMIIO3UTH) 200 MEBHOIO YaCTUHOIO MOBH
(IMCHHUK, TPUKMETHUK, IIEMPUKMETHHK). JlOCTimKyBaHi TEpMIiHM YTBOPEHI
nusiXoM Metadopu3aiii HE MICTATh CJIEMCHTIB OIIHIOBAHHS JIIOJWHHU SIK
ocobuctocti. O0’€KTOM MeTa(OPUUYHOIO MEPEOCMUCIIEHHS y TaKUX BHUIIAJKAX
BHUCTYNA€ ypakeHa (PYHKI[IOHAJIbHA CHUCTEMa JIOJCHKOTO OpraHizmy. Takum

YUHOM, 300HIMU-MeTadopH y KIIHIYHIM TEpPMIHOJIOTII BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha

61



MO3HAYCHHSI TIEBHUX XapaKTEPHCTHK/O3HAK 3aXBOPIOBAHHA. Y TEpMiHAxX, [
AHIMATICTUYHUN KOMIIOHEHT (YHKIIIOHYE Yy MpsIMOMY 3HA4YC€HHI, BIH BHUKOHYE
neBHy Kkiacu(dikyBaabHy poib, TOOTO BKa3ye Ha  TBapuWHY, SKa

CIPUYHNHSIE/TIEPEHOCUTD TE UM 1HIIIE 3aXBOPIOBAHHS.

JITEPATYPA

1. Kpasmogra 0. B. CeMaHTHKO-KOTHITUBHE MOJICJIIOBaHHS MeTadopu3aliii.
Mogso3znasctBo. 2011. Nel. C. 4354,

2. Ilym O. M., Taciok H. B. Cremnudika metadhopuyHHX TEpPMiHIB Y
MEJUYHI  TEpMIHOJIOTII. HaykoBuii BICHUK  MDKHapOJHOTO
rymaHiTapHoro yHiBepcutery. Cep.: ®inmomoris. 2021. Ne 48.Tom
3.C.115-118.

3. Bieliaieva 0., Synytsia V., Myronyk O., LysanetsYu, Solohorl.,
MorokhovetsH., EfendiievaS. Cognitive and structural characteristics of
latin terms for infectious and invasive diseases with a zoomorphic
component. Wiadomosci Lekarskie. 2022. Vol. 75, Nr. 2. P. 519-524.
http://repository.pdmu.edu.ua/handle/123456789/19743

4. Napolitano S. Metaphors in Healthcare: to Better Comprehend and to

Improve AwarenessE AWARENESS [Enektponnuit pecypc]. English
Posts Narrative Medicine. 2019.Pexxum goctynmy 110  pecypcey:

https://www.medicinanarrativa.eu/metaphors-in-healthcare-to-better-

comprehend-andto-improve-awareness
CIIMCOK JIKEPEJI INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

1. JlaTMHCBHKO-yKpaiHCbKUH MEIWYHUN E€HUUKIONEIUYHUI CIOBHHK: Yy 2 T.,
T.1 A-M / ykmanaui: O. M. bensiera, B. M. Knan, A. 3. Ilicuk. K.:BCB
«Menmunmnay, 2020. 344 c.

2. JIaTMHCBHKO-YKPATHCHKUM MEAMYHUN €HIMKJIONEIUYHUN CIOBHUK: y 2 T.,
T.2 N-W / yknagaui: O. M. bensieBa, B. M. Knan, A. 3. Hicuk. K.: BCB
«Menumunay, 2020. 456 c.

62


http://repository.pdmu.edu.ua/handle/123456789/19743
https://www.medicinanarrativa.eu/metaphors-in-healthcare-to-better-comprehend-andto-improve-awareness
https://www.medicinanarrativa.eu/metaphors-in-healthcare-to-better-comprehend-andto-improve-awareness

YIK:37.091.64:633/635
I'yns JI., 'opoaeuska H., 'appumkis H., Typumun L.
JIbBiBCchbKMii HAlliOHAJILHUH YHiBEPCUTET NPUPOIOKOPUCTYBAHHS,
M. JlyOasinu, Ykpaina
YKIAJAHHSI ITOCIBHUKA ATPOHOMIYHOTI'O MPO®LIIO
3A MIPO®ECIHHUM CITIPSIMYBAHHAM

Cmamms npuceésiuenHa 0COOIUBOCMAM  YKIAOAHHA NOCIOHUKA Ol
cmyoenmia azpoHoMiuno2o npoginto. bacamo ysazcu npudineno oudaxmuuHum
NPUHYUNAM, DI3HUM 8UOam YCHOI OisnbHocmi. Onucano cydacHi nioxoou 00
MeopemuKo-memooon02IUHUX acnekmie opmyeants nocionuxa. Haeuanvruil
NOCIOHUK O0nOMOdICe CMYyOeHmam NOo2AUOUMU 3HAHHSA 3 AH2AIUCLKOI MO8,
30Kkpema onaHysamu  Gaxosy JAeKCUKy, PO3GUHYMU HABUYKU MOBHO20
CRINKY8AHHSA, nocaubumu 3HauHs epamamuku. llocionux cxknadoaemocsi 3 080X
yacmun, nepuia wacmuna micmums 20 ypoxis, a opyea 10 ypokie, nodionux 3a
CMPYKMypoio: meKcm 3a axom, 3a60aHHs HA QOPMYBAHHA HAGUUOK, MeKCmu
onsi camocmitino2o yumanua. Ilocionux micmums auen0-yKpaiHCLKUll CLOBHUK
CIIbCLKO2OCNOOAPCHKUX MEPMIHIB.

Knwuosi cnoea: nocionux, oudaxmuyHi NPUHYUNU, MeEKCm, MOOeb,
8Npasu, MmepmiH, CJ106HUK, HABUUKU, OOMAUHE YUMAHHSL.

The article deals with the features of compiling the manuals for students
of agronomy. Much attention has been focused on didactic principles, different
kinds of oral activities. Modern approaches to the theoretical — methodological
aspects of the formation of manual have been characterized. Students will
benefit from the tutorial in terms of developing theirgrammatical knowledge,
professional vocabulary mastery, and languagecommunication skills.It consists
of two parts, the first part contains 20 units, and the second one —10units. They
include:the text concerning students’ specialty, tasks for developing skills, texts

for home reading.The tutorial contains an English-Ukrainian dictionary of
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agricultural terms.

Key words: manual, didactic principles, text, model, exercises, term,
vocabulary, skills, home reading.

Hasuaneuuii mocionuk “EnglishforStudentsinAgronomy” ykiageso st
BUKJIaJIaHHS (paXOBOIO0 HABYAJIBHOIO Marepiaily, AJisi METOJUYHOro J000py
HAyKOBUX CIICMIAIBHAX TEKCTIB 3 BpPaxXyBaHHSAM IHTCHCUBHOCTI BHKJIQJIaHHS
aHTIcbkoi MOBHU. BiH mpusHaueHudl ais 3100yBadiB BUIIOTO HABYAIBHOIO
3aknany IV piBHs akpeauTailii, HEeMOBHOTO (DaKyJbTeTYy.

HaBuanbHuii TMOCIOHHMK CKjIamaeThess 3 Tpuanatu OiokiB (UNits), sxi
OXOIUTIOIOTh ~ OCHOBHY  ()axOBYy OpIEHTOBaHY TEMATUKY, IepeadadeHy
nporpamoro s npodeciitHoro crpsmyBaHHsA. lle “Po3BuTOK ClIbCBKOIO
rocriogapcta’, “IloyaTok BUpOIIYBaHHS CLIBCHKOTOCIOAAPCHKUX KYIBTYP”,
“T'anmy3i cuibcbkoro rocmoaapersa” , “Kmacudikartiisi ciibChKOTOCIOAAPCHKUX
KynbTyp”, “3epHoBi KynbTypu. Ilmenuns”, “3epHoBi KynbTypu. XKuto”,
“Texniuni kynabTypu. Kapromnsa”, “Texniuni kyiabTypu. Llykop”, “Texniuni
KYJBTYpPH. XM1Ib”, “TexHiuHI KYJBTYPH. JIpoH”, “Cenexuis
CUIBCBKOTOCTIOAAPCHKUX KYJIbTYp”, “Miif MailOyTHIH (ax”, Towlo.

KosxeH 3 Ha3zBaHuX OJIOKIB MICTUTH OJMH OCHOBHHN TEKCT 1 OOUH YM JBa
JIOJIATKOBUX — KOPOTKUX, MPOCTIMIMX, METa KUX Ha I[IKaBOMY 1H()OpPMaTUBHOMY
MaTepiaii MoJaTH JIEKCUKO-TpaMaTUYH1 MOJIEITi, HOBI CJI0Ba, a MOTIM 1 3aKPIMUTH
ix. TekcT A (OCHOBHMI TEKCT) MPOMOHYEMO JIJIsl ONpPALIOBaHHS Ha ayJUTOPHUX
3aHATTAX, a TekcTu B, C (momaTkoBi) — ajig caMOCTIMHOTO ynTaHHsA. OCHOBHMM
TEKCT BUKOHYE J[BI TOJIOBHI (DYHKIIIT 3 TEMU Ta APYTe PO3MIUPIOE CIIOBHUKOBHIA
3amac cryneHta. Ha 0a3i OCHOBHOIO TEKCTY OINpalbOBYIOTHCA JIEKCUYHI Ta
rpaMatuyHi  Mojemi. TEeKCTH B3STI 3 OpPUTIHAJIBHUX AHTTIHCHKUX Ta
aMEPUKAHCHKUX JDKEpeN, N0 CKOpOYeHi, 1HOAlI amanToBaHi. Bci Tpu um nBa
TEKCTH OJIOKY TEMAaTHUYHO OB’ sI3aH1 MK COO0I0.

Sk mpaBuso, mepia 1 Ipyra BIpaBU — 1€ BIPABU HA TPCHYBAHHS BUMOBH,

BOHU MICTATh (paXOBY JIEKCUKY, IKa HEOOX1JJHA arpoHOMaM Y iXHii npodeciiiHii
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IisUTBHOCTI Ta MaliOyTHIN Kap’epi:.. agriculture, wheat, rye, oats, barley, cereals,
grain, crops, rootscrops, foragecrops, tubercrops, fibrecrops, plantcultivation,
animalbreeding, naturalfertilizers, plantculture, soilfertility, annualplants,
biennialplants, perennials, cycleofplantgrowth, germination, reproduction,
maturation, dormancy, activegrowth, seedinggrowth.

VY 6nokax € BIpasH, AKi nepeadayaroTe poOOTy HaJ CIIOBOTBOPOM (BIIpaBa
3,4), a TaKOX 3aBJaHHS, SIKI BUaTh aHAJII3yBaTH JIGKCUYHI TPYIAHOII, CTPYKTYPY
aHriiiickkoro peuyeHHs. OcTaHHI TPHU-YOTHPU BIPAaBU KOXKHOTO OJIOKY
NpPU3HAYEH] [JI TEPEeBIPKHM PO3YMIHHA 3MICTY OCHOBHOIO TEKCTY IX CIHiJ
BUKOHYBATH B ayJUTOPII IiJ1 Yac OMpPAIIOBaHHS KOKHOI TEMH.

VYci BrpaBu HUIKOM JOCTYIIHI JIJI BUKOHAHHS, IPUMYIITYIOTh 1€ 1 1€ pa3
IOBEPTATHUCH J10 TEKCTY, 1, OTXKe, 3a0€3MeUyI0Th IOBTOPEHHS 1 TOBTOPIOBAHICTD,
Kl HEOOXiHI Tpu BHUBYEHHI 1HO3eMHOI MoBH. Lli BOpaBu Takoro THIY:
“IlepexnaaiTh HacTymHI ciioBa. 3anam’sitaidite iX. [IpounTaiite Ta mepeknamiTh
KOPUCTYIOUHMCh CJIOBHMKOM (pasu 3 Tekcty A. HaBeniTe aHrmiiichki
€KBIBJICHTH IMOJIAHUX CJIIB 1 CIIOBOCIIOYyYeHb. BUOEpITh MpaBuIbHE M1€CIOBO 3
Ta0NMIl 1 MOCTaBTE HA MICIE MPOMYCKIB. 3aBEpIIITh HACTYMHI pPEYEHHA 1
MepeKIIaiiTh X yKpaiHChKOIO MOBOIO. IlocTaBTe momaHi B Ay)KKax JI€CIIOBA B
Present (Past, Future) Indefinite. YTBopiTh nuTasnibHy hopMy MmoiaHuX peueHb 3a
3pa3koM. 3aroBHITH MPOMYCKH HEOOX1THUMH CIIOBAMHU B JTy>KKaxX TOIIO .

Kpim BmpaB mis TpeHyBaHHS Ha JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX MOJEISIX,
IMOCIOHMK MICTHTBH 3aBJaHHS Ha 1HIII BUAM MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI: YMTAHHS,
aHOTYBaHHSI, IEPEKIIAJ], MUCHMO.

VYci Tekct mociOHMKA HamMcaHl g TOro, o0 a) 3a0e3neyuTH
MOBTOPIOBAHICTh OCHOBHHMX MOJIEJIEH 1 JIEKCUKU BIIPOJOBXK YChOTO NMOCIOHMKA,
0) HABYMTH CTYJICHTIB BUJUISATA B TEKCTI TEPMIHOJIOTiIO, CIIOBOTBOPYI MOJENI,
rpaMaThyHl Ta JIEKCHMYHI KOHCTPYKIIIi, XapakTepHl JUIsl aHTJIACHKOI MOBHU B
cdepi ClITLCHKOTO TOCIIOIaPCTBA, 30KpEMa, arpOHOMIi, 3HAXOIUTH B YKPATHCHKIN

MOB1 TMOTpPIOHI €KBIBaJIGHTH I 1X IMepeKyiaay, B) JTOMOMOITH CTyJEHTaM
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OBOJIOJITH TEXHIKOIO aHOTYBAaHHSA CHELIAJbHOTO TEKCTy, T) CIIOHYKaTH
CTYJICHTIB JI0 BHCJIOBJIIOBaHHS (YCHO 4YM INMHCHMOBO) BJacHOi 1HQopmarlli Ha
OCHOBI 31CTaBJICHHSI, IPOBEICHHS Tapaseeil, MipKyBaHb.

Kpim nomatkoBux tekctiB B,C st camocTiitHOi poOOTH CTyIEHTIB Ha
MPaKTUYHUX 3aHATTAX y MOCIOHHMKY € 1€ TeKCTH JJIA JIOMAllHbOTO YHMTAHHS.
3MICTOM TEKCTIB JIJIsl IOMAIIHHOTO YUTAHHS € IIBUKICHE BUBUEHHS TEKCTOBOI
iH(opMalrii, BU3HAYCHHS 1 BUBUCHHS TEPMIHIB arpOHOMIYHOrO MPOUII0 Ta
3aCTOCYBaHHS iX y MailOyTHI# npodeciiiHiil TisTbHOCTI.

B kiHIll HaBUaIBLHOTO MOCIOHMKA MOJAHO KOPOTKUM anaBITHHI aHTIIO-
YKpAiHChKUIM CJIOBHUK TEPMIHIB 1 HalyXKUBaHIMIUX CIIB. TepMIHOJOTTYHHIA
CIIOBHUK JIOTIOMOXKE CTyJEHTaM CKJIagaTH aHoTallii, mucatu pedepatu Ta
PO3IMOBII, a TAKOX 3HAJOOUTHCA IM IMiJl Yac MPOXOJKEHHS MPAKTUKU B AHTIIL
Ta iXHI} MalOyTHIH Kap €pi, OB’ A3aH1N 3 arPOHOMIEIO.

3 METOI0 PO3IIMPEHHSI 3arajibHOr0 KpPYyro3opy CTYACHTIB HaBYaJIbHHI
MOCIOHMK MICTUTh 1€ W JOBIJIHMKOBUN Marepiall, SKUH BKJIOYaE B cebe
TaOJIMITI0 TIEPEBOIY AHTJIO-aMEPUKAHCHKUX OJUHUIIF BUMIPIOBAHHS B METPUYHY
CUCTEMY, CIUCOK Haly>XKMBAHILIMX CKOPOYEHb MIp Baru, IJIOLI, BIACTaHI 1 iX
MOBHE HAMMCAHHS, CIUCOK HECTaHJAPTHUX aHTIIHCHKUX MI€CIIB, BUKOPUCTAHUX
B TEKCTaX 1 JJEKCUKO-TPAMaTHYHUX BIIPaBax.

3arajoMm  HaBuajgbHui  mocionuk  “EnglishforStudentsinAgronomy”
HAaBYUTh CTYJEHTIB BUIUISITH B TEKCTI TEPMIHOJIOTIIO, CIOBOTBOPYI MOJENI,
rpaMaThyHl Ta JIEKCMYHI KOHCTPYKUIi, XapakKTepH1 s aHIJIHChKOI MOBHU
arpOHOMIYHOTO MPOQ1ITI0, 3HAXOAUTH B YKPATHCHKI MOB1 TOTPi1OHI €KBIBAJICHTU
I 1X mepekiamay. BiH TakoX JIOMOMOXKE CTYJIEHTaM OBOJIOAITH TEXHIKOIO
AHOTYBAHHSI CIICIIAJIBHOTO TEKCTY, CIPUITHME PO3BUTKY HABHYOK MOBHOTO
CHUIKYBaHHA B MeXaX (haxOBO1 TEMATHUKH.

[Ipodeciiina KOMIIETEHTHICTh CIElialicTa B Hall 4ac HEMOXJIMBa 0Oe3
BOJIOJIIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO, AHTJIIMCHKOIO 30KpeMa. BUITYyCKHHUK BUIIOTO

HABYAJIBHOIO 3aKjady, B SKid O rajy3i HayKd 4 KyJIbTYpH, YA B CLIbCHKOMY
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rOCIOapCTBl HE TMpallOBaB IMOBHHEH BMITH OpPIEHTYBAaTUCS B 1HO3EMHIN
JiTepatypi 3a (axoM, 3HaAXOJUTH 1 TMepefaBaTH MoTpiOHY iHdOpMaIlio, BECTH
JTUCKYCII0 3 aKTyallbHUX TpoOJeM TIeBHOI Tamdy3l HAyKW, BiJICTOIOBATH
NPUHILIAIIOB] TMO3UIli B TPOLECl CHOUIKYBaHHS 3 1HO3EMHUMH KOJETaMHu.
Bupimensss maHoro 3aBaHHS BHUMAara€ BijJ BHKJIAJayiB 1HO3EMHUX MOB

yKJIaJIaHHsI HaBYAJIbHUX MOCIOHUKIB ()aXxOBOTO CIPSMYBaHHSI.
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YAK 371.315
I'ymoa M.
IBano-®paHKiBCbKHMI HALIOHATBHUNA MeINYHHUI YHIBepcUTeT
M. IBaHO-®paHKIBCHK
OACUWITALIA, AK OAUH 13 METOAIB IEJAT'OI'TYHOTI'O
HABYAHHS ITHO3EMHHUX MOB VY 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH
YKPATHM

YV cmammi poszensioaromecs npobnemu HABUAHHA, iX Memoou, NOEOHYE
npocgheciiiny nid2omosKy i 0coOuUCmicHUll pPO36UMOK MAUOYMHIX MeOUKis.
Dacunimayis — ye 00uH i3 Memoois, AKUU O00NOMA2A€E NONeUUMU Npoyec
CninbHo20 nputinamms piuents. Ocobau8o KOPUCHUM SIK Memoo, Cmae nio yac
HABYAHHSL 8 PIZHUX YMOBAX I € OIEE0H0 NPOOYKMUBHOIO MEXHONOIEID 8 YNPAGIIHHI
neodazo2ivHUMU Memooamu y 3axknaoi euwyoi oceimu Yxpainu. OcHosuuil 3micm
AKOL, BKNIAOAEMbCA Y NOJONCEHHA-BUCTIOBTIO8ANHHA  (hacurimamopa.
Dacunimamop- 6uKIA0a4 Nepemeopioe npoyec BUKIAOeHHS IHgopmayii y
3pYyuHUll | JeeKuil O 8CiX il Y4ACHUKIB, 0onomazae 2pyni 3po3ymimu Memy i
RIOMPUMYE NOZUMUBHY 2PYNOBY OUHAMIKY OJisl O0CACHEHHs YIEi Memu Y npoyeci
OUCKYCIi, He 3axXuwarouy npu YbOMy HCOOHY 3 NOZUYTL.

Knwuosi cnoea: ¢acunimayis, euxnaoau-gacunimamop, KOMYHIKAYIs,
neoazo2iyHi mexHono02ii, Ni3HasaIbHi Memoou, 2pynosi gopmu pooomu.

The article examines the problems of training, their methods, combines
professional training and personal development of future doctors. Facilitation is
one method that helps facilitate the shared decision-making process. It becomes
especially useful as a method during training in various conditions and is an
effective and productive technology in the management of pedagogical methods

in the institution of higher education of Ukraine. The main content of which is
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included in the position-statement of the facilitator. Facilitator-teacher turns the
process of presenting information into a convenient and easy one for all its
participants, helps the group to understand the goal and supports positive group
dynamics to achieve this goal in the discussion process, without defending any
of the positions.

Key words: facilitation, teacher-facilitator, communication, pedagogical
technologies, cognitive methods, group forms of work

Biitna B YkpaiHi Hajana HOBI BUKJIMKH JJIs1 KOKHOTO 13 Hac. [lokmukana
pUtMaTH HEOPIMHAPHI PIIIEHHS, CAMOBIOCKOHATIOBATHCS Ta yIOCKOHATIOBATH
B)K€ BUBYEHI, aripoOoBaHi Metou HaBYaHHs y 3BO Ykpainu. ['oTyBaTH sikicHUiA
OCBITHI! pIBEHb ISl HAIIMX MaOyTHIX MEIUKIB, (OCOOIMBO B TENEPIIHIA Yac)
MaeMO, MM — BHKIAJayi, MOJEpaTopu, TOX OCBITHI TOTPEOM Cy4acHUX
3100yBauiB BUIIOI OCBITU MOCTIHHO MOTHBYIOTH [0 MIiJABUIICHHS BJIACHOI
npodeciitHoi kBamiikarlii, i TOTo MO0 MOTIM 11 3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHIII.
Po3maitTss metoniB dacumiTalli, Ta 3aCTOCyBaHHS iX Ha MPAKTUIl OKPEMHIA
METOJAMYHUN IHCTPYMEHTAp1i rpymnoBUX GopM poOOTH.

KemOpuKChbKHid CIOBHUK Ja€ TMOSICHEHHS TepMiHy “dacumitauisa’ -
“poOUTH 1IOCH MOXIMBUM abo sermum”’. Brmepmie nutanHs dacumiTaimii y
NeJaroriyHiil mpakTuul Oyio po3risiHyTe aMEePUKAHCHKUM MCUXOTEPANeBTOM Ta
negarorom Kapnom Pomkepcom y kausi “CBoboja BunTHcs. BiH cTBep/KyBaB,
0 PO3YMIHHS 1 MNPUMHATTS BHKJIaJayeM CTyAeHTa TakKUM $K BiH €, 0e3
aBTOPUTAPHOTO THUCKY pOOWTH TPOIEC BUXOBAaHHSI Ta  HaBYaHHSA
pesynbratuBHUM. ["amimian O. A. Tlepekonye, mo “nporuec gacwumitaiiii o3Havyae
COpPHSIHHS MPOLECY CaMOPO3BUTKY . I'pyna HiepiaHIChbKuX HayKoBLIB - TiHa
Hpyn Jbpto, Topkin Topcen, ®panc box Bampmopd Ta Mapiyc bpoctpom
Kaycraapz (Tina Drud Due, Thorkil Thorsen, Frans Boch Waldorff and Marius
Brostrom Kousgaard) - Bu3Hauae “dacuimitarfiro” sK METOA IOETaIHOrO
MOKPAIICHHS SKOCTI, IHIMTUMHU CJIOBAaMU MPOIIeC 3MIH Ha Kpaiie. 3a iX clioBaMu

“¢acumiTaTop” BUCTynae B 4X POJSX: BUUTENb, aIMIHICTpAaTOp (KOpUCTYBad 3
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MOBHUM JOCTYIIOM 0 BCIX PECypcCiB), PIBHONPABHUI yYaCHUK Ta KEPIBHHK.
dacumiTalis y rpymnoBid MPaKTUIl O3HAYa€ “HiATPUMYBATH BMOTHBOBAHICTH
TPyl Ha BUKOHAHHI 3aBAaHb Ta JOCATHEHHI IIUICH, IO € BU3HAYAIBHUM Y
NEPETBOPEHHI TPyNu B KOMaHAy , AJig Hac B menuyHoMmy 3BO Vkpainum mms
BUBYCHHSI 1HO3EMHHX MOB II€ € JyXe HEOOXiIHUM Ta BaxiauBuM. CTyneHTH
BYATHCS PO3TJICAITH OCHOBHI (DAKTH, BUXOJSYM 3a 3BUYHI paMKHU: XTO, 10, 1€ 1
KOJIM, a OCHOBHE — 4YoMy. I[HmmMMHU cioBamMu “‘DacuiiTyBaTd” O3HAYa€E
Jornomaratu cryaeHTam menuyHoro 3BO  po3BHBaTHCS CBOIM LUIIXOM, Yy
3py4YHOMY JUIsl HUX TEMIIl IUIAXOM OcMHCIeHHs 1 nii. Lle o3Hauwae mporuec
HABYaHHS  HAMNpaBJIIGHUA HA  CTYJEHTa, 1[0  BIANOBIAAE  TPHUHIUITY
“CTYJICHTOLICHTPU3M .
[legaror K. Pomxepc BHUIIIMB OCHOBHI MPUHIMIM 100 METONY

HaBYaHHA “dacwmTarii’” :

1. JloBipa B rpyIii Ta B KOXKHOMY 1HJIUBIIYyMI.

2. YUiTki 1 3pOo3yMiii Il KOXHOTO IHJMBIAyyMa, Tak caMO $IK 1 TPYyNH

3arajoM.

3. BreBHeHicTh y Oa)kaHHI KOKHOTO YYaCHHMKA TPYNH BTUTMTH 3HAUYII JJIS
HUX II1J11, 1110 € MOTUBYBQJIBHUM €JIEMEHTOM Y HaBYaHHI.
JlocTymHICTh MaTepiaiiB AJis1 HABYAHHS.
dacumiTatop — I1€ JKUBHI pecypc, SKUH MOKe BUKOPUCTOBYBATH TpyIia.

dacumiTatop BpaxoBYe 1 3MICT HABYAHHS Ta EMOI[IIIHE CTaBJICHHS.

N o g &

@dacumitatop € pIBHONPABHOIO YACTHHOK TPYNU: 1 CTYAEHTOM, 1

BUPA3HUKOM CBO€I TOUKH 30Dy .

8. @acuiTaTop HE MPUMYIITY€E MPUAMATH HOTO AYMKH Ta 17ei, MpOoTe KOKEH
Mae BiATIOBIIATH 3a CBIH BHOI.

9. Ilix yac po6otu hacuTiTaTop YBaXKHO CIIIJIKYE 32 BUPAKEHHSIM €MOIIIH.

10.®@acuniTaTop cam po3Mi3HaE 1 BU3HAYAE MEX1 CBOTO BILJIUBY.
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OcHoBHa puca meroay ‘“‘gacuimitamii” - y4acTb BHKJIagadya y poOOTi

TPy, SK PIBHONPABHOrO yd4acHUKa. Buknagau crae “‘pacumitaTopom”,

HanpaBIsiiounM. YMHHHKY, SIK1 BUPI3HAIOTH BUKIIaa4a 1 “¢acuitaTopa’

BUKJIaJ]ad BHU3HAUa€, IO CTYACHT Ma€ 3HATH, CTYJEHTH, MPAIIOI0UU 3
dbacuiTaTopoM BU3HAYAIOTh, sIKa 1H(OpMaIlIis iM TOTpiOHAa;

BUKJIama4y pictae iHdopmariito, a dacuiiTaTop IMOKa3ye, SK 3HAUTH
iH(DopMallito, MOTPiOHY CTYJACHTaM;

BUKJIaJIay OINHIOE CTyACHTa, 3 (acHIITAaTOPOM YCIIIIIHA B3a€EMOIIA 3
yciMa y4aCHUKaMH — MOKa3HHUK MPOTPECY;

BUKJIaJIay CTOITh Mepe;] TPYIor0, a (pacuiiitaTop MoMiXK y4aCHUKaMU;
BUKJIalad 3HAa€ BIANOBIAI, a (acUIiTaTop CIOHYKa€e INIyKaTH
aJIbTepHATHBH.

“@acwmrTania”’ gK IE€JaroridHWii METOJ HaBYaHHA A€ MOXKJIUBICTD

CHIJIKYBaTUCA 1 CHIBOPALIOBATH, CTBOPIOBATM HOBUW NPOAYKT, TBOPHTH,

KPUTUYHO MHCJIHMTH, PO3B’SA3YBATH MPOOJIEMH, OLIHIOBATH CUTYAIIO 1 MISITH

BIJIIIOBI1IHO.

Mo>kHa BHU3HAQYMTH TaKi OCHOBHI JECKPUIITOPU TEPMIHY ‘“‘GacumiTariis’

CTOCOBHO MCTOY HAaBYaHHA:

pIBHOMpPABHA B3a€EMOJIsl YyCIX YYaCHUKIB TPYINH: y4acThb Yy Mpoleci
HABYaHHS Ta KOHTPOJb HOTO 3MICTY 1 HAIIPSIMKY;

3aCBOEHHSI HOBOrO Marepiany BiOyBaeTbCs B TMpoOLECi B3aeMO/III
YYaCHHMKIB Ta 0a3yeTbCs Ha pPO3B'SI3aHHI MPAKTUYHUX, COLIAJIbHUX,
OCOOMCTHX Ta MONIIYKOBHX MPOOJIEM;

KEpOBAHICTh MPOLIECOM B3a€EMO/IIi B1I0YBA€THCA HETIOMITHO;
BUKOPHUCTAHHS BCIX JOCTYIIHUX PECypciB yciMa y4aCHUKaMH, B TOMY
yuci # “acuniraropa’;

BU3HAUEHHS PIBHSI CBOIX JIOCSTHEHb — OCHOBHUUN METOJ OIliHIOBAHHS

MPOTPeCy M YCIIIXYy.
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BapTto 3a3naunTy, 110 HUHI po3podsieHo i anpoOOBaHO BEIHKY KIJIBKICTh
METOJIMK, TeXHIK 1 TEXHOJIOTIH, 110 BUKOPUCTOBYIOThCS JIs dacuiitamii. OTxe,
CTYACHTaM MEIWYHOIO 3aKjiaay BHINOI OCBITH Tpeda MPAKTUYHO BOJOIITH
MeToauKaMu (acuiiTaiii, ToMy MO0 poOoTa MeAuKa BUMAarae BiJ (axiBId
TOTOBHOCTI 3/1HMCHIOBATH (acuiiTalliro B poOOTI 3 MallleHTaMHd W MEIUYHUM
KOJICKTUBOM. AJDKE 3alOpYKOI0 YCIIXY € SIKICHI XapaKTePUCTUKU OCOOUCTOCTI
dacwititatopa, HOro MiIHHOCTI W CTABJICHHS, IO CIIPUSIIOTh PO3BUTKY LIIHHOCTSIM
1 CTaBJICHHAM 3/100yBaviB BUIIOi MEAMYHOI OCBITH B YKpaiHi.

Otxe, MOXHa JIATH BUCHOBKY, IO YIPOBAaIKEHHA (aciTalliHuX
METOMIB 1 MpuHOMIB TiJ 4Yac mpodeciiiHoi MiAroTOBKM (axiBIiB MEIUYHOI
chepy Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHM, 30KpE€Ma JIATUHCHKOI, Mae OyTu
CUCTEMAaTUYHUM 1 HACKPI3HUM Y BHUKOPHCTaHHI W CTOCYBaTHCSI PO3BUTKY
dacumiTaTUBHUX HaBUYOK HE TIIbKM BUkiIanayiB 3BO, a i cTyneHTiB. 30Kkpema,
Ha OCOOJIMBY yBary HayKOBIIIB 3aCIyTOBYIOTh TE€XHIKM (pacuiiTallli, JeTajbHe
OOTpYHTYBaHHS MeEXaHI3My 1iX Jii Ta BIUIMBY Ha OCOOHCTICTh CTYJICHTA.
OKpemMHUM acleKTOM MOJANBIINX HAYKOBHUX JOCITIIKEHb MOXE OyTH CTBOPEHHS
NeJaroriyHuX yYMOB Ui peanizaiii (acuiiTaTuBHOI B3aeMojii B Teopii i

MpaKTuUIll mpodeciitHoi OCBITH.
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Ayonesuu H., Typumun 1.
JIbBiBChbKMII HAIOHAJILHUI YHIBEPCUTET NPUPOJIOKOPHUCTYBAHHS,
M. JlyOasinu, Ykpaina

SOCIAL MEDIA INTEGRATION IN UBIQUITOUS ENGLISH

LEARNING TOOLS: ENHANCING LANGUAGE ACQUISITION

V yiti cmammi Oocniodicyemvcs  iHme2payis COYianbHUX Mepeddc 8
NOBCIOOHI IHCMpYMeHmu ma NOMeHYiluHi nepegacu OJsl MUX, XMO BUBUAE

aHeniucovKy mogy. OcmanHivu pokamu iHmezpayis CoOYiaibHUX Mepexc Cmae 6ce
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Oibll  NONYAAPHOI  (DYHKYIEID NOBCIOOHUX [HCMPYMEHMi8 Ol  BUBYEHHS
aHeniticekoi mosu. L inmeepayis nponouye 6e3niu nepesas, 30Kpema Kpaugy
83A€MO0i10,  NEPCOHANI308aHe  HABYAHHA  MA  PO3WUPEHY  CRIGNpayio.
IInamegopmu coyianvrux mepesic 30amui 00’ €OHysamu a00ell 3 YCb02o C8imy, i
ye Mac GeUKUll 8NIUE HA BUBYEHHS MOBU. 3AB0AKU IHmMe2payii coyiaibHUux meoia
NOBCIOOHI IHCmMpyMeHmu 8UBYENHS AH2NTUCbKOI  MO8U MOIHCYMb
sUKopucmosysamu yiro n0my9fCHiCI71b oA CMEOpPEeHHA 3axonjirrndux md
IHmepakmusHux npoyecis naguanus. Hanpuxnao, yuni modxcyme npaxmuxyeamu
C60I HABUYKU AHRNIUCLKOI MOBU, Oepyyu yuacms 8 OHAAUH-OUCKYCISAX 3 THUUMU
VUHAMU 3 PISHUX KYMOUKIE C8IMY, MAaKuM YUHOM 3HAUOMASAYU IX 3 PISHUMU
akyenmamu, OialeKmamu ma KYIbmypHUMU nepcnekmueamu. Inmezpayis
coyianvHux meoia NPonoHye bazamo nepesaz 05 NOBCIHOOHUX [HCMPYMeHMIiE
BUBUEHHS AHRNIUCLKOI MOBU, MOMY BUKIAOAYl Ma pPO3POOHUKU NOBUHHI
NPOO0BAHCYBAMU OOCHIONCYBAMU WAAXU THMe2PAYll COYIAIbHUX MepedCc V C8Oi
IHCMpYMeHmu BUBYEHHS AHNIUCLKOI MO8U, wob 3abe3neyumu e@exmusHiuuil
ma yikasiuuil 00C8i0 Ha8UaHHL.

Knwuosi cnoea: coyianvni media, niam@opmu, HOBCIOOHI 3acoOu
HABYAHHA, 6UBUEHHA ClHZJll'IZCbKOi'MOGM, BUBUEHHA MOBU.

This article explores the integration of social media into ubiquitous tools
and the potential benefits for English learners. In recent years, social media
integration has become an increasingly popular feature in ubiquitous English
learning tools. This integration offers a multitude of benefits, including
improved engagement, personalized learning, and increased collaboration.
Social media platforms are well-known for their ability to connect people from
all over the world, and this has significant implications for language learning.
With social media integration, ubiquitous English learning tools can leverage
this power to create engaging and interactive learning experiences. For
example, learners can practice their English skills by engaging in online

discussions with other learners from different parts of the world, thus exposing
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them to different accents, dialects, and cultural perspectives. Social media
integration offers many benefits for ubiquitous English learning tools, therefore
educators and developers should continue to explore ways to integrate social
media into their English learning tools to create more effective and engaging
learning experiences.

Keywords: social media, platforms, ubiquitous learning tools, English
learning, language learning.

Engaging Language Learning through Social Media Integration

Social media platforms offer a unique environment for language learners
to engage in authentic communication and interaction with native and non-
native speakers alike. By integrating social media into ubiquitous English
learning tools, learners gain access to a vast array of resources and opportunities
that foster language development [2].

Benefits of Social Media Integration

While social media integration in ubiquitous English learning tools offers
significant benefits, it also presents certain implications that need to be
considered. Privacy and security concerns arise when learners share personal
information or interact with others on social media platforms. Developers of
these tools must ensure robust privacy settings and provide clear guidelines for
safe and responsible online behaviour [3].

Authentic Language Use and Cultural Understanding

Social media integration promotes authentic language use and provides
learners with exposure to current trends, colloquial expressions, and cultural
nuances. Learners can engage in conversations, share content, and participate in
online communities related to their language learning goals. This immersive
experience enables learners to develop a deeper understanding of the target
language and its cultural context [6].

Personalized Learning and Motivation

The integration of social media in ubiquitous English learning tools
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allows for personalized learning experiences tailored to individual needs and
interests. Learners can access targeted language materials, follow specific
language-learning communities, and receive personalized recommendations.
This customization enhances motivation and engagement, leading to improved
language proficiency [7].

Collaborative Learning and Peer Support

Social media integration fosters collaborative learning opportunities by
connecting learners with peers from different cultural backgrounds. Through
collaborative projects, online discussions, and shared learning resources,
learners can practice language skills while receiving valuable feedback and
support from their peers. This interactive approach encourages active
participation and enhances the overall learning experience [5].

Implications of Social Media Integration

There are also challenges associated with social media integration in
ubiquitous English learning tools. For example, ensuring the privacy and
security of learners’ personal data is a major concern. Additionally, social media
integration may require learners to have access to reliable internet connections,
which may not be a limitation for learners in areas with limited access.
Developers should consider offline functionality and alternative methods of
interaction to ensure inclusivity and reach a wider range of learners [4].

Another implication is the potential for distraction. Social media
platforms are known for their addictive nature, and learners may find it
challenging to stay focused solely on language learning tasks when using
integrated tools. Therefore, developers should implement features that limit
distractions and encourage productive language learning activities.

Conclusion. Social media integration in ubiquitous English learning tools
has the potential to revolutionize language acquisition by providing interactive
and immersive learning experiences. It has provided opportunities for learners to

practice their English skills in a real-life context, enabled teachers to provide
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additional learning resources, and made learning more fun and engaging. As
technology continues to evolve, we can expect to see further developments in
the integration of social media into language learning tools, providing even more
opportunities for learners to improve their language acquisition. However,
considerations must be made regarding privacy, distractions, and internet
connectivity to ensure the responsible and inclusive implementation of these
tools. By addressing these implications, developers can harness the power of
social media platforms to create innovative English learning tools that empower

learners worldwide to become proficient English speakers in the digital age.
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YJIK 378.6:615.016:811.111°276.6.091.3-048.78
Edenaiesa C., Tapan C., Henocsiriii T., [InBoBaposa B.
IHonTaBcbKui Jep:KkaBHUI MeIMYHUH YHiBEpCHUTeET,
M. IlosrTaBa, Ykpaina
BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOT'TH Y ITPOIIECI
BUKJIATAHHS KYPCY ®AXOBOI AHI'JIIACHKOI MOBU JIJIS
31OBYBAYIB OCBITH, AKI HABUAIOTHCS 3A OCBITHbBO-
MPO®ECIMHOIO TPOI'PAMOIO
«DAPMALIA, TIPOMUCIIOBA ®APMAILIS

lliosuwennss momusayii  3000ysauié Guwoi oceimu € O0OHUM i3
NpiopuUmMemHux numaHsv y MeOudHux euwiax. Jlocuiodxceno o0codIusocmi
BUKOPUCAHHS ITHHOBAYIUHUX MEXHOI02IU Y NPpoyeci BUKIAOAHHS KYPCY (haxosoi
AH2NIUCHKOI MO8U Ol 3000y8a4i6 0CGIimu, SKI HABYAIOMbCA 34 OCEIMHbLO-
npogheciinor npocpamoro «DPapmayis, NPOMUCT08A dapmayisy.
IIpononogarnuti nioxio cnpamosanuil HA pO36UMOK KOMYHIKAMUBHUX HABUUOK,
He0OXIOHUX OJISl YCRIUHO20 MIJCHAPOOHO20 CRLIKY8AHHS I cnignpayi.

Knwuosi cnosa: xpoceopo, momusayis, npoexkm, HABUAIbHA 12pP06a
niamegopma.

Increasing the motivation of students of higher education is one of the
priority issues in medical universities. The peculiarities of the use of innovative
technologies in the process of teaching a professional English language course
for students studying at the educational and professional program "Pharmacy,
Industrial Pharmacy" has been studied. The proposed approach is aimed at

developing communication skills required for successful international
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communication and cooperation.

Key words: crossword, motivation, project, educational game platform.

[IporoHy€emMO BiacHy KOHILICTIIIIO BHKJIAAy HAaBYAIbHOTO MaTepiany IS
3n100yBaviB  OCBITH OCBITHBO-TIpo(eciifHiii mporpamu 226 «Dapmariis,
npoMuciioBa gapmailisi» Ha ocHOBI nmociOHuKa [1o6i1una nmis mikiB = Side Effects
of Medications : HaByanbHuii mociOuuk y 2 1. T. 1/ [I B. M. bobupsos I, M. M.
[Totsokenko, O. M. bensea Ta iH.; 3a 3ar. pea. B. M. bobuprwosal, M. M.
[Totspxenka]. IlociOHMK MiCTUTH MapaienbHe noJaHHs iHhopMaIlli yKpaiHCHKOIO
Ta aHTJIIMCHLKOI MOBaMH, 3 OJHOTO OOKY, IO CIPUsi€ MOKPAICHHIO OBOJIOIHHS
MaTepiajJoM AaHIJIOMOBHMMH YWTa4aMHM YKpaiHCHKOIO MOBOIO, a 3 1HILOTO,
3a0€3MeUnTh PELENII0 ClenianbHOol 1H(popMalli yKpaiHCbKOMOBHUM YHUTadyeM
aHTJIICHKOI0 MOBOIO, 1110 MOJIETIIY€E ONPAIOBAHHS rajly3€BO1 TEPMIHOJIOTI] [4].

[HTEepakTUBHI TEXHOJOTIi y Tpolleci BHKIaJaHHSI Kypcy (axoBoi
aHTTINCHKOT MOBHU CYNPOBOKYIOTHCS PO3JIOTOI0 MEPEXKEIo 3aBAaHb, SKi
3aKpIIUTIOIOTh ~ PO3MAiTHi  MaTepiall: rpamMaTHKy, 3araJbHOBXHBaHY Ta
3arajilbHOHAYKOBY JIEKCHKY, BY3bKO(AaXOB1 TEPMIHOJIOTII, PO3TISHEMO JEAKl 3
HUX, a CaM€ METOJ MPOEKTIB Ta IrpOBY HaBYAJIbHY IIaT(GopMy.

[Tponienypu # erarnu poOOTH HaJ MPOSKTOM SIK CKJIAI0BOI 1HHOBAIIIMHUX
TexHoJorii. [lependayatoTe 0OroBopeHHs 14€i, MO3KOBHUI IITYpM, (POPMYBaHHS
KOMaHJ, pO3poOKy ¥ OOTrOBOpPEHHS MpaBWJ TPYHOBOi POOOTH, BU3HAYEHHS
XapaKTEPUCTHK Ta €TalliB MPOEKTY, MPE3EHTAlll0 W OLIHKY 1J1eH, pO3MOALI
00OB’SI3KIB y KOMaH/[i, BU3HAUEHHS €TalliB MPOEKTy, 301p AaHUX, 0OpoOKy W
aHami3 gaHux, opopMIIEHHS 171l Ta 00pobieHoi iHdopMalli y Gpopmi IPOEKTy,
MIPE3EHTALlII0 TPOEKTY B ayJUTOpIi, OLIHIOBaHHS NpoekTy. IlepeBarorw gaHoro
METOJy 332 YMOBHU TIPABUIIBLHOI OpraHizarlii poOOTH HaJ MPOEKTOM € BiJICYTHICTb
JUCKPUMIHAIIT MPE/ICTAaBHUKIB KOMaH/IA, KOXKEH 13 HUX 3MOXKE «3HAUTH ceOe» B
npolieci BUKOHAHHS MPOEKTY, 3pOOUTH BHECOK B YCHIIIHY peanizauito [3, c.
104].

«Kahoot» — HaBuanpHa TIatr@opma, 110 0a3yeTbes Ha ITPOBUX MOJYJISIX.
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[TepeBaroro irpoBoi (opMu HaBUaHHS y 3aJEKHOCTI Bijf CTYMEHS CKJIAIHOCTI
CIIEHApil0 BUCTYIIa€ BUKOPUCTAHHS B X0J11 HABYAHHS HA BCIX PIBHSIX HABYEHOCTI.
['pa BuCTymae HOCIEM 3HAYHOTO MOTEHIIANTY IIOAO0 CHPUSHHSA PO3BUTKY BMIHHS
aHaJi3y ¥ peryaroBaHHA JIOACHKUX BiIHOCHH [1, c. 66].

KpocBop, sk METOJl IHTEPAKTUBHOTO HaBYaHHS Ja€ 3MOTY IIBUIKO
aKTUBI3YyBaTH TMOIIYKOBO-Mi3HABAJIbHY [ISJBHICT y4YHIB, MAaKCHMAaJIbHO
PO3KpUTH iX TanaHTH. [lepeBaroro gaHOro crnocoO0y HaBYaHHS € HUISIX Yepe3
PO3YMIHHS CTPYKTYpH CJIOBa Ta 3HauY€Hb WOTO TepMiHOeleMeHTiB. Pobota Han
3aBJIaHHSAM YH MUTAHHSIM MOYMHAETHCS 3 ONPAIFOBAHHS TEPMiHIB SK 130JIbOBaHO,
Tak 1 B pedyeHHsX. [1]o0 cucrtemaTn3yBaTu TepMiH, BCTAHOBUTH HAsIBHI 3B SA3KU 3
IHIIMMU  TE€pMIHAMHU, $KI BXOASATh 1O BHU3HAYEHOI CYKYIHOCTI TEpMIHIB,
HEOOX1THO JIaTH HOMY TIIyMau€HHs B IEBHOMY KOHTEKCTI [2, c. 169].

Otxe, y mpoliecl BUKIAJaHHS HEOOXITHO CTBOPUTH TaKi yMOBH, SIKI O
CHOHYKaJIX 3700yBayiB OCBITH JO CaMOCTIMHOIO IIOUIYKY, CAMOPO3BHUTKY,
CaMOBJIOCKOHAJIEHHIO, 3a0XOTUTH Ta CIIOHYKaTH CTYJIEHTIB 10 PEryJsapHOi
Hampy>XeHoi poOOTH TMiJg 4Yac HaBYaJdbHONPOQECIMHOI MIATOTOBKH  Ta
BUKOPUCTAaHHI KOMIT IOTEPHUX 3aCO0IB HAaBUAHHS, SIK1 CHPHUAIOTh MOKPAIIEHHIO

SKOCTI1 1HIIIOMOBHOT ()aXOBOi IMiITOTOBKK MailOYTHIX MEAMYHUX CIEIIaICTIB.
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Znamenska I.
Poltava State Medical University
Poltava, Ukraine
USING OF METHODIC APPROACHES FOR MASTERING OF
COMPOUND MEDICAL TERMS
YV cmammi npeocmaeneno - memoouuHuti  anieopumm  080J00IHHSL
CKIAOHUMU —~ MeOUYHUMU  mepMiHamu 3000yeauamu  euuioi oceimu. 3a
pe3yrbmamamu. - OOCHIONCeHHST pPO3POOIEHO KOMNIEKC HABUANbHUX 6Npas,
CNPAMOBAHUX HA BOOCKOHAJIEHHS HABUYOK PO3YMIHHA MA BUKOPUCMAHHSL
MeOUYHOI MEPMIHONIOCIUHOT IeKCUKU, a came: NOULYK OCHOBU Ma KOMNOHEHMI
CiB, 3aN0BHEHI peyeHHs, KPOoC8OpOU, CKpemONY8aHHs CIi8, PONbOsi iepu ma
kapmku. Buxopucmosyouu yi memoou, cmyoeHmu-meouxu MONCYmv Kpauje
ONaHy8amu MeOUYHUMU MepMiHamu y cghepi npoghecitinoeo CRiiKy8aHHs.
Knwuosi cnosa: meouuna mepmiHoN02is, CKIAOHI MeOUYHI MepMiHU,
HABYAIbHI BNPABU, HOMIHAMUBHI OOUHUYI.

The article presents a methodological algorithm for mastering the
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compound medical terms by medical and dental students. The research yielded a
set of training tasks, aimed at improving the skills of understanding and using
the medical terminology: word roots and components matching, fill-in-the-blank
sentences, crossword puzzles, word scrambles, role-playing, and flashcards. By
using these methods, medical students can better understand and communicate
medical terms in a medical setting, which is essential for precision and clarity in
professional communication.

Keywords: medical terminology, compound medical terms, educational
tasks, nominative units.

The focus on the formation of reproductive skills in traditional education
is replaced by the development of the skills of comparison, synthesis, analysis,
group interaction using information and communication technologies. In such
conditions, the changes should affect the methodology of practical classes and
the organization of independent work.

The correct use and understanding of compound medical terms is essential
for professional communication. To accurately and effectively convey
information, the use of compound nouns is very important. The comprehension
of structure and meaning of compound medical terms can help to avoid
confusion and misinterpretation. In medical literature and communication the
precise meaning has a great importance, and the use of incorrect or unclear
terminology can have serious consequences.

We propose six different tasks that can be used to help medical students to
learn compound terms.

Word Roots and Components Matching: In this task, students are given
a list of medical terms and a list of word roots (bases), prefixes, and suffixes.
The students have to match the medical term with its corresponding
components. For example, the medical term ‘neuroblastoma’ can be matched
with the word root ‘neuro,” the combining form °blast,” and the suffix ‘-oma.’

The another task has the following form: Card #1(the meaning of term element):
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‘-tomy’ cutting into, incision; ‘-ectomy’ cutting out, removal. Card #2 (task): Fill

in the gaps with the medical terms from the box bellow.

adenoidectomy, gastrectomy, gastrotomy, tonsillectomy, laparotomy,

appendectomy

1. A surgical removal of appendix is

2 . Asurgical removal of astomachis

3. Anincision of a stomachis

4. A surgical removal of the tonsilsis

5. A surgical incision into the abdomenis

6. A surgical removal of adenoidsis

Fill-in-the-Blank Sentences: In this task, students are given sentences
according to studied topic with a missing word, and they have to fill in the blank

with the correct compound medical term. For example, " diseases occur
when the immune system is less active than normal, resulting in recurring and
life-threating infections." The correct answer is ‘immunodeficiency’.

Crossword Puzzles: Crossword puzzles can be an effective way to help
students learn and keep in mind the medical terminology. Students can be given
a crossword puzzle with clues for compound medical terms, and they have to fill
in the blanks with the correct term. For example: Card #1 (the meaning of term
elements): ‘micro-> small, ‘macro-’ large, long, abnormally large; Card #2
(task):

Cluel. A very small, localized collection of pusis .

Clue 2. An organism large enough to be seen by the normal unaided
human eye is called .

Clue 3. An organism that is too small to be seen by the naked eye is
knownas .

Clue 4. An optical instrument used for observing small objects .

Clue 5. A very large molecule is called :
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Clue 6. Observable by the naked eyeis

Clue 7. A branch of biology dealing with microscopic forms of life is
called .

Word Scrambles: Word scrambles are a fun way to challenge students'
knowledge of medical terms. Students are given a scrambled compound word
and they have to unscramble the letters to form the correct term. For example: 1.
Scrambled term: OTIAMYLGRN. Unscrambled term: LARYNGOTOMY; 2.
Scrambled term: TRSULECANOA. Unscrambled term: ARTHROSCOPY:;
Scrambled term: MBERTASIN. Unscrambled term: BRAINSTEM.

Role-Playing: Role-playing can be an effective way to help students
understand and use medical terminology in context. Students can be assigned
different medical roles and given scenario in which they have to use compound
medical terms to communicate effectively.

Example. Scenario: You are a physician's assistant working in an
emergency room. A patient was hospitalized by ambulance with a possible
cardiac event. You need to communicate effectively with the attending
physician and the nursing staff to ensure the patient receives appropriate
treatment. Possible students’ roles: Physician's Assistant, Attending Physician,
Nurse. Task: Act the conversation using compound medical terms: angioplasty,
atheroma, myocardial (infarction, cells), regrowth, arrhythmia, hypertension,
electrocardiogram), echocardiogram, fibrinolytic (therapy), and hyperlipidemia.

By using these terms in context, the students are better able to understand
their meanings and communicate effectively with one another in a medical
setting.

Flashcards: Flashcards are a classic tool for memorizing medical terms.
Students can create their own flashcards with compound medical terms on one
side and the definition or explanation on the other one. Medical students can use
these flashcards to practice and to intensify their knowledge of medical

terminology.
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Here are some examples of flashcards that medical students could create
to practice medical terminology:

Card #1. Term: Osteoarthritis. Definition: A degenerative joint disease
characterized by the breakdown of cartilage and bone.

Card #2. Term: Hematopoiesis. Definition: The process of blood cell
formation in the bone marrow.

Card #3. Term: Bronchodilator. Definition: A medication that relaxes the
smooth muscle in the airways, making it easier to breathe.

Card #4. Term: Lymphadenopathy. Definition: Swelling or enlargement
of the lymph nodes, usually as a result of infection or inflammation.

Using a variety of tasks and activities, the educators can help their
students learn and retain the meaning and using of compound medical terms
more effectively.

So, the learning of compound medical terms is essential for medical
students. The strategies for learning these terms include understanding their
structure, practicing and repetition, contextual learning, and technology-based
learning. By using these strategies, medical students can better understand and
remember medical terminology, which is crucial for effective communication

with colleagues and patients.
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378.143 ~371.3: 811.111
Imenko O.
JIbBIBCHbKM HALIOHAILHUM YHIBEPCUTET NPUPOJIOKOPUCTYBAHHS,
M. JlyOssinu, Ykpaina
TEACHING THE ENGLISH LANGUAGE APPLYING TWO MAIN
METHODS
YV cmammi onucano ocnoéHi winaxu i cnocoou 6UUeHHS AHNIUCLKOI

AKI 0ONOMOJCYMb O0CACHYMU NOCMAGNEHOI Memu, a came 3aceoimu

pieHb aHeniticbKoi Mo8Uu 0151 OOCSCHEHHs NeGHOI mMemu (nooopodici, pobomu,

nepei3dy, mowo). OCHOBHI 3 HUX - Ye 8i08I0YBAHHS KYPCI8 AH2NIUCKOI MOBU aO0

HABYAHHA 6 Zpyl’li, 6UBUEHHA MOBU 3 penemunopom, camocmiune 8UBYEHHS MOBU.
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Icuyroms  pisHOMAHIMHI MemOOUKU BUBUEHHS AH2AIUCbKOI MOBU, pPO3pPOO/eH]
Gaxosumu ninegicmamu. OCHOBHUL MemOO- Ye KIACUYHUL, AKUL 3aCMOCO8YIOMb
V wKoaax i ynigepcumemax. Bu nouunaeme guguamu mMogy 3 camo2o no4amxy, a
came 3 angasimy. Yeacy npuoingioms ycim 4 acnekmam mosu: ayoil08aHHs,
NUCLMO, YUMAHHA I YCHe MoGleHHA. Yuumenv He € Hociem mosu HaeeleHi
nepesazu ma HeOONIKU MAKO20 UBUEHHS MOGU.. TaKodc onucano iHuui Memoo
BUBYEHHS MOBU, a4 came KOMYHIKamueHuu, axui cmae nonyisapuum y CLIA i
€eponi, a nomim i inwux kpainax. Tym ochogHa yeaea npuoiiaemvcs po3eUNK)Y
MO6HUX HasuyoKk 1 ayoditosanuio. OcHoéna Mmema memooy — ye 3aHypumu
cmydeHma y aH2lOMOBHe cepedosuuje, HAGUUMU U020 CHIIKY8AMUCS
AH2NIUCHKOI0, NONOBHIOBAMU CIOBHUKOBUL 3anac. Memoo nepedbauac pobomy &
epynax i bazamo mamepiany ona cayxaumus. Memoouka mae 6azamo nepesae,
ane € U dekinvka Hedonikie. Kpim mozo, € po3pobneno bazamo HempaouyitiHux
MeMOoOUK, A MAKONC YHIKATbHUX MEMOOUK, pO3POONEHUX BUKIAOAYAMU MOBU.

Knrouoesi cnoea: amenilicoKa Mosa, memoou, KAQCUYHUL,
KOMYHIKAMUGHUU, HABYAHHS, CMYOeHM, HAGUUKUL.

The article describes the main various ways and methods of learning
English that allow you to achieve your goal (learn a foreign language for work,
moving or traveling). The main ones are: attending courses when you work in a
group, have lessons with a tutor or study the language on your own. There are
many different methodologies of learning the English language developed by
professional linguists. The main method is classical which is applied at schoos
and universities. You start learning language from the very beginning, i.e. from
the alphabet. Attention is equally given to all four aspects of language learning:
listening, writing, reading and speaking. The teacher is not a native speaker.
The advantages and disadvantages of this method have been presented. Another
method is communicative technique that gained the greatest popularity in the
USA and Europe, and then it reached other countries. The most attention is

given to the development of speaking and listening skills. The main goal of this
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method is to immerse the student in an English-speaking environment, to teach
him to communicate in English, to learn vocabulary. The communicative
approach involves a lot of interaction between students in class and many
listening tasks. The method has many advantages though some disadvantages
also exist. In addition, there are many other non-traditional methods or
completely unique ones developed by philologists or school teachers.

Key words: the English language, methods, classical, communicative,
learning, student, skills.

No wonder that today the English language has become an international
language for a majority of people and countries. Everyone who is interested in
moving, working in another country or studying in Europe or America, as well
as traveling wants to learn English. Today knowledge of English has become the
norm. The only question is how to make this process as fast and efficient as
possible. It's never too late to start learning it. There are various ways and
methods of learning English that allow you to achieve your goal (learn a foreign
language for work, moving or traveling). But modern methods of learning
English are also becoming popular, thanks to which you can competently plan
the process of self-study. The most popular ways to learn English are: attending
courses when you work in a group, to have lessons with a tutor or study the
language on your own. Also popular today are methods of purchasing online
courses on the Internet. Which way will you choose depends on you. When
speaking about methods of learning English this will imply deeper concept i.e.
that implies the student's use of various methods. There are many original
techniques developed by professional linguists. Applying them in your studies,
you will be able to learn English faster. The methodology of learning English is
a system of principles based on which a foreign language learning plan is
composed. In other words, it is a collection of methods, pedagogical techniques,
forms of classes and tasks that have positively proven themselves during

practical training. Method as a way has a main principle e.g."Learn English in 2
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months"; has prescribed methods of implementation, e.g. "Practise for 20
minutes a day"; provides effective combined forms of tasks aimed at one goal,
e.g. “To learn English quickly; you are supposed to get a result after a certain
period of time, if the student will fulfill all the tasks and recommendations. As to
the methodology today, there are two most popular teaching methods: classical
and communicative. When speaking about classical technique the very name of
this technique implies a lot. It is most often used by teachers of universities and
schools. Applying this approach you start learning English from the very
beginning: the alphabet and phonetics. Attention is equally given to all four
aspects of language learning: listening, writing, reading and speaking.
According to this method, the teacher must be Ukrainian-speaking, that is, not a
native speaker. As a result, this approach provides stable fundamental
knowledge that helps both to understand and to form and express one's own
thoughts in English. Advantages of classical methodology are :

* Fundamental approach

» Comprehensive study of all aspects of the language

* Long-term result

Disadvantages:

* A lot of time spent on studying

* A lot depends on the teacher

* Not enough attention is paid to communication.

Another method is communicative technique. One of the most popular
methods of learning English (and other foreign languages) in the world. It first
gained the greatest popularity in the USA and Europe, and then it reached other
countries. The most attention is given to speaking and listening, that is, the main
part of the lesson will be devoted to communication. The teacher, although
Ukrainian-speaking, will communicate as little as possible in his native language
and as much as possible in English. That is, the main goal of this method is to

immerse the student in an English-speaking environment, to teach him to
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communicate in English, to learn vocabulary. The communicative approach
involves a lot of interaction between students in class, pair and group tasks, and
many listening tasks. Advantages of this technique are:

» Formation of communication skills

* Informal form of education

Disadvantages:

* less attention is paid to grammar and complex vocabulary.

Despite the undeniable advantage of the communicative method, not all
schools and English language courses centers use it. There are many other non-
traditional methods developed by philologists or school teacher which are based
on already existing techniques or completely unique ones. There are more
universal methods that are suitable for most people, and there are those that are
aimed at certain categories of people or for learning English for certain purpose.
While choosing the language school we should bear in mind that there are more
universal methods that are suitable for most people, and there are those that are

aimed at certain categories of people and have certain purposes.

REFERENCES

1. Brown, H. D. Teaching by Principles. California: Longman. 2000.

2. Dykes, B. Grammar for Everyone, Practical Tools for Learning and
Teaching Grammar. Victorias: ACER Press. 2007.

3. Harmer, J. The Practice of English Language Teaching. Cambridge,

4. UK: Pearson Longman. 2007.

5. Hunt A. Methodology in language teaching. Cambridge University Press,
2002.

6. Surgenor P. Large and Small Group Teaching. UCD Dublin. 2010.

YK 37.016:81-028.31:61-047.22
Ko3yo I'.

90



IHonTaBcbKuiM Aep:KaBHUI MeIMYHUH YHiBEpCHUTET,
M. [ToaraBa, Ykpaina
MOHOJIOT'TYHE MOBJIEHHS SIK OCHOBA NPO®ECIMHOI
KOMIETEHIII MAUBYTHIX JIIKAPIB

Y cmammi supiwyemovcs npobiema po3sumky MOHOJIO2IYHO20 MOGEHHS
npu BUBYEHHI YKPAIHCbKOI MOB8U AK [HO3EMHOI Y MEOUYHOMY 6uldli Ha
noyamkoeomy emani. Aeémop 00800umv, WO KOMYHIKAMUBHUL NPUHYUN €
20JIOBHUM Y HABYAHHI MOBU 1 wo Hasuamu mpe6a came M06i, a He npaeuiam npo
mosy. Tomy 3aedamms e6uxknaoaua — oOoamu  MAUOYMHIM JIKAPAM OCHOBU
VKPAIHCbKOI MOBU, MOoOMO 3’acysamu 20108HI Npasula QyHKYIOHY8AHHI MOSU,
AKa € yyxcoro O0na cmyoeHma. Buknadau noeunen naguumu He minbKu
]I/liHi]l/laJleOMy JEeKCUYHOMY 3anacy ma npasujlam 4HYUumaHnHAaA ma nucoemd, a u
OCHOBHUM  NPUHYUNAM  CKIAOAHH  CNi8 )  CIOBOCNOJYYeHHS,  (pasu,
0COOIUBOCMAM 38 A3KY CI8 Y PEUEHHSIX.

Kniwwuosi cnoea: xomyHikamusHuil npuHyun, HOoHemuKko-opghoeniuni
HOpMU, ayO0i08I3yalbHi 3aco0U, MOHON02-ONUC, MOHOJI02-PO3N08I0b, MOHOJI02-
PO30yM.

The article deals with the problem of the development of monologue
speech when studying the Ukrainian language as a foreign language in a
medical university at the initial stage. The author proves that the communicative
principle is the main one in language teaching and that it is necessary to teach
the language, and not the rules about the language. Therefore, the teacher's task
IS to give future doctors the basics of the Ukrainian language, that is, to find out
the main rules of functioning of a language that is foreign to the student. The
teacher must teach not only the minimum vocabulary and rules of reading and
writing, but also the basic principles of putting words into phrases, phrases, and
the features of connecting words in sentences.

Key words: communicative principle, phonetic and orthographic norms,

audiovisual means, monologue-description, monologue-story, monologue-
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reflection.

B ocranHIi yac nyXe aKTUBHO PO3POOJISETHCS METOJMKA YKPaiHCHKOI
MOBH K 1HO3EMHOI, fIka BHUKJIQJA€ThCS y BUIIAX JJIA 1HO3EMIIIB, MPOTE cam
MpolleC HaBYaHHSA TOTpeOye HOBUX IIIXOJIB, TOB’S3aHUX 13 TpOIecaMu
Mi3HAHHS, OCMUCIICHHS, BITUYTTS, 1ii.

B ocHOBY 1€l AUCHUIUTIHYA TOKJIAJACHO KOMYHIKATUBHUM MPUHITUI, KU
MOJISITAE€ 'y 3aCBOEHHI CTYJEHTAMH HE TIIbKM (POHETUKO-OPhOEMIUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX HOPM, a W (OPMyBaHHsS TMOHATTA TPO TIPOIEC MOBJICHHS,
crenudiky CuIKyBaHHs. SIK 3a3HAa4alOTh Cy4yacH1 METOAUCTH, TOBOPIHHS € OJIUH
13 HalOIBII TPOYKTUBHUX BUJIB MOBJICHHEBOI AisuibHOCTI [1, ¢. 22]. HaBuatu
noTpiOHO MOBH, a HE TMpaBWjaM IPo MOBY. Tomy 3aBIaHHA BHUKJIaJada
MEJIMYHOI'O BUIIY — HABYUTHU MalOyTHIX JiKapiB 1HO3€MHIiil MOBIi, BIAMIHHIHN Bij
piaHOI, TOOTO 3’sICYBaTH OCHOBHI MpaBuiia (yHKIIOHYBAHHS MOBH, KA € YY>KOIO
st ctyneHTta. lle o3Hauyae HaBUMTU HE TUIBKHM MIHIMAJIbHOMY JIGKCUUYHOMY
3armacy Ta OCHOBHUM IpaBWJIaM YUTAHHS 1 MMCbMA, a i OCHOBHUM IMPHUHIIUIIAM
CKJIaJaHHs CJIB y CIIOBOCHOJNYYEeHHS, (pa3u, OCOOIMBOCTSAM 3B’SI3KY CIIIB Y
peuenHsx [4,c. 210-211]. Ham iMnoHye Touka 30py yKe 3ralaHuX aBTOPIB MPO
Te, W0 BUKIAAa4 TIOBUHEH MIOHAWMEHINE KOPUCTYBAaTUCh MOBOIO-
MOCepPeAHUKOM (QHTIIIMCHKOI0 MOBOIO). [l IIbOTO MOBHHHI 3aCTOCOBYBATHCH
yCl MOKJIMBI ayi0Bi3yaldbHl 3acCO0H, MiMIKa, JK€CTH, TBOPUMM MOTEHITIaN [4, C.
212-213].

Ax 3a3Hayae A.B. bHuYok, METOI0 BHUBYEHHsS YKPaiHCbKOI MOBH SIK
1HO3eMHOI € BOJIOJIIHHS HEK Ha TaKOMy piBHI, SKUH Ja€ MOKJIHUBICTb
CHOUIKYBaHHSA Y COLIAJbHUX Ta MpodeciiHux cdepax AISUIBHOCTI, CIpUsE
PO3BUTKY YMiHb Ta HAaBUYOK MPAKTUYHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, IO
Ja€e 3MOry e(EeKTHBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOTO B CHUTYaIllsiX MIOJIGHHOTO Ta
npodeciitHoro crinkyBaHHs [1, c. 23].

Ha 1 kypci Mu mouywHaemMo 3 [iaJlOTIYHOTO MOBJIEHHS, 00 1€ OUIbII

NPOCTUM CMOCIO CHiKyBaHHA. Y KiHII | poKy HaBYaHHS, a TAKOK Ha 2 BBOJUMO
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MOHOJIOTIYHE CIUJIKYBaHHS SIK OUIBII CKJIagHE 1 BMOTHBOBaHE. SIK MU yxke
3a3Ha4yalld, MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS — OUIBII CKJIaJHE JJIs 3aCBOEHHS
CTYJI€HTaMU-1HO3EMISIMU. AJie TOYMHATH POOOTY HaAJg MOHOJOTOM Tpeba
napasenbHo 3 11aJIOTOM.

A.B. buyok Tak XapakTepu3ye MOHOJOrIYHE MOBJIEHHsA. Bono
BiJI3HAYAETHCS KOMYHIKaTUBHOIO  CIPSMOBAHICTIO  BHCIIOBJIIOBaHHS,
OC3MEepepBHICTIO, 10 JIa€ MOXJIMBICTh CTYJAEHTY 3B’S3aHO Ta 4YITKO
BUCJIOBIIIOBATH CBOi JOYMKH, fKI € LUICCIPAMOBAaHUMH, JIOTIYHUMHU 1
nocaigoBHUMU. HaBuaHHS MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHIO 3/IIMCHIOETHCS B 3 €TaIlu:
1) BuUpOOJEHHS MOBJICHHEBUX aBTOMATHU3MIB Ha OCHOBI  MOBJICHHS-
BHCJIOBJIIOBAHHS Ta YMOBHO-KOMYHIKATUBHOTO MOBJICHHS; 2) BUPAXEHHS 3MICTY
3a JIONOMOTOI0 aJeKBaTHUX MOBJICHHEBHX 3acO00iB, SIKI BiAMOBIAAIOTH LLISM
KOMYHIKaIlii; 3) po3BUTOK YMiHb 1HII[IATUBHOTO MOBJICHHS; CB1JIOMICTb MOBIIS
KOHIICHTPYETbCSI HA 3MICTI BHUCIOBIIOBaHHSA. BOJOMIHHS MOHOJIOTIYHUM
MOBJICHHSIM MICTUTh HACTyIHI BMIHHS: IepeKa3yBaHHA TEKCTy, BUKOHAHHS
OIHCY, TOBIJIOMJICHHS HAa TEBHY TEMY, BUIUICHHS TOJOBHOTO, BCTAHOBJICHHS
BHUCHOBKY, MEPEKOHAHHA Y MPaBUIBHOCTI Cy/kKeHb[ 1, ¢. 23]. BueHi-MmeroaucTu
Ha3MBalOTh 3 THUIIM MOHOJIOTIB: 1)MOHOJIOT-OMHKC;, 2) MOHOJOT-PO3MOBiAb; 3)
MOHOJIOT-pO3AYM. B OCHOBI iXHbBO1 Kiacu@IKallli JiexaTh Takl JIOTT4YHI KaTeropii
SK TIPOCTIp, Yac,MpuunHa 1 HachuiaokK. JlroguHa abo omucye Gaktu 00’ €KTUBHOI
JIACHOCTI, a00 MOBIIOMIISIE, PO3MOBIAE MPO HUX, a00 PO3MIPKOBYE MPO HUX,
Oepyuu 10 yBaru, HanpuKiIaaA, MPUUYMHHO-HACHIIKOBI.

3BUYaitHO, pO3MOYMHATH POOOTY Tpeba 3 onmucy. I TyT BUKOPUCTOBYETHCS
Bi3yasibHUM cnoci6. CrioyaTky 1€ OMKUC TOro, 10 300pakeHO Ha MalllOHKY a0o
Ha Qoro. Temu MoxyTh Oyt pizHOMaHiTHI: « [lapk», «Ha Bymuui», «Mos
KiMHaTay, «Y 016mioTeni», «Y inansH1», «[lopu poky», «3akinaau xapuyBaHHS»,
«X00i1». Moxe TOTTOMOTTH y IIbOMY HiAPYYHUK, SKHH MICTUTH III¢ i MaJTIOHKH.

Momnomnor-omnuc € KOHCTaTyIOUUM TUTIOM MOHOJIOT1YHOTO

BUCIIOBJIIOBAHHSI, B SIKOMY CTBEPXKYETHCSI HASIBHICTD UM BIJICYTHICTh OyIb-SIKUX
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O3HaK B 00’€KTi, OMHUCYETHCS JIIOJAWHA, IPUPOJIA, TIOTO/1a, OTOUYIOUl IIPEIMETH,
BKa3y€EThCSl MPOCTOPOBE PO3MIIICHHS MPEAMETIB, MEPEPAXOBYIOThCS IXHI SKOCTI
Ta O3Haku. ['0JOBHE B ommci — 1€ BMIHHSA TOCTIIOBHO IE€pepaxoByBaTH
npeaIMeTH, JIeTall, O3HAKU. YMIHHS pOOUTH OMHC KUBUM, JaBaTU Cy0’ €KTUBHY
OIIIHKY — 1 OuIpl ckiagHa (opma poOOTH, 10 SAKOI CTYIAEHTH-1HO3EMII
NPUITYTH Mi3HIIIE, M1/ YaC BUBYCHHS COILIOJIOTIYHOT TEMATUKH.

2) MoHoNOor-po3noBiib — I1¢ OUIbII JUHAMIYHUNA THI MOHOJIOTIYHOTO
BUCJIOBIIIOBAHHS, B IKOMY PO3MOBIAA€THCS PO PO3BUTOK MOJIN, MPUTO/, 1A YU
cTaHiB. MOHOJIOT-PO3NOBIp — MEHII MOLIMPEHUN y poOOTI 31 CTyIEHTAMH-
1HO3eMIIMU. AJie pPO3NOYMHATH HABYaHHS LbOMY BHUIY MOHOJOTY Tpeba 3
caMoro TMmoYatky. Mwu BXKe TOBOPWIM, IO TMepeA 3aHATTSIM CTYIACHTH
PO3MOBIIal0Th MPO MOTOAY: sIKa IMOpa POKy 3apas, AKa TemIepaTypa Ha BYJIHUII
ChOTOJIHI, BUOpa, 3aBTpa, sAKe HEOO, UM € XMapH, uu Hae (MIoB) jmomy abo CHIr.
[{ro poOOTy MOXXHaA MOEIHYBATH 13 BUBUCHHSIM YaciB Ji€ciioBa (MHUHYJIHM,
TenepimHiM 1 MailOyTHIM): Cbo2oOHi 1ide dow. Yuopa Oyna xopowa nozooa.
3asmpa 6yoe menno.

[1ix yac BUBUEHHS TeMU «3HAIIOMCTBOY CTYJI€HTH ONAHOBYIOTh PO3MOBIIb
npo cebe. [li3Himie, BUBYAaIOUYM J11€BIAMIHIOBAHHS, CTYJACHTH PO3MOBIIAI0Th, SIKi
MOBHM BOHU 3HAIOTh, SIK TOBOPATH AHTJIIHCHKOIO, (paHIly3bKOI0, apabChKOIo,
YKpaTHCHKOIO Ta SIKI MOBH 3HAIOTH iXH1 Apy3i. Tema mansg Hux ayxe mikaBa. Boru
JI3HAIOTHCA MPO Te, 10, Hanpukiay, y [lontasi — 3mimana MoBa (cypxuk). Ha
IpyroMy Kypcl HaBYaHHS Npu BUBYEHHI TeMu «leorpadis Mo€i KpaiHu»
BUKJIaJ]ad MpPOIOHYE pPO3Ka3aTH, UMM BiJJoMa iXHS KpaiHa, CKOPUCTaBUIMCH
CJIOBAMM 3 JIEKCMYHOTO MiHIMyMy. MoO)KHa 3ampoIlOHYBaTH Takud ruiaH: 1.
Mene 36amu... 2. A nasuaroca Ha ...¢paxynememi. 3. A xouy cmamu ...4. A
npuixas/na 3 ...5. 3a Hayiowanvnicmio s ...6. Mos Kpaina yixkasa 05
mypucmis...

3) Monosor-po3aym — 1ie HalCKIaAHIIUK BUI MOHOJIOTY. Bin cTyneHTis

BUMAraeThCs JAaTH OI[IHKY TOMY YH 1HIIOMY SBHILY, 3pOOMTH BUOIp HA KOPUCTH
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SKOTOCh SIBUIIA YM TOJ1i, pO3MIPKOBYBAaTH Ha TeMy. Y TakoMy pa3l BUKJIaAay
nepexoAuTh y LapuHy mpodeciiHoro moBieHHs. Lle moxke OyTu posnym Ha
OCHOBI TEKCTy, Ha OCHOBI mojii abo ¢akTy. Y MeIUYHOMY BHIII MOXKHA
3aMpONOHYBATH TaKUIl TEKCT:/Jicmuune xapuyeamHsi

Jiemuune xapuysanus — ye niKysaivHe i NPOQIIAKMUYHE XADYYBAHHSL.
Ilpocme diemuune xapuysanns — ye 6opomvba i3 3aiieoio eacoio mina. Bono
mae bazamo pizHoO8udi8: Oiemu, CKIAOeHi Meoukamu, nopaou gaxisyis,
cekpemu 3ipok. llonynapHnolo € diema, wo IpYHMyemvbcs Ha meopii 00Kmopa
I'Amo, axuu cmeepoxicye: M0OUHI HeOOXIOHO Xapuysamucs 3a 2pynor Kpoei.
Bioomow € binkosea Odiema. Becemapiancmeo — 3acanvHa Hazéa cucmem
XapuyeaHus, wjo SUKIIOUAIOMb 3 iCi NPOOYKMU MEAPUHHO20 NOXO0OJCEeHHs. Ane
neped  nouamkom — Oiemu  mpeba  nepesipumu  CmaH — 300p08 SAMdA
NpOKOHCYyIbmygamucsa 3 Jikapem. Moocnueo, npobaemu nog’sasami 3
2OPMOHANILHUM (OHOM YU O0OMIHOM peuosuH. 3a60aHHA 01 CHMYOEHMmIE.
Posxasicime, ax eu cmasumecey 0o diemuunozo xapuyeanns. Axi diemu, Ha eauiy
OYMKY, Hauxkpawi? Y uomy pisHuys mixc OiemuyHum i 30a1AHCOBAHUM
xapuyeauHam?

Taki MOHOJOTM BYaTh CTYACHTIB JOOMpaTH HEOOXITHY JIEKCHKY Ta
MEIUYHY  TEPMIHOJOTII0,  KOPHUCTYIOUHUCh  AHTOHIMAMH,  CHHOHIMAMH,
OMOHIMaMH, 3HATH TIPAaBWJIA TIOEJHAHHS CIIIB y CJIOBOCIIOIYYEHHS Ta PEUCHHS.
BaxyBuM € cuHTakCM4YHE O(OPMIICHHSI MOHOJIOTY: BXKUBAHHS MPOCTUX Ta
CKJIQJHUX pEYeHb, EMOLIHE 3a0apBIICHHS, BMIHHS KOPHCTYBATHUCS JOKa30BOIO
0a3010.

VY cucteMi OBOJIOAIHHS MOHOJIOTIYHMM MOBJICHHSIM BaXJIMBa TaKOX
Mo3aayAuTOpHa poOOTa: MPOryJsTHKa MICTOM ( OCOOJTMBO KOJIU € SKECh MICIIEBE
cBaATO, Hampukiaa, «llonraBchka ramyinka»), eKCKypcis B Tearp, KiHOTeaTp,
YUTaHHS XYJO0KHbOI JITEpaTypH (moe3ii) 10 CBAT, HAPUKIAL /HA YKpaiHCbKOi
nucemHnocmi, BiIBiIyBaHHA Kade, aHai3 pekiaaMu y micTi. Tak, 1ikaBo y rpymnax

npounuio cBiATO «JleHb yKpalHChKOI THMCEMHOCTI Ta MoOBW». CTyaeHTH
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NEPETJISIHYIIM MPE3EHTAIli 0, TOTIM YUTAIHU BipIIl YKPaiHCHKOIO MOBOIO, CITIBaJIH
yKpaiHChKi micHI. Taka poOoTa Hece IyKe MOTYXHUM EMOILINHUN 3apsa 1
3amam’SITa€ETbCsl HAJI0BTO.

Takum 4YMHOM, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO poboTa Hajg
MOHOJIOTIYHUM MOBJICHHSIM ITOBMHHA MOYMHATUCH YK€ MalKe 3 NEPIIUX 3aHATh
3 YKpaiHChKOT MOBH SIK 1HO3eMHOiI. Ha TpeTboMy 1 ueTBepTOMy pOIll HaBYAHHS
BOHA HE NPUIMHAETHCS, a JEIIO0 YCKIAJHIOETHCA 1 NEPEXOIUTh Yy MpodeciiiHe
MOBJICHHS: pO3MOBA JIiKaps 1 Malli€HTa, JiKaps 1 pOJUYiB, PO3MOBA KOJET MIX
co0or0. BaxnuBo mnam’sTaTd, L0 TOJOBHE — 1€ HE MpaBuja HAIHMCAHHS,
BIIMIHIOBaHHS CJIiB (X0O4Ya i€ T€K Ba)KJIMBO), BUKJIa/1a4 TOBUHEH BUUTU YCHOMY
J1aJOTIYHOMY Ta MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHIO, IKI € OCHOBOIO MpOQeciiiHOi
KOMyHiKallii MaitoyTHix jikapiB. OcoOIuBO 116 BaXJIMBO y CYYaCHUX YMOBax,
KOJIM Ha JIKapsX JIeKUTb BEJIMKa BIAMOBIAAIBHICT 33 JOJIIO HAapOIy, KOJIH
BUKJIMKM CY4YacCHOCTI 3MYIIYIOTh JIIKAapiB MPAIlOBATA OUIbIIE 1 SKICHIIIE, KOJIH

3HIDKYETHCS JOBIpa 10 MEIUIIMHU, IPECTHX npodecii JTiKaps.
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Kopoas JI., Yepuara JI.
IMoaraBchbKkMil HAIIOHAJILHUMA MeJATOTiYHUNA YHIBEPCUTET
imeni B. I'. Koposenka
M. IlosrTaBa, Ykpaina
®OPMYBAHHS Y CTYJEHTIB 3AKJIAJY BULIIOI OCBITH
KOMIETEHIII AKAJEMIYHOI'O IUCBbMA HA 3AHATTSX 3
IHO3EMHOI MOBH
Y cmammi npoananizoeano moosicrugocmi u nepcnekmueu ()opmy8anHs.
KOMNnemeHyill akaoemiuno20 NUCbMa 3acobamu iHO3eMHOI MOBU HA 3AHAMMAX 3
iHO3eMHOI Mosu V 3akaadi euujoi oceimu.Axademiune NUCOMO BUHAYUEHO
CUCMEMHOI KOMNEMEHMHICMIO, KA (QOPMYEMbCs 6 npoyeci HABUAHHS Y
3aKnadi 8UWOi OCBIMU Ma PeanizyeEmvbcsi Y CMBOPEHHI TPYHMOBHUX HAVKOBUX
MeKCcmis, 5IKi pO3KPUBAIOmMs Nnpoyec ma pe3yibmamu CamoCmiuHux 00CIi0H#CeHb
8U3HAYeHoi memamuku. Busnayeno, wo 015 YCniutHO20 HABYAHHS AKAOEMIUHO20
NUCOMA AHRTIIUCLKOI0 MOB0I0 HeOOXiOHe NOEOHAHHS 3MICMO08020, CUCMEMHOZO,
npoYecyanbHO20, HCAHPOBO2O MA KOHMEKCMYAlbHO20 KOMNOHEHMIE.
Knwuogi cnosa: axademiune nucomo, KOMnemeHyis, KOMNEMeHMHICMb,
8uUWa 0Cc8IMa, BUBYEHHs IHO3EMHOL MOGU.

The article analyzes the possibilities and prospects of the formation of
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students’ academic writing competences by means of a foreign language.
Academic writing is defined asa systemic competence, which is formed in
theprocess of studying in higher education institutions and is realized in the
creation of thoroughscientific texts that reveal the process and resultsof
independent research on a particular topic.Academic writing is a systemic
competence that is formed in the process of studying in a higher education
institution and is realized in the creation of thorough scientific texts that reveal
the process and results of independent research on a particular topic. Academic
writing is considered as a unity of motivational, analytical, synthetic and
executive parts.

Keywords: academic writing, competence, competence, higher education,
foreign language learning.

OnaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBM € CKJIAJHUKOM Tpo(deciiiHOi MiroTOBKU
MalOyTHHOTO (PaxiBIl, Bl PE3YyJIbTATUBHOCTU Ta SKOCTH SKOTO HUHI 3aJE€KHUTh
yCHIIIHE PO3B’s3aHHS 3aBJaHb 1HTErpanii YKpaiHu B MDKHAPOJHMUMA TPOCTIP.
®opMyBaHHSA KOMIIETEHIIII aKaJAeMIYHOTO MHUChbMa 3aco0aMH I1HO3EMHOI MOBU
3a0e3neuye BXO)KEHHS YKPAiHChKOTO aKaJIeMIYHOTO JHCKYpPCYy y CBITOBE
HAaYKOBC CCPCAOBHIIIC, OTOXK MOIKE PO3IITLIAATUCA ITOTY>KHUM YHMHHHUKOM BIINIIMBY
Ha PO3BUTOK 1HTENEKTYaJIbHOIO MOTEHIIaTy YKPaiHChKOI Hallli.

[IpoGnematuky GopmyBaHHS y CTYIEHTIB 3aKjiajy BHUIOI OCBITH
KOMITIETEHLIII aKaJeMIYHOr0 NUChbMa BHCBITIEHO Y Mpansix BITYU3HSIHUX Ta
3akopaonnux aochiguukiB (H. dyxanina, XK. Konois, €. Koctuk, C. Hikonaena,
O. Ocanmua, O. Cemenor, O. Taponomnonscekuii, O. ®ennuk, H. HlmixTa, T.
SIxonroBa, H. Brown, C. Feak, G.W. Cresswell, E. Samara, D. Silverman, V.
Steele, J. Swales, inmii).

AHami3 HaykoBOi JiTepaTypH 3acBiIuye€ HEOOXITHICTh IIMPOKOTO
BITPOBAI’KCHHSA aKa)]CMiIIHOFO MUCchMa SIK HaBYAJILHOIL JII/ICI_II/IHJ'IiHI/I 91 OKpEMOro
MOIYJIS HaBYAJIBHOI MpPOTpaMU 3 1HO3EMHOMOBHOI IMiJITOTOBKH 3700yBayiB

0akaaaBpChKOIO Ta MariCTEPChbKOro piBHIB BUILIOT OCBITH.
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BiamoBimHO 10 YMHHUX CTaHAAPTIB OCBITH aKaJeMidyHE TUCHMO Ma€ CTaTH
OJIHIEIO 3 KIIFOUOBMX KOMIIETEHIIIH, (hOpMyBaHHS sKO1 3a0e3MeuyeThCcsi B XO/I1
1HO3€MHOMOBHOI TIATOTOBKH CTYJ€HTa B 3aKyaji BUIIOI OCBITH. OBOJOIIHHS
BMIHHSAIM MHCHMOBOTO BHUKJIAay (PaKTiB PO3BUBAE JIOT1UHE MUCIEHHS, 3[aTHICTb
MPOYKYBaTH apryMEHTOBaH1 CY>KEHHsI, BCTAHOBIIOBATH MPUYMHHO-HACIIIIKOBI
B3a€MO3B’A3KM MIXK JOCHI)KYBAaHUMHU SIBUIIAMH Y1 00’ €KTaMH Mi3HAHHA, KOTPi,
CBOEIO UEProl0, JIEKATh B OCHOB1 €(h)eKTUBHOTO OOMIHY pe3yibTaTaMu HayKOBOi
JUSITEHOCTH 31 CBITOBOIO HAYKOBOIO CITUTEHOTOIO.

Ha piBHi Bumoi mkonu, sik ctBepawiaa H.J/lyxaniHa, 3100yBadi OCBITH
3laTHI BCEOIYHO OMaHyBaTH creludiky TUCbMOBOIO MOBJICHHS, TOHATTA
aKaJeMIYHOTO CTWJIIO Ta HAYKOBOI'O JMCKYPCY, CTPYKTYpPHO-KOMITO3MIIIHI,
MOBHI OCOOJIMBOCTI PI3HOXAHPOBHUX TEKCTIB aKaJeMIYHOTO JIUCKYPCY, MpaBHUiia
oQOopMJICHHS ITUTYBaHb Ta MOCUJIAHb 32 MIXKHAPOJIHUMH BUMOTaMH [1].

®opMyBaHHS KOMIIETEHIIIT aKaJeMIYHOTO TTHUChMa CIIMPAETHCS HA 3HAHHS
BUJIIB Ta >KaHPIB HAYKOBUX TEKCTIB SIK YCTAJICHUX Yy HAYKOBIM KOMYHIKaIli
croco0iB MOOYJJOBM MOBJIEHHS, OCOOJIMBOCTEM HAYKOBOI'O CTHJIIO, CTpATerid 1
TaKTHK aKaJeMIYHOrO MUChMA, MOBHHUX 3acoOIB 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHS
aKaJIEeMIYHOTO TEKCTY TOIIIO.

Mu noainsemo aymky I. ITanuenko ta I. ManrHOBCBHKOT MpoO Te, U0 HOBA
bimocodiss HaykoBOi MHCEMHOI TBOPUOCTH TOJSITa€ B  OOTPYHTOBAHOMY
METOJUYHO, 30ajlaHCOBAaHOMY, 3BaXXEHOMY 3acTOCyBaHHI miaxofiB «Product
approach» Tta «Process approach» 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBOCTHJIIYHHUX
0COOJIMBOCTEH MpeaMeTa HaBuaHHsI, MpodeciitHoi cienudiku Ta 6a30BOTO PiBHSA
CTyJIeHTChbKOi ayauTopli [2]. Ha oco0nuBy yBary, CTBEpIKYIOTh HayKOBHIIL,
3aCIyTOBYE AUXOTOMISI «ITUCHMO SIK MPOIEC — MTUCHMO SIK pPe3ybTaTy. 3a3HaueHI
IIJIXOM MarOTh IepEeBaru, sKi BU3HAYAIOTh OOCSTH, TEPMiHHU, HAaBYAJIbLHUN eTall
iXHPOTO 3acTocyBaHHs. Tak, UIsi HEMATOTOBJIEHOI ayJuTOpli B yMOBax
nedinuTy HaBYaIBHUX TOAWH epeKTUBHITHUM BUmaeThest «Product approachy,

AKUU HaJae TNPIOPUTET OPUTIHAIIBHUM MOBHHMM MOZENSIM, 3a0e3nedye
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KOHIICHTPYBAaHHS yBaru CTYJEHTa Ha IJIaHl, CTHI, KOMIO3UIIWHIA OpraHi3aiii
TEKCTy, rpaMatuili. Takuil miaxiJ CIyIIHO PaasSTh BUKOPUCTOBYBATH TiJ] Yac
OTpAaIlfOBaHHSI KOPOTKHX TEKCTIB 3 YHOPMOBAHOIO CTPYKTYpOIO: aBTOOiorpadii,
pestome, anotamii. [limxim «Process writing» € OaxxaHUM TIpH HaNMCaHHI
JTUCKYCIHHUX ece, PO3rOpHYTUX HAyKOBHUX PO3BIJIOK, MOHOTpadiii, amke BiH
MaKCUMaJbHO  BMOXIIMBIIIOE  PO3KPUTTS  CyO’€KTOM  MHCbMa  CBO€EQ
1HJIMB1TYaJIbHOCTU B TEKCT1, BIATBOPEHHS BUILHOTO Iepediry Woro aymku [2], a
TaKOXX  HaJeKHUH  piBEHb  apryMEHTYBaHHs, 3aCTOCYBaHHS  IWTaT,
dbopMyIIIOBaHHS PO3JIOTUX BUCHOBKIB.

AkasieMiuHe TTUCHMO CJIYITHO BBa)XKATH CUCTEMHOIO KOMIIETEHTHICTIO, SIKa
bopMy€eThCS I YAOCKOHATIOETHCS B MPOIEC HABYAHHS Y 3aKJIa/ll BUIIOI OCBITU
Ta MPAKTUYHO BTUIIOETHCS Yy CTBOPEHHI, pelaryBaHHl Ta MPe3eHTAallli HayKOBUX
TEKCTIB, SIKI ONPHUSBHIOIOTH PE3YJbTATH CAMOCTIMHHMX JOCIHIIKEHb 3/100yBayiB
BUIIIOi OCBITH.

Jlns cydacHoro 3100yBaya BHIINOI OCBITH OBOJIOJIHHS KOMIICTCHIIISIMU
1HIIIOMOBHOT'O aKaJIeMIYHOTO MHUCEMHOTO MOBIIEHHS aKTyallbHE 1€ ¥ TOMYy, IO
BIH MYCUTb YMITH HaIlUCATH aHOTALIIO 10 IHO3€MHOMOBHOTO IIPOEKTY, AOTOBI/Ib
1HO3EMHOI0 MOBOIO JUISI MIKHApOJHOI KOH(MEpeHIlli, «KpPyrioro CTONy» Yu
KOHKYpPCY, BECTH JIJOBE JUCTYBaHHS YU CIUIKYBaTUCh 13 3aKOPJOHHUMHU
KOJIETaMH B COIIIAIbHUX MEpekax. 3 OIJisAay Ha I, BBAKAEMO 3a JOPEYHE
3a3HAYUTH, 110 AakKaJeMiYHa KOMYHIKAI[il TaKoro ImTUOy YOCOOIIO€ThCA
KAaTEeropi€r0 TOYHOCTH OpraHi3alli akaJieMIuHOTO TEKCTY.

3a3HadyeHa KaTeropis peamidyerbcs Ha iHbopmaiiitHomy (dakrtorpadiuaa
TOYHICTb), MOBHOMY (BepOajibHa TOUYHICTh) Ta CTPYKTypHOMY (IapaBepOaibHa
TOYHICTh) piBHIX. DakTorpadiyHa TOUYHICTH TMOB’s3aHa 3 1H(GOPMAIIITHOO
GYHKIIEI0 TEKCTy Ta Ma€ Ha METI aJeKBaTHUW omuc (akTiB Ta PO3KPUTTS
KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy aBTOpa BiAMOBIIHUMH MOBHUMH 3aCO0aMH.

[Ilo6 momorTucs Takoi TOYHOCTH CTYACHTH TIOBHHHI HABYUTHUCS

BHU3HAYATH TUIl TEKCTy Ta 0a30BY IHTEHLIIO aBTOpa, YHUKATH 1H(OpMaIiitHuX
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JaKyH, BOJIOAITH MPELM3IHHOI0 JEKCUKOIO Ta 3arajJbHONPUHHATIMH TepMiHAMHU
i abpeBiaTypaMu HAyKOBOi cpepu, BMITH I€KOAYBaTH KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIIO
aBTOpa, BepOai3yBaTH CBOE€ TIOBIAOMJICHHS 3a JOTIOMOTOIO BJIACTHBHX
aKaJeMIYHOMY CTHJII0 CHHTAaKCUYHHX KOHCTPYKIINA Ta rpaMaTUYHUX CTPYKTYP.
BepbanbHa TOuHICTh 0Oa3oBaHa Ha KOPEKTHOMY BUKOPUCTaHHI: JIEKCHKO-
rpaMaTHYHHUX CTPYKTYD, CUHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIIIH, 3ac001B
METaKOMYHIKaIllli, MIEPeKOHIMBUX CTPATET1i, KOTP1 BTUIIOIOTHCS Yepe3 MPUUOMHU
aKieHTyalli, pedepeHiii, JJOriyHOi oprasizaiii TeKCTy, CTHIICTUYHI TPUHOMH.
[TapaBepOasibHa TOUHICTH OXOIUTIOE: 3HAHHS (POPMAIBHUX O3HAK P13HOKAHPOBUX
TEKCTIB, CIOCOOIB pPO3TallyBaHHS MNHCbMOBOIO TEKCTY, AOTPUMAHHS MpPaBUI
CUHTAKCUCY Ta MyHKTYyauii [3].

AxaneMiyHe MHCbMO TO€AHYE B COOl CHOHYKaJbHO-MOTHBYBAJIbHUH,
AHATITUKO-CUHTETUYHUNA Ta BHUKOHABYMH CKIAQAHUKUA. Y  CIOHYKaJIbHO-
MOTHUBYBaJIbHIA YacCTHUHI IMOCTAa€E MOTHB fIK MOTpeba / Oa’kaHHA BCTYNHUTH Y
CHUJIKYBaHHs, MOBIJOMUTH TIEBHY HaykoBY iH(popmaiiito. Came Ha 1[bOMY eTarti
dbopMy€eThCSL 3aayM aKaJeMIYHOTO BHCIIOBJICHHS. B aHamITUKO-CUHTETUYHIN
YacTUHI BU(OPMOBYETHCS BJIACHE BUCIIOBJICHHS: BIJOYBA€ThCS BiIOIp CIIIB,
HEOOXITHUX I TOTO YU TOTO TEKCTY, PO3MOJIiN MPEIMETHUX O3HAK Yy TpYIIi
peyeHb, BUPIZHEHHS! CTPMIKHEBOI YaCTMHW B CMHUCIIOBiM OpraHizailii 3aB’sI3KiB
MDK 4YacTHHAMU TEKCTy. BHKOHaB4Ya YacTHMHA THUCEMHOTO MOBJICHHS SIK
NPaKTUYHOI JISUIBHOCTH MaTeplami3yeTbecsl 4epe3 rpadiyHi 3HaKH, TOOTO
MUCHbMOBUH TEKCT.

JlunakTUdHA IIHHICTh CXapaKTEPH30BaHMX CKJIQJIHUKIB TIOJIATaE B
KOMIUIEKCHOMY HaOyTTI CTyJEHTaMH HEOOXIJHUX 3HaHb Ta MPaAKTHYHHUX
HABUYOK, TTOB’SI3aHUX 3 aKaJIEMIYHUM TEKCTOTBOPEHHSIM.

OTxe, CTBOPEHHS aKaJIEMIYHOT'O MHUCbMOBOTO TEKCTY — CKJIaJHUMN MPOLIEC,
AKUM 1oTpeOye HU3KM HaBUYOK. HamexHuidl piBeHb iX c()OpMOBaAHOCTH
MOXKJIMBHM Ha 3acafaX MOE€THAHHS MIIXOIB JO 1HO3EMHOMOBHOI HaBYaIbHOI

JISUIBHOCTH CTYJICHTIB 3 akaJeMiyHoro nuchMa. HoBi BUMOrum 70 miajiory B
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HAyKoBiil cdepi, 1O HANMUCAHHS CTYJEHTAMU HAyKOBUX TEKCTIB 1HO3EMHOIO

MOBOIO IPYHTYHOTBHCS Ha 3HAHHAX 1 BMIHHSX aKa,ZIeMiIIHOFO II1MCbMa.
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The paper substantiates the benefits of studying the features of academic
essays in different languages and opens the prospects for further study in this
direction. The authors compare the features of academic essays in English and

German by highlighting differences in terms of sentence structure, vocabulary,
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grammar, and register. Studying the characteristic traits of academic essays in
multiple languages, as exemplified by English and German, helps to improve
students’ writing skills. This will lead to enhanced cognitive and creative
abilities, increase students’ ability to communicate with a wider audience, and
will ultimately ensure competitive advantages in the job market. Further
research is needed to develop teaching resources to acquire academic essay
writing skills in multiple languages and facilitate the process of writing.

Key words: academic essay, multilingual environment, language and
cultural context, writing skills, English, German.

YV cmammi o00tpynmosano O0oyinvbHiCmb  6UBYEHHA  0cobOaUBoCmel
aKaoemiuHo2o ece 6 pi3Hux MOBAX MA OKPECIEHO NeEPCNneKmusu noOaIbUIUX
odociodicerv y ybomy nanpsmi. Ilpedcmasieno 0CHOBHI JIeKCUUHI, epamMamuyii,
CUHMAKCUYHI Ul CIMUNICMUYHI BIOMIHHOCMI AKAOEeMIYHO20 ece 68 aH2NIUCLKIN ma
Himeywvkit mosax. Hazconoweno, wo eusuenns ocooiusocmeti akademivHo2o ece
8 PIZHUX MOBAX CMBOPIOE NIOIPYHMSL 015 3ACMOCYBAHHS HANEHCHUX MEMOOUYHUX
nioxo0i@ 3 Memow B00CKOHANEHHS )Y CHMYOeHmi8 HABUYOK NUCbMA Y
0acamomoBHy cepedosuwi, WO YMONCIUBUMb IXHE CNIIKYBAHHA 3 OLIbU
WUPOKOIO  ayoumopieio, Nio8UWUMb KOHKYPEHMOCNPOMONCHICIb HA PUHKY
npayi, cnpusmume 0coOUCMICHOMY 3POCMAHHIO, PO3BUMK) NIZHABANbHUX 1
meopuux 30ionocmeu. Ilepcnekmusu 00cnioxcenb nonsAearOmsd y nooaibULOMY
BUBUEHHI 0cOOAUBOCIEL AKAOEMIUHO20 ece 8 PI3ZHUX MOBAX 3 Memo po3poOKu
BI0N0GIOHUX HABUAILHUX Mamepianig 015 3000y8aie 0ceimu.

Knwuosi cnosa: axademiune ece, bacamomosHe cepedosuuje, MOSGHUL |
Kyﬂbmypimﬁ KOHmMeKcm, HasuuKu nucemd, aneniucovKa Moea, HiMeubKa Moe6a.

In today’s academic environment, writing essays is one of the essential
tasks students learn to accomplish during their degree course. Academic essay
writing still is an indispensable aspect of higher education, requiring students to
demonstrate their critical thinking, research, and writing skills, as well as an

understanding of a particular topic or concept. In this context, scholars argue
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that along with language proficiency, the so-called “academic literacy” is of
paramount importance [3; 7; 9].

As the world becomes more globalized, communication among
individuals from different linguistic backgrounds is increasingly common. This
is especially true in academia, where research is conducted and disseminated
across geographical borders and in various languages, admittedly with English
as the lingua franca. Hence, learners of English as a second or further language
get acquainted with the features of academic essays in English, as they influence
the clarity, coherence, and persuasiveness of any research. Students of German
learn to cultivate sensitivity towards the language in general, and an awareness
of register, semantics and style in particular with the aim to produce a coherent
argumentation in written German.

Academic essays are written to convey ideas and research findings, and to
persuade the reader of a particular argument or point of view [1; 6]. Therefore,
academic essays must be well-researched, well-structured, and well-written. The
aim is to provide a clear and convincing argument that is supported by relevant
evidence and examples. However, the features of academic essays differ across
languages, which can pose a challenge to students and researchers who write in
more than one language [4; 5; 8]. Studying the features of academic essays in
different languages can help in developing the necessary skills to write effective
academic essays in a multilingual environment [2; 7].

There are some notable differences between academic essay writing in
English and German. English academic essays are characterized by their use of
clear, direct, and concise language that is free from ambiguity. They may also
include headings and subheadings to make the text more reader friendly.
German academic essays, on the other hand, tend to be more complex in terms
of sentence structure and use of vocabulary. Unlike English academic essays,
they may include long sentences that might require close reading and careful

analysis. Additionally, German has a more complex grammatical structure with
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certain aspects characteristic for formal written language.

It is worth noting that academic essay writing in English and German
requires different approaches and techniques. For example, English academic
essays often prioritize clarity and conciseness, while German academic essays
may place a greater emphasis on precision and detail. Hence, when writing
academic essays in either language, it is important to be aware of these
differences and to adapt one's writing style accordingly. Understanding these
differences is essential for students to successfully navigate the academic
writing expectations in each language and thus produce high-quality academic
essays in both languages.

We believe that academic essay writing in English and German is a
challenging but rewarding endeavor that can provide students with a range of
personal as well as professional benefits. In addition to being able to
communicate effectively with peers and academics from different cultural and
linguistic backgrounds, students can also gain a competitive edge in the job
market by demonstrating proficiency in multiple languages. In an increasingly
globalized and interconnected world, the ability to communicate effectively in
multiple languages is an asset in many fields, particularly in those areas that
involve international business or cross-cultural communication. Moreover, the
ability to write academic essays in multiple languages can also contribute to
personal growth and self-improvement. By developing the skills and strategies
necessary for academic writing in both English and German, students can gain a
deeper understanding of different cultures and disciplines, expand their
knowledge and perspectives, and enhance their overall cognitive and creative
abilities.

Thus, comparing the features of academic essays in English and German
can provide insights into the different approaches to teaching effective academic
writing in both languages. This can aid learners in developing the necessary skills

to write effective academic essays in different languages, thereby increasing their
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ability to communicate with a wider audience. Although academic essay writing
in both English and German can be challenging for non-native speakers, with due
practice and proper guidance, students can develop the necessary skills to produce
high-quality academic essays in both languages. Being able to write academic
essays in English and German, and, of course, other languages, can expand
students' opportunities for academic exchange, international collaborations, and
research partnerships. Further research is needed to develop teaching resources,
e.g., guidelines, study guides, textbooks, etc., in order to acquire academic essay

writing skills in multiple languages and facilitate the process of writing.
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Ykpaina

MISIIBHICHA KOMIIOHEHTA B CTPYKTYPI ITHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX ®AXIBIIB 31 CTOMATOJIOI'TI

Y cmammi  eusnaueno - cmpykmypy — IHUOMOBHOI  KOMNEMEHMHOCMI
MatOymHix ¢haxieyis 3i cmomamonozii Ha OCHOBI aHANI3Y OAHUX HAYKOBUX Odicepeil
i3 npobnemu  OOCHONCEHHA U  BlACHO20 0oceidy. Buokpemneno ochosHi
KOMNOHEHmMu. ZHOCQOJZOZqua, OisUbHICHA ma p€¢ﬂ€KCLl6Ha. ,Zzi}lfleiCHa KOMNOHEHmMA
8I000PAdICAE CRPOMOIICHICIb Peaizyeamu Habymi 3HAHHA Y NRPAKMUYHIL OLUIbHOCHI
[ cknadaemvcs 3 HAYKOBO-OOCHIOHOI  maA  [HUWOMOBHOI  KOMYHIKAMUBHOL
KOMNEMEeHMHOCMeLl, OCMAHHSA MICIUMb OUCKYPCUBHY Md CIPAMe2iuHy CKIA008L.

Knrouoei cnoea: inwomosna KOMnemeHmHicmb; CMOMAMmMOJIO2IYHUL
OUCKYPC, KOMYHIKAYIS.

The article defines the structure of foreign language competence of future
specialists in dentistry based on the analysis of data from scientific sources on
the research problem and own experience. The main components are singled
out: epistemological, activity and reflexive. The activity component reflects the
ability to implement acquired knowledge in practical activities and consists of
scientific research and foreign language communicative competences, the latter
includes discursive and strategic components.

Keywords: foreign language competence; dental discourse,
communication.

VYyacte VYkpaiHM B CBITOBUX Ipolecax IHTerpauii, po3MUpeHHs il
MDKHAPOJIHUX 3B’ S3KIB 3HAYHO MIJABUIILY€E CTATyC 1HO3EMHUX MOB Yy npodeciiiHiii
JISITBHOCTI (haxiBIliB pI3HUX rajuxysen, 30KpeMa JIKapiB.
3aranbHOEBPOINICHCHKUMU PEKOMEHAIIIMA 3 MOBHOI OCBITH BHU3HAYEHO, IO
BUITYCKHHUKH BHUIIUX HaBYaJIbHUX BaKJ'IaI[iB MaKThb BiJ'IBHO BUCJIOBJIIOBATH CBO1
JTYMKH{, HE BUTPAayaloyy 4acy Ha MOIIYK BIJMNOBIAHUX MOBHHUX 3ac00iB MiJ 4ac
TOCSITHeHHsI TIpodeciitHuX 1iieil (3araibHOEBPOTIEHCHKI PEKOMEHAAIIIT 3 MOBHOT

ocgitu, 2003).
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B ymoBax rno6anizanii i akTUBHOI Mirpaiii IUPOKUX BEPCTB HACEICHHS
JUTsl HABYAHHS 1 MPalIeBJIAIITYBaHHS B 1HIIUX KpaiHaX, MOBOIO CITIJIKYBaHHS BCE
Oinple crae aHriiidceka. Tomy, CydacHHM BHUITyCKHUK MEAMYHOTO 3aKJIaTy
BUINOI OCBITH, 30KpemMa 3 ¢axy JiKaps-CTOMAToyJora, s HaJIaHHS
KBaJI1(DiKOBAHOI JIOIMTIOMOTH MOTpeOye JAOCTYIY A0 MIKHApPOJHOI 0a3u HAyKOBHUX
JOCSITHEHB ISl OTPUMAaHHS aKTyaJbHUX HOBHH Y Taly3l (axy i ONTUMaIbHOTO
CTWJIIO CIIJIKYBaHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM BIAMOBIAHUX TEPMIHIB, CIOBOCIIOJIYYEHbD,
dbpa3 3po3yMiIMX KojeraMm 1 Malli€eHTaM, 30KpeMa aHTJIHChKO MoBow [3]. ¥V
bOMY KOHTEKCTI BaroMoro 3HA4€HHs Yy IMpoleci npodeciiiHoi MiArOTOBKU
MaiOyTHIX (paxiBIIB 31 CTOMATOJIOTIi HaOyBae HEOOXITHICTh (POpPMYBaHHS
iHmomMoBHO1 kKoMmrieTeHTHOCTI (IK), sika cripustume edeKTUBHOMY 371HCHEHHIO
JKAPCHKOT 1 TOCHITHULIBKOT T1sTBHOCTI.

Yemimue dopmysanns [K maitOyTHIX ¢axiBIiliB 31 CTOMATOJIOT1] BUMAarae
BU3HAUCHHS 1i CKJIaJ0BUX. AHaNI3 JOCHIIKEHb 13 MPOOJieMH BU3HAYEHHS
ctpykrypu IK Ta BiacHuit mocBia cBiguuTh, 1Mo OasoBumu ckiagoBumu IK
MaifOyTHBOTO (paxiBIsl B TaJly31 CTOMATOJIOTI, SIK1 3/IIMCHIOIOTh 3HAYHUI BILJIUB
Ha (opMyBaHHS TpodeciiHOI KOMMIETEHTHOCTI, JOIIJIBHO PO3TJIAIATH
2HOCe0N021YHY, OUSIbHICH)Y Ta peieKcueHy KOMIIOHCHTH.

isanbnicha KOMIIOHEHTa BHM3HAYAETHCS SIK BIOOOpaXEHHS 3HAaHb Y
NPaKTUYHIA  AISUTBHOCTI  (HAyKOBO-AOCTIAHINA ab0 KOMYHIKaTHBHINA) Ta
BTUTIOETHCA 32 JOTMOMOTOI0 BUKOPHUCTaHHSI MEBHUX METOIB, MPUHOMIB 1 Gopm
opraHizaiii 1HIIIOMOBHOi MiATOTOBKH. BiAMmoOBiIHO A0 BHAIB MPAKTUYHOI
TISTTBHOCT1 MisuTbHICHA KommoHeHTa IK migkpecitoe B3a€MO3B’S30K 3 IHIIUMHU
3araJbHUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH, BU3HAYCHUMU JIJII BUITYCKHHUKA BHUIIOI IITKOJIA
30KpeMa  HAYK0B0-00CNIOHOI0 ~ Ta  KOMYHiKamueHoio  (1HIIOMOBHOIO)
KOMITETCGHTHOCTSIMU:  HAYKOBO-JIOCJII/THA KOMIIETCHTHICTh PO3TISIAETHCS 5K
JIOCSITHEHHSI BIATIOBITHOTO PiBHS C(HOPMOBAHOCTI HEOOXIAHUX JIJIsl I[LOTO 3HAHD,
yMiHb Ta HABUYOK, MPO(eCciifHO BaXIJIUBHUX SKOCTEH, sIKI 3a0€3MeUy0Th BUCOKUI

pIBEHb JOCIITHUIBKOI KPEATUBHOCTI, CaMOCTIMHOCTI Ta BU3HAYEHHS OO0CATY
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HEOOX1IHUX JOAATKOBHUX MOIIYKIB JIJIsi ONTUMAJIbHOTO BUPIIIEHHS MPOOJIEeMHOI
KJIIHIYHOI CHUTYyallii, PO3BUTKY KIIHIYHOTO MHCIeHHS [2]. DopmyBaHHS Ili€i
KOMIIETEHTHOCTI y MaiOyTHIX (paxiBLiB y Taily3l CTOMAaTOJOrii — TMpoLec
JOBrOTPUBANMM, CKJIAgHUN 1 BiAOYBAa€ThCS TOETANHO: BiJ HaBYaJIbHO-
Mi3HABAJIBHOI JISUTBHOCTI, sIKa 3a0e3leuye 3acBOEHHS 3HaHb 3 IpodeciitHo-
BOKIMBUX JUCIUILUIIH; Yepe3 HayKOBO-IOCHIAHHUIBKY poboty (HJIP), ska
CIOpHsiE OCBOEHHIO OpraHi3allifHMX Ta METOJOJIOTIYHMX 3acajl MpPOBEIICHHS
HayKOBOTO TOIIYKY [4].

OmnpailtoBaHHsi HayKOBHX JIKE€pEN HE TUIbKM JepKaBHOIO, a ¢
aHTJIACHKOI0 MOBOIO JIO3BOJIMTH OTPUMATH OUIBIIY KUJIBKICTH 1H(OpMaIlii, ska
3HAYHO NIJBULIUTH SKICTh BUKOHaHHS HJIP, mo y cBOw uepry crnpusitume
KpaoMy (OpMYyBaHHIO HAyKOBO-JOCTIAHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
daxiBiiB 31 ctomatojiorii [6]. OgHuUM 13 Kpamumx MeETOJIB ii ¢opMyBaHHS €
IIPOEKTHA POOOTA, SIKa TMOJAraE y CaMOCTIHHOMY BUPIIIEHHI 3100yBadyamu
OCBITM MPOOJIEMHOI CHUTYyallll NUISXOM TOIIyKy iHdopMallii B HayKOBHX,
1HIIOMOBHUX Jikepenax [1]. Ile#t merom sickpaBO JEMOHCTPYE BaKIIUBICTH
IHOIIOMOBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  JI1  (pOPMyBaHHS  HAyKOBO-AOCIIIHOL
KOMIIETEHTHOCTI;  1HIIOMOBHAa  KoMmyHikaTuBHa  KomreTeHTHicTh  (IKK)
BU3HAYAETHCS SIK TOTOBHICTh 1HIIIOMOBHOT JIISUIBHOCT1 Y P13HUX cdepax 3TiIHO 3
npioputeramu ocoducrocti. @DopmyBanna IKK y wmaiOytHix ¢daxiBmiB 3i
CTOMATOJIOT1i Ma€e Ha MeTi POpMYBaHHSI HABUYOK BUACHOTO JOOOPY BIAMOBITHUX
npodeciiHuX TEpMiHIB, BHUXOASYM HE TUIBKM 31 3MICTy, aje ¥ yMIHHA
rpaMaTUYHO MPABUILHO (DOPMYITIOBATH PEUYCHHS B MPAKTUYHOMY MOBJICHHI Ta
JI0JIaTW MOBHMM Oap’ep. Y Takuil crnoci0 peani3yeTrbcsi TOTOBHICTh (paxiBLs 10
BUKOPHUCTaHHS MPOQECIiiHOT JICKCUKH Y MOBJICHHI [4].

Tomy, no crpykrypu IKK noriasHO BHECTH OucKypcusHy Ta cmpameziumy
CKJIJI0OB1: AUCKYpCUBHA — 3a0e3neuye 34aTHICTh OEIHYBATH OKPEMI PEUCHHS Y
3B’SI3HE TIOBIIOMJICHHSI, IUCKYPC, BUKOPUCTOBYIOYHM JJIsi IOTO PI3HOMaHITHI

CUHTaKCUYHI Ta CEeMaHTU4H1 3aco0u. [TOHATTS «IAUCKYpC» BU3HAUAETHCA SIK
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CKJIaJlHE KOMYHIKaTMBHE SIBUINE, SKE OKPIM TEKCTy BKJIOYae B cede
CKCTPAJIIHIBICTUYHI (paKTOpH (3HAHHS MPO CBIT, JTYMKH, YCTAaHOBKH Ta IIUII
azpecaTa), HEOOX1IHI ISl po3yMiHHS TeKCTy. [IpoTe y chiiKkyBaHHI BaKJIMBUM €
HE TUIBKA 3MICT TIOBIIOMJICHHS, a ¥ BHUPaXEHHI Ta JOCSITHCHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb napTHepiB. Came I1HIIOMOBIIEHHEBUM TUCKYpPC €
pe3yapTaTOM peaiizaiii BU3HAUYEHUX KOMYHIKATUBHUX HaMIpiB y KOHTEKCTI
KOHKPETHOT KOMYHIKaTMBHOI CHUTYyallli II0JI0 MapTHepa, MpeJCTaBHHUKA I1HIION
KyJIbTypU, BHPAXCHOi NMEBHMMHU MOBHHMH Ta HEMOBHUMH 3acobamu. OTxe,
BMIHHS JIIKapsi-CTOMarojora AoOuMpaTH Takli 3acoOM BiANOBIIHO 1O CHTYyalli
YMOSKJIUBITIIOE€ BHUCIJIOBJIEHHS 1H(pOpMaIlii 3p03yMUIOI0 SIK JJIs KOJer Tak 1 Jyis
namieHTiB. CrpareriyHa CKJIaJioBa - PO3MVISIAAETBCS SIK  CIIPOMOXKHICTD
KOMIIGHCYBAaTH y TIPOIleCl CHIJIKYBaHHA HEIOCTaTHIA pIBEHb 3HAHHS MOBH,
MOBJICHHEBOTO 1 COIIAJILHOTO JIOCBI/ly CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, JIOJIaTH
MOBHHI Oap’ep 10 € O0COOJMBO BAXJIMBUM JISl JIIKAPS-CTOMATOJIOTA TIiJT 4ac
KOMYHiKarlii 3 marieHTom [5]. OTxe, CTpyKTypa IHIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (paxiBLIB 31 CTOMATOJOTII, MPEACTaBI€HAa TAKUMU KOMIIOHEHTAMH:
THOCEOJIOTIYHOIO (OXOIUTKOE JIHTBICTUYHY, JEOHTOJIOTIYHY, COLIOKYJIbTYpHI
CKJIAJZIOB1); MISUIbHICHY — (KOpentoe€ 3 (OpMyBaHHSIM HAYKOBO-JOCIHITHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTEW Ta MICTUTh JUCKYPCUBHY 1 CTpaTeriyHy

CKJIaJI0B1;pe(pJICKCUBHA KOMITOHEHTY.
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Jlemenko T., FOpumenko B.
IHonTaBcbKuil Aep:KaBHUM MeAUYHUI YHIBEPCUTET
M. [loaraBa, Ykpaina
OCOBJNBOCTI MOBJIEHHEBOI'O AKTY ITOBA’KAHHA
B MEJUYHOMY JUCKYPCI

Okxpecneno  Kono  Gaxosux MeOUHUHUX MOBHO-eMUKEmMHUX 3acooie
noOAaMCanHs;,  3’ACOBAHO  OCOOIUBOCMI — BUKOPUCMAHHA — YUX OOUHUYL )
MeOUUYHOMY OUCKYPCI, 30KpemMa 6 MpAaHCaKyisax «aikap — Kone2ay», «liKap —
nayieHmy.

Kniouosi cnosea: meouunuii ouckypc, KOMYHIKAYIs, —MOBHO-eMUKemHi
00UHUYT, NOOANCAHHSL.

The article outlines the range of professional medical language and
etiquette means of wishes, and also elucidates the peculiarities of the use of
these units in medical discourse, in particular, in "doctor-colleague™ and
"doctor-patient” transactions.

Key words: medical discourse, communication, linguistic and etiquette
units, wishes.

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI BaXKJIMBUM 00 €KTOM HAyKOBHUX IMOIIYKIB
CTaJI0O BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOI KOMYHIKAIlli MDK yYaCHUKaMU
CIJIKYBaHHS, OCKIJTbKM MOBJICHHEBA TMOBEIHKA KOXHOT JIOJIMHU BU3HAYAETHCS
HU3KOIO CTEPEOTUITHUX 1 HECTEPEOTHUIMHUX KOMYHIKATUBHUX akKTiB. Taki akTu
Ha0yBalOTh OCOOJIMBOI Barv i 3HAUCHHS MEPEeOBCIM y (haxoBOMY CIUIKYBaHHI,
30kpeMa B MeauyHoMmy [1]. OCKUIbKM JliIKap — 1€ JIHIBOAKTMBHA mpodecis,
BAXUJIMBY pOJIb Yy MEIMYHOMY JIUCKYpCl BIJIIpaloTh BUKOPHUCTOBYBaHI
CIIBPO3MOBHHKAMH  MOBHO-€THKETHI  3acO0M —  OJWHHUII MOBH, 32
JIOTIOMOTOI0 ~ IKMX ~3a0e3meuyeThecsi  BepOamizallisi €TUKeTY ¢ BiJNOBIJIHO
peamizailis BBIWIMBOCTI B CTEPEOTHUITHUX ETUKETHUX CHUTyaIlisX, SK-OT:

3BEpPTaHHSA JIO CIIBPO3MOBHUKA, BHOAueHHs, TOAsSKa, MPOXaHHS, IMoOpaja,
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BiMoBa TomIo [3].

Buxonytoun ¢arnuny ¢yskmiro (Bix anri — phatic communication),
MOBHOETHUKETHI  3aco0u CTalOTh 3aCOOOM  YCTaHOBJIEHHS 1 / 4u
HOiATPUMAHHS KOHTAaKTy, BM3HAYAIOTh HOTO0 TOHAJIBHICTH, XapaKTep B3a€MHUH
MDK KOMYHIKaHTaMH, 3a0€3MeUyI0Th J0OPO3UYIMBE M IIaHOOJMBE CTaBJICHHS
MDK CHiBpO3MOBHHMKamMH [6]. 3HaHHS TakuxX 3aco0iB 1 BMiJIE BOJIOIIHHS
HUMU  CIOpUsi€e  BAAJIOMY  CIUIKYBaHHIO,  JOCSTHEHHIO IOCTaBJIECHUX
KOMYHIKQTUBHUX L€ 13 TOTPUMaHHSIM IPaBUJI YBIUIUBOCTI [5].

[aTEepec 10 BUBUEHHS MOBHO-€TMKETHUX OJUHHIIL Y PI3HHUX IUCKypcax
OCTaHHIM YacoM 3pOcCTa€, Mpo L0 CBiAYaTh JociikeHHs O. MenbHHYYK,
JL.T'natiok, A. lenyxuno, K. lertsaprona, O. Illnamakosa, M. XKoBHip Ta 1HIIMX;
OpoTe€ B MEIUYHOMY — L€ 4YEKa€ Ha CBOi PO3BIAKU. Y ILIbOMY AacCIEKTI
aKTyaJJbHUM BB@)XAEMO MHUTAHHA MPO apCeHal MOBHO-€TUKETHUX 3ac00iB
noOaxxaHHsI MEAWYHOTO JUCKYpCy, IO W BH3HAUMWJIO TEMYy HAIIOTO
JIOCIIIKEHHS.

Mera crTaTTi — OKpecIuTH KOJIO (haxOBUX MEAMYHHUX MOBHO-
€TUKETHUX 3ac001B MOOAKaHHS, 3’SCyBaTH OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS LIMX
OJIMHUIIb ¥ MEAUYHOMY JUCKYpCI, 30KpeMa B TPAHCAKIISAX «IKap — KOJIETay,
JTIKap — MaIieHT.

MoBrieHHEBI akTU MNOOaXaHHS HaJleXaThb 10 ONTATUBHMX, TaKHUX, IO
BHUPAXaloTh Oa)KaHHSA MOBIIS 3 METOIO MMO3HAYEHHA MEBHOI CUTYyallil. Y cydacHii
rpaMaTvill ONTaTUBHI pPEUEHHA BU3HAYAIOTh SIK CHUHTaKCH4YHI  (OpMH
OaxxabHOTO CIOCO0Y, SIKi 03HAYAIOTh CIPSIMOBAHICTH JI0 TIEBHOI A1MCHOCTI, IO
MOX€ CITIBBIJIHOCUTUCS 1 3 MaillOyTHIM, 1 3 TemnepimHiM: Xai y Bac yce 6yoe
eapaszo! IlJo6 Bu 300posi eci oyau! He xeopiume! Ooyacyiume! Skiio
PO3TJISSHYTH ONTAaTUB Yy MeEXaxX KOMYHIKaTHUBHO-IIparMaTHUYHOI KaTeropii, To
MO>KHa BBa)aTH, 10 BiH Mae nepdopMaTHUBHY MPUPOIY, OCKUIbKH CYTHICTb
noOa’kaHHS BUCJIOBIIIOETHCS BiJl MEPIIOi 0OCOOM B MEBHUI MOMEHT MOBJICHHS B

KOOpAMHATAX « — TYT — Tenep»: bajcaro, wob yce edanocs; baswcaro edanoi

114



onepayii; Xominocs o6u nobaxcamu Bam ycvoeo naiikpawozo.

3a knacudikamiero MoBJIeHHEBUX akTiB Jlkona Cpopiis, onTaTUBU-
noOakaHHA TMOTPIOHO 3apaxyBaTH JO KJIacy eKCIPECHBIB, TOOTO aKTH
noOaxaHHs (YHKIIOHYIOTh TOpSA 13 aKkTaMd  TPUBITAHHS, [OMSKH,
CHIBYYTTSI TOMIO. 3 IIMM MOKHA MOTOAUTHCS, TOMY IIIO BJIACHE «EKCIPECUB)» —
I MOBJICHHEBHUI aKT, B IKOMY peali3yeTbCs €KCIpecHuBHA (YHKIISI MOBH, a
noOakaHHA 1 € €MOUIWHUM BUCJIOBIIIOBAHHSIM CTaBJIEHHS Cy0’€KTa MOBJICHHS
70 CHIBPO3MOBHMKA B TIEBHIN CHTYaIlil CIIJIKYBaHHS.

VY KOHTEKCTI Ii€l PO3BIAKKM MOHATTSIM «IUCKYPCHBHI OCOOJIMBOCTI»
MO3HAYAEMO TMpaBUJia 1 YMOBH BXXKMBAHHS MOBJIEHHEBOTO aKTy, 3a JOTPUMAHHS
SKUX BHCIOBIIOBAHHI-TIOOAKAHHS KOHBEHIIIHHO BUKOPUCTOBYIOTBCS  JIJIS
JIOCSITHEHHSI ~ TI€BHOI ~ KOMYHIKaTUBHOI ~ MeTH.  [loOaxaHHs ~ HH3KH
3arajJlbHOLMBUTI3AIIMHUX IIIHHOCTEH — 300p08 ‘s, ycnix, wacms — MOXKe
3pOOMTH TaKWil aKT MEHII aJpECHUM, IMPOTE YHIBEPCAIbHHUM, JOCTATHIM JJIS
BUKOHAHHS YCITIIITHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy [4].

JIronuHa SIK OCOOMCTICTH JKUBE B yMOBax IOCTIMHOTO MOBJICHHEBOTO
BIUIUBY 1 B3a€MOJIIi 3 ydacHUKamu criikyBaHHs [7]. Ilo3uTuBHE cTaBiIeHHS
70 JIOJUHM — 11¢ KOMIUISKCHUN BIUIMB Ha CBIJIOMICTh, Ha €MOIIHHY cdepy
ii moBemiHku [2]. [ToGaxkaHHs MalOTh Ha METI 3alpolOHYyBaTH  yBary i
CUMIIATIIO CIIBpO3MOBHHKY. [Ipu 1poMy mOTpiOHO BpaxOBYBaTH CTaTYCHI,
pPOJIbOBI, OCOOMCTICHI OCOOJMBOCTI ajapecara, IIOOW CTBOPUTH TO3UTHUBHUM
e(eKT Ha CIIBPO3MOBHHKA.

PosrnsinemMo akTu moOakaHHS B PO3MOBHOMY MEIUYHOMY JHCKYPCI.
MoxHa BUIUTUTA Taki CHUTYyallli: mnoOakaHHS, MOB‘sI3aHl 3 YacoM J00U:
Hobpudenv! Ha 0obpaniu, posnykoro: [l]aciusoi dopoau! ¥V waciusy nyme! Hi
nyxa, Hi nepa; MoOaXaHHS Ha CBATA 1 JHI HAPODKEHHS: Ycboeo Halikpawjoeo!
Xominocsa 6 nobaxcamu eam ycvbozo Hatikpawoeo! Xominoca 6u nobasxcamu
wacms! Tlocunuth Oiro moOa)kaHHS MOXKHA 32 JOIOMOIO0 MOBHHX 3ac00iB-

1HTeHCU(IKATOPIB HA KINTANT 8i0 yCcbo2o cepys / Oyiuli, wupo, wupocepoHo.
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[ToGaxxaHHsi, BHUCIOBJIEHI HE3HAHOMHUM JIIOJIAM, IEPEBAKHO MAlll€EHTaM,
HE BHUPIZHAIOTHCA TAKWM PI3HOMAHITTSIM MOBHHX (opMmyn. B odimiitHomy
CHUIKYBaHHI BHUKOPUCTOBYIOThCS HeUWTpanbHimi Qopmu: basxcaro miyHo2o
300pos’s; baxcaro eapnozo nacmpoio; Jlozeonvme nobaxcamu Bam ycvoco
Hatikpawozo, Xouy nobaxcamu Bam eapno gionouumu tomo.

3arajgoMm, IMoOa)kKaHHS — II¢ BHCJIOBJIIOBAaHHS, ITOB‘S3aHI 13 CHCTEMOIO
CBITOBIIUYTTA JtoauHU. lle BBIUJIMBa MOBIIGHHEBA [Iisl, 32 JOMOMOIOIO SIKOi
MOBEIIb BHCIIOBJIIOE CIIOAIBAaHHS Ha HAMKpaIll MOJli, 0 BIAOYAYThCS B KHUTTI
aapecara.

OTxe, MOBHO-CTHKETHI OAMHHII MOOaKaHHS SIK PI3HOPIBHEBI MOBHI
OJIMHHULl, BUKOPUCTaHl  BIANOBIHO 10 MPAaBUJI MOBJIEHHEBOIO ETHUKETY,
3a0e3MevyyloTh JOTPUMAHHSI YMOB YBIWIMBOTO KOHTAKTy 31 CIIBPO3MOBHUKOM.
JloTnyHrMH 10 BepOaNbHUX MOBHO-CTUKETHHUX OJMHUIIb € NapajiHIBaJIbHI —
(doHaniiiHl ¥ KiHETUYHI — B ycHIM (opmi kKomyHikamii. OcoOauBoi Baru i
OJIMHHUIII HaOyBalOTh y MEIUYHOMY JHUCKYpCl, IO MOTpedye MOJaIbIINX

JTOCJIIIKEHD.

JIITEPATYPA

1. Kypuno B. O. nayk. kepiBauk: HOdpumenko B. I'. Tpanchopmarii
aKCI1OJIOTIYHUX Ta MEIUKO-IACOHTOJIOTIYHUX MapaMeTpiB o0pa3y JiKaps B
YKpaiHChbKIM JIHrBOKYNbTYpl. Te3n npomoBimei 75-i BceeykpaiHChKoi
CTyIEeHTChKOI HaykoBoi koH(epeHiii «Medical students’ conference in
Poltavay (MEDSCOP 2019), m. IlonraBa, 28-29 0Oepesns 2019 p.
ITonrasa, 2019. C. 125-126.

2. Kypwio B. O. nayk. kepiBauk : 3inuenko H. O. Cunrte3 ¢imocodii Ta
MEIUIIMHU 3T1HO 3 KOHIICTIIIEI0 TYMaHICTHYHUX TMPUHIUIIB AnbOepra
[Beitepa.Te3u nonosiaeit 75-1 BeeykpaiHChKkoi CTYJIEHTCHKOI HAyKOBOT
koH(pepenmii «Medical students’ conference in Poltavay (MEDSCOP
2019), m. ITonraga, 28-29 6epesns 2019 p. I[lonrasa, 2019. C. 130-131.

116



3. Jlemenko T., Xomuip M., IOdpumenko B. Kourpact B3ipueBoi Ta
peaJibHOT ~ KOMIIETEHTHICHUX  MOJEJIEd  MOBJIEHHEBOI  OCOOMCTOCTI
Cy4acHOro Jikapsi-cromatojora. HaykoBuii BicHUK MIiXHapOIHOTO
rymaHiTapHoro ysiBepcuretry. Cepis: ®imonorisa. Oneca : BumaBHuumii
miMm «I'ensBetrkay, 2021. Bum. 48, 1. 1. C. 85-88.

4. Jlemenko T. O., KOpumenko B. I'. Ilpodecionanizm coinkyBaHHsS B
CTPYKTYpl TEJaroriyHoi MalCTEpHOCTI BHKJIajadya BHUINOI MEJIUYHOI
mikosid. CydacHi TEXHOJIOT1] YIIpaBIiHHS HaBYaJIbHUM MPOILIECOM Y BUIIUX
MEIMYHUX HaBUAJBHUX 3aKjagax : MaTepialii HaBY.-HayK. KOH(}. 3
MmixkHap. yuactio.llonrasa, 2014. C. 124-125.

5. IOpumenko B. I'. BuxoBaHHA 0COOMCTOCTI MaHWOYTHBHOIO JIIKaps SK
neaaroriyHa npodsema. OCHOBHI HaNpsSMKH YJOCKOHAJICHHs MIATOTOBKU
MEIMYHUX KaJIpiB y CYy4aCHHUX YMOBax : MaTepiajid HaB4Y.- HayK. KOH(. 3
MixkHap. yyacTio. [lonrasa, 2015. C. 278-280.

6. IO¢umenko B. I'. MoBHI acmekTH MpaBUWJIBHOTO BEACHHS HAyKOBOI
IUCKYCii HA MEAMYHUX KOH(EPEeHIIIsAx, ceMiHapax,Menuuna Hayka - 2010
: Marepianu Beeykp. Hayk. - mpakT. koH}. [Tonrasa, 2010. C. 148.

7. KOdumenko B. I'., Jlemenko T. O., Kypuno B. O. Ykpaincbka mMoBa sik
YMHHUK Hal[lOHaJIbHOI Oe3nmeku Ta i podab y  (opmMyBaHHI
HaIllOHAJILHOMOBHOI ocobuctocti B MeauaHomy 3BO. Meanyna ocBiTa 3a
HOBMMH CTAaHJApTaMU: BUKJIMKUA Ta 1HTErpauis B MIKHAPOJHHUHA OCBITHIN
MPOCTIp : MaTepiajii HaBY.- HAyK. KOH(. 3 MDKHap. y4acTio, M. [lonTaga,

30 6epesns 2023 p. [Toarasa, 2023. C. 292-294.

VJIK378.147.091.39:005.57:37.016:811.124:61
JIutoBcbka O.
XapkiBcbKkHil HAIOHAJILHUI MeIUYHUI YHIBEPCHUTET,

M. XapkiB, YKpaiHa

117



3AJIYYEHHSA 3ACAJI SECONDLANGUAGEACQUISITION Y
BUKJAJAHHS JJATUHCHKOI MOBH Y MEJIUYHHNX 3AKJIAJTAX
BUIIOI OCBITH

Buknaoanns namuncekoi mosu y eimuusuanux 3BO  mpaouyitino
CNUPAEMbCS  HA  2PAMAMUKO-NEepPeKIaonuti. memoo. Illpobrema c8idomoco
BUKOpUCMAHHA  Npoeciinux mepMinie Y JicuBill  KOMYHIKayii nocmae
0pY20pAOHOIO.

Cepeod cyuacHux sukiaoayieé 0agHix MO8 CNOCMepieacmobCs meHoeHYisi 00
axmyanizayii  ioeu SecondLanguageAcquisition C. Kpawena. Bonu
30cepedacyroms yeaey na acnekmax «Inputy ma «Authenticresourcesy, skumu
nocmaroms He auule 0a8Hi meKcmu, aie t nookacmu, 6102u, 8i0e0 y coyianbHux
mepedicax mowo, Cmeoperi 1IamuHCbKO MOBOIO.

3aeoanuam Hawoi pobomu € po3eni0  OOMUUHUX MOYOK  MIdC
3acmocyeanuam npunyunie SLA Ons  eusuenns namunu Ak makoi ma
3ACMOCYBAHHAM Yux ideti Ni0 Yac BUKIAOAHHS JAMUHCLKOI MeOudHol
MepMIHOJI0CIL.

Knwuogi cnoea: xomynikayis, 1amuHcoKa MO8d, MeOUYHa mepmMiHoI02is,
SecondLanguageAcquisition, input.

Ukrainian tradition of teaching Latin language in medical higher
education institution is based on grammar and translation method. The
conscious usage of the professional terminology in live communication is
considered secondary issue.

In recent years the tendency to re—actualize S. Krashen’s ideas of The
Second Language Acquisition has been observed among ancient languages
teachers. The educators focus on the Input and the Authenticresources,
considering as such not only ancient texts, but podcasts, blogs, video in social
media etc.

The aim of our thesis is to discuss possible connections between

application SLA principles to teaching Latin language per se and usage of those
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ideas in teaching Latin medical terminology.

Key words: communication. Latin language, medical terminology, Second
Language Acquisition, input.

Buknamanas nmaTuHCbKOI MOBH y BiTum3HsHHX 3BO 1pyHTYyeThCs Ha
rpaMaTHKo-TepeKIagHoMy MeTo . [IporpaMu 3 TaTUHCHKOT MOBU JJI1 OKPEMUX
npodeciiiHux Tamy3ei, 30KpeMa MEIWIIMHH, CIUPAEThCS HAa Ti K cami
OPUHIIUIHN, OOMEXYIOUM TpaMaTU4YHy CKIJIAQJOBY Ta 30CEpe/KYIOUHCh Ha
(baxoBil JEKCHTIII.

3ayBaXMMO, IO CIOCTEPIraeMO MEBHUW KOHQIIKT 13 3aBIAHHAMH, SKi
CTaBUTH mepen JiatuHictamu MeaqudHux 3BO ocBiTHRO-podeciiina mporpama.
Amke  cepel TPOTPAMOBAHHMX pE3yNbTAaTIB HABYaHHS 70 OOOB’SI3KOBOTO
KOMIIOHEHTYy «JlaTMHChbKa MOBa Ta MEIUYHA TEPMIHOJIOTIS» YU  HE
HAWTOJIOBHIIIIUM € <«3PO3YMUIO 1 OJHO3HAYHO JOHOCUTH BJacHI 3HAHHI,
BHCHOBKH Ta apTyMEHTAIIiI0 3 MPOOIEM OXOPOHHU 3/10pPOB’S Ta JOTUYHHUX MUTAHb
10 ¢axiBiiB 1 HeaxiBIiB; YINPaBIATA KOHPIIKTaAMHA HA MIKOCOOUCTICHOMY Ta
opraHizauiiiHoMy  (mpodeciiHoMy) pIBHI, HaJaroJ)KyBaTh €(QEKTUBHY
KOMYHIKaIlito B (haxoBOMY Ta HedaxoBoMy cepenouiii» [1].

3BUYaiiHO, 116 HEMOXXJIWBO 0e€3 po3yMmiHHS (PaxoBOi TEPMIHOJOTII, IO
CIIMPAETHCS HA TPEKO-JTATUHCHKI TEPMIHOCIEMEHTH Ta JIATUHCHKY JEKCUKY. AJe
rOCTPO TIOCTa€ THUTAHHS CTBOPEHHS HEOOXIIHMX YMOB I MPAKTUYHOTO
BUKOPUCTAaHHA HAOYTUX TEPMIHOJOTIYHUX 3HAHb Y KOMYHIKAIIHHUX CUTYaIlsX
M1J1 YaC OCBITHHOTO MPOLIECY.

VYcmimHuM, Ha Hall MOMJIS, TMPUKIAIOM TIOJOJAHHS PO3PHUBY MIXK
CUCTEeMHUM BHBUCHHSIM MOBHU Ta OOMEXKEHICTIO KOMYHIKAIIHOT CKJIaJ0BOI €
JTIOCBIJT 3aKOPJAOHHUX BUKJIAJIa4yiB JIaBHIX MOB.

Mormnona reHeparliss OCBITSH—KJIACHKIB aKTyali3ye IOJIOXKEHHS Teopii
SecondLanguageAcquisition, cdopmynasoBany C. Kpamenom me y 70-80-x
pokax MmuHynoro croiitrs [S]. Irene Regini, Carla Hurt, Andrewrallse

Morehouse Ta iH. — JaTUHICTH 3 PI3HUX KYTOUYKIB CBITY, 110 BIPOBAIKYIOTh
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OPUPOJIHIA METOJ| BUKJIAJAHHS JIATUHU y CBOIM MEAAroriyHiil isibHOCTI Ha
PI3HUX OCBITHIX PIBHSX SIK Y ayIUTOPISAX, TaK 1 AUCTAHIIHHO [4; 6; &].

OcHOBHY yBary JaTHUHICTH, SIKI 3aCTOCOBYIOTH Te€opito SLA 10 BUBYCHHS
JaTUHU, TPUAUIAIOTH «input», ajpke «HaWKpaluii cnocid ...HaBYUTH TOBOPUTH
— MPOCTO 3a0E3MEYUTH HABYMTH IOCTYIHI BXimai mani (input)» [5, c. 22].
ocobimmBo mpobOsemi  «authentic resources» (aBTEHTHYHUX JDKEpEN) —
«Oyap—sIKOMYy THIy MaTepiajiB, 10 He OyJM CTBOPEHI Ui TOTO, XTO BHUBYAE
MOBY» [2, c¢. 72), Ta «outputy (BuximHi naui). Ilpuyomy, sk Harosourye
CarlaHurt, e mae 6ytu «meaningfulinputy ta «meaningfuloutput» [3].

3aBgaHHsAM Hamoi poOOTH € PO3MJs] JOTHYHUX TOYOK  MIK
3aCTOCYBaHHAM 3acaa SLA Tpu BHUBYECHHI JIATUHU SK Takoi Ta IXHIM
3aCTOCYBaHHSM IPU BUBUEHHI JJATUHCHKOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOT].

3BEpTAIOYHCH JI0 JTATUHCHKOI MEIUYHOI TEPMIHOJIOTII, MU PO3YMIEMO, IO
«inputy, mo BIiOOyBa€TbCA HA 3aHATTSIX 3 JIATHHCHKOI MOBH, 4YacTO HeE
CHHXPOHI30BaHO 13 «INPUt» IHIIUX TUCHHUILIIH (aHATOMIs, OI0JIOTis, TiCTONOrI,
napa3uToJoris, 1HO3eMHa MoBa). Hepiako 3a piBHEM CKIIAJHOCTI Marepiaiu
IHIIUX JUCHUIUIIH CYTTEBO BHIEPEIKAIOTh 0azy 3 TEPMIHOJOTII CTyJEHTa
HIEPIIIOTro Kypcy, TOOTO el «inputy — He € 3po3yminmm (comprehensible).

Caimomuii «output» XPOHOJIOTTYHO BIITCPMIHOBAHU, BIH
BiIOyBaTUMETHCA KOJIU MOTPIOHO Oyje 4YMTaTtu JMiarHo3d, 30upaTd aHaMHE3,
NUCaTH ICTOPII0 XBOpPOOW, pO3YMITHM TMOKA3HUKH KIIHIYHUX  aHaJI3IB,
oopMiIOBaTH peuent, ado aHami3yBaTH KIIHIYHI BUNAAKUA YU PE3yJbTaTh
EKCIIEPUMEHTIB Il HAYKOBO1 pOOOTH.

Hapenemo aBa npukiaan MOXIMBOT POOOTH 13 Cy4YaCHUMU aBTEHTUYHUMU
JUKEpeNlaMy YK€ Ha MMOYaTKOBOMY €Talll ONaHyBaHHS MEIUYHOI JaTHHHU.

[Tpuknaz 1. IIpu BuB4yeHHi imennukiB 11l BigMiau y po3ain « AHaTOMivHA
TepMIHOJIOT1s» Oyno 3amydeHo Bigeo «Corpus humanumy» [8] Bix SaturalLanx.
Bizneo 03BydeHO JIaTHHOIO, MICTUTh €JIEMEHTH HA0YHOI JEMOHCTpAIlli, OXOTUIIOE

3HAYHUH 00CST yKe BUBUEHOI JIEKCUKH (caput, pes, dentes, digitus, digiti To1o).
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VY Bizmeo 3yctpivaiiocs KiJibka He3HarioMux ciiB (pectus, capilli) Ta muska ciiB
MaJIH JCII0 BiAMIHHE BiJl aHATOMIYHOTO 3Ha4YeHHs 1 BuMoBy (humerus).

3m00yBadi OCBITH BMi3HAIM TEPMIHM Yy HE3BUYHIA BHMOBI 1 CHTYyalIlii,
aKTyai3yBaJM JICKCUKY PI3HUX PO3JUIIB, HA CIyX 3MOTJIHM PO3PI3HUTH OJTHHUHY
Ta MHOXHHY, BUOKPEMUJIM HOB1 CJI0Ba, OyJIM y 3M031 BIATBOPUTH CHUTYaIlIO 13
MOKa3yBaHHSIM 1 HA3UBAaHHSIM OPTaHiB.

Ile mae miactaBu I PO3TJSAYy TAaKOro METOAY SK JII€BOTO, aJlkKe
MOTEHIIHHO TAKUM YUHOM MO>KHA OYyJI0 BBOJUTH HOBY JIEKCHKY.

[Mpuxnan 2. TiKTok Bigeo 3 Instagram xanany Medicalterms imoctpye
aopesiatypy NPO (nilperos), mosicHioe JaTHHChKE TMOXOPKEHHS BHpa3sy, Jae
NEepeKyIaa, po3riiae CUTYallli, KOJIM BIH B)KUBAETHCS.

VY pozain «@apmarieBTUYHA TEPMIHOJIOTIS» MU BUKOPUCTAIM LIEH POJIMK
JUTSL UTIOCTpallii MpakTUYHOI IIIHHOCTI JaTUHChKUX aOpesiatyp. Ha 3akpimieHHs
Martepiany 3a00yBauamM OCBITM OyJjia 3ampolOHOBAaHA HH3Ka 3arojoBKIB 3
AHTJIOMOBHHUX CTaTel ocTaHHIX pokiB 3 6asu PubMed, sixi mictunu Bupas NPO
[9]. 3aBaaHHSAM OyJI0 BHOKPEMHTH CKOPOUYCHHS Y TEKCTI 1 MOSICHUTH HOTO.

VYV Takuii cnocid MM akTyali3yBaJld CcaM BHpa3, MOro Bi3yallbHy U
aBIiaibHy 1leHTU(]IKallio, TMO3HAHOMHIM 3 MOr0 BHUKOPHUCTAHHIM Y
npodeciitHiil cepi, peanizyBaau MDKIPEAMETHI 3B’ SI3KU 3 aHTJIIHCHKOK MOBOIO
Ta TEPAIIE0, MAKPECIUIN «CYJacHICTh) JIATUHHU.

3BepTarounch HE JIMIIEe 10 JKepel 3 KoAu(ikoBaHUMHU TMepesikaMu
TEpPMIHIB Ta IXHIM BU3HAYEHHSM, a JI0 PECYPCIB, A€ Il TEPMIHU BAKUBAIOTHCS Y
pearbHOMY KOHTEKCTI, MU TpOMOHyeMo Toi camuit «meaningfulinput». [lo
TaKUX JIKEepeal MOXKHA BIJIHECTU HAYKOBI CTATTI, MEIUYHI OJIOTH Y COLIMEpEkKax,
XYJOXKHIO JITepaTypy, XYyIOKHI Ta HAyKOBO—MOMYJSApHI (GUIBMH, cepiay,
YouTubekananu, pecy, pekaamy TOIIIO.

Ham mocBin miakasye, mo Bukopuctanus «meaningfulinput» 3 peanbnoi
MPAKTUKH, JEMOHCTpallis (PyHKITIOHYBaHHS JJATUHU Y HAaBYAIBHUX Ta HAYKOBUX

MEIWYHUX CUTYaIllIX MiJBUINYE MOTHBALIIO JJIsI ONAaHYBaHHS TEPMIHOJIOTII Ta
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CTBOPIOE TIepeIyMOBH T cBijomoro «meaningfuloutput» yxe Ha mogarkoBoMy

eTarr HaBYaHHS.
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JlynboBa T.
IHonTaBcbKNi HAIOHAJBLHUN NMeAATOTIYHMI YHIBEepPCUTET iMeHi
B. I'. Kopoaenka, M. IloaraBa, Ykpaina
YHiBepcuter M. Hopk,
m. Hopk, Crionyuene Kopoaiserso Besnkoi Bpuranii Ta ITiBHiuHO
Ipaanaii
OCBITHIN NIOTEHIIAJI BPUTAHCBKOI PI3/IBSIHOI
MMAHTOMIMM JJIs1 HABYUAHHSI AHTJIIACBKOI MOBHU Y BULIIA
HIKOJII

Cmammsa  npuceésayena 3’ACY8AHHIO  MOJICIUBOCMEU  BUKOPUCTNAHHA
OPpUMAHCLKOT  pI308AHOI  NAHMOMIMU  ONs  BUBYEHHS  AHIIUCLKOI  MOBU
CMYOeHmMamMu SUWUX HABYANbHUX 3aKknadie Ykpainu. Y cmammi oxpecieno
MemoOON02IYHI  3aca0u  3ANy4eHHsT OPUMAHCLKOL pI308AHOI NAHMOMIMU OO
0CBIMHBLO2O Npoyecy, CXaApaKmepu3o8aHo polb PI30AHOI NAHMOMIMU Y
OpUMAHCHKIU KYIbMYpi, BUOKPEMIEHO HAUBANCIUBIWI 3 OCBIMHbOI MOYKU 30DV
pucu OpumaHcbKoi pPi308AHOI NAHMOMIMU, 3ANPONOHOBAHO BUKOPUCTIAHHSI
mamepianié 6pUMAHCLKOI PI30GAHOI NAHMOMIMU Ma Mamepianie, no8 a3aHux 3
YuM KYJIbmMypPHUM (DEHOMEHOM, Ni0 4ac HABYANbHOI, HABYALHO-HAYKOBOI 1
HAYKO80I ma Nno3aHasuyanibHoi OisIbHOCMI CMYOeHmI8, 8KA3AHO HA NOMeHYial
OpUMAHCHLKOI PI306AHOI NAHMOMIMU GUCIYNAMU 3ACOOOM PO3BUMKY MEOPUUX
30ibHOCmell 3000y8auie uwjoi 0Cc8imu.

Knrouoei  cnosa:nanmomima,  Opumancoka — Kylbmypd, — GUBUEHHs
AH2NTUCLKOI MOBU K THO3EMHOI, KYIbMYPOIOIYHUU Mamepian, asmeHmudHul
mamepian, 6uwa WKoa.

The article discusses the potential of using British pantomime for teaching
English to students of higher educational establishments in Ukraine. The article
provides methodological principles of using British pantomime in the

educational process, outlines the role of the pantomime in British culture,
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highlights the most important features of British pantomime from the
educational point of view, and suggests how British pantomime materials and
materials related to this cultural phenomenon can be used in the course of
students’ educational, research, and extracurricular activities. The paper also
indicates that British pantomime has the potential to unlock students’ creativity.

Keywords: pantomime, British culture, EFL, culture-related material,
authentic material, higher education.

BuxopucTtansas pi3HOMaHITHOTO KyJbTYPOJOTIYHOTO MaTepiany IiJ 4ac
BUBYEHHS AHIJIHACBKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI OOYMOBIIIOETBCS  JIBOMA
METOJMYHUMH TPUHIIMIIAMH: B3a€EMOIIOB’A3aHOTO HABYAHHS MOBHU 1 KYJIbTYpH
[1, c. 117] 1 aBTeHTUYHOCTI HaB4YaibHUX MaTepianiB [1, c. 120]. ¥V cydacHux
BITUM3HSIHUX 1 3apyODKHHUX MIJIPYYHUKAX Ta MOCIOHMKAaX 3 aHMIMCHKOT MOBHU
3a]ly4€HO PI3HOMAHITHUN KYyJbTYPOJOTIYHMNA MaTepiai: Moesii Ta OMoOBiJIaHHS,
XyJIOXHI (PUIbMH, TOMYJSPHI MICHI Ta MY3UKY, TBOpU OOpPa3oTBOPUOIrO
MHUCTEITBA TOILIO. 3a HAIIMMH CIOCTEPEKEHHSIMH, OpUTAaHChKA Ppi3IBsSHA
MaHToOMIiMa Hapaszi HE Ma€ TaKOro IITUPOKO MPEJCTaBICHHS B HaBUYaJIbHUX
Martepianax 1 HaBYaJbHO-METOJUYHUX po3poOKax. JlOLiIbHICTh 3BEPHEHHS 10
OpUTaHCBKOi PI3NBSIHOI TMAHTOMIMU SIK MaTrepiany, SKAA Moxke OyTu
BUKOPHCTAHWUN 3 HABYAJILHOIO METOIO ITiJT Yac OMAaHyBaHHS CTYJCHTaAMHU BHUIIUX
HAaBYAJIbHUX 3aKJaJiB aHTJIAChKOI MOBHU SK 1HO3EMHOi, OOYMOBIIOETHCS
BOXKJIMBOIO POJUIIO IILOTO BHUJY MHCTEUTBA y OpPUTAHCHKIM KyJIbTypl. 3a
BucnoBoM JleBina Meliepa, aBTopa cTaTTi PO OPUTAHCHKY PI3/BSIHY MAHTOMIMY
B aBTOpUTEeTHOMY JIOBIAHUKY 3 TeaTpalibHOrO MUCTeIBa, «Illexcmip Moxe OyTu
HalllOHAJIBHUM  JpaMaTtyprom, ajie caMe [aHTOMIMa € OpUTaHCBHKOIO
HAI[IOHAJILHOIO PO3BAroI0» (Mym i CMOCOBHO peuimu aH2JIOMOBHUX OXcepell
nepekaaod yumam 3 aueniticokoi naw — T.J1.) [7]. Bimomuii OpuTaHChKHM eceicT,
napoaucT 1 kapukarypuct Makc bipboM 3ayBakyBaB, II0 «IaHTOMIMA €
€IMHOI0 MHCTEIbKOIO (OopMOro, BUTagaHow B AHCmly [muT. 3a: 9],

Komentytouu ueit adbopuctuunuii BuciiB, npodecopka YHiBepcurery m. Mopk
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Jlxelin Myni 3ayBakuia, 0 XO0ua HAcHpaB/ll MaHTOMIMa He Oylia BUTa/laHa y
BbpuTanii, ogHaK BOHa JifiCHO cTaya CyTo OpUTaHChKOIO [9].

Anrmilickka Ha3Ba I[bOTO BHJY MHUCTENTBAa — pantomime —
NEPEeKIIaacThCsl  YKpaiHChKOIO Ik nammomima. Lyl mnepexnan He nae
CIPaBXHBOTO YSABJICHHS NPO CYyTh OPUTAHCHKOI PI3ABSHOI MAHTOMIMH, ajKe
BOHA HE € MUCTEITBOM 0€3 CJIiB — HaBIAaKH, COKOBUTA MOBAa, CIOBHEHA >KapTiB
Ta TPU CJIIB, CTAHOBUTH OJIHY 3 XapaKTEPHUX OCOOJMBOCTEH TaKHX BHCTAB.
BapTto 3ayBakuTH, 10 CI0BO pantomime mMae B cydacHil aHTJIIHCHKIA MOBI JBa
3HaueHHs: 1) «(y Benukiii bpurtanii) Becena My3WyHa BHCTaBa, 3aCHOBaHa Ha
TpaJAMIIIIHUX TUTAYUX ICTOPISAX, sIKa BUKOHYEThCA Hacammepen Ha PizgBo» —y
IIbOMY 3Ha4YCHHI CJI0OBO pantomime cuHOHIMIYHE 3 po3MoBHHM Panto [10] i 2)
«aKT BUKOPUCTAHHS PYXIB PyK 1 TiIa, a TaKOX BUpazy oOimuusi 6e3 ciiB, 1mo0
nepeaatu emouii 1 Jii ado poO3MOBICTH ICTOPIO», — y IIbOMY 3HAYEHHI CIIOBO
pantomime e cunoriMoM ciioBa mime [8].

bputancbka pi3aBSHA MaHTOMIMA  XapaKTEPU3YETHCS  CBOEPITHOIO
«hopmyioro» [11] — psimoM YiTKO BU3HAYCHHUX XaPAKTEPUCTHK, SIKi MPUTAMaHH1
came 1l SIK aHpy 1 CTIMKO BIIITBOPIOIOTHCS B KOKHIM HOBIM mocranoBui. Jlo
HAaWBAKJIUBIIINX PUC, SIKI, HA HAIy AYMKY, BapTO HacaMmriepes OpaTu 10 yBaru
M1J1 Yac opraHizallii OCBITHbOTO MPOIIECy, HalekKaTh TaKi:

o 1CTOpIsI, SIKa PO3MOBIIAETHCS Y BUCTAB1, 3aCHOBaHA HAa KJIACHYHOMY
n00pe BIIOMOMY Ka3KOBOMY croxeTi (Hampukialn, «[lomemromka» un «Jxek 1
0000Be cTeb0»), sikuii HaOyBae TEBHOI cywacHOi iHTeprmpetauii [4; 11] —
BIJINIOBIJTHO TMAHTOMIMA XapaKTEPU3YETbCS SAK «EKCEHTPUYHA I1HTEpIpeTallis
TPAIUIIIIHOT Ka3KkoBOi icTopii» [2];

o MaHTOMIMa MICTUThH Jy>Ke 0araTo >KapTiB, K CTapuX, TaK 1 HOBHX,
K1 € peaKIi€lo Ha aKTyalbHI MOAIl B cycninbeTsi [4; 11];

o pOJib «JIaMU» — OJHOTO 3 KJIOUOBHX MEPCOHAXKIB MAHTOMIMHU —
TPAJAMIIITHO BUKOHYETHCS UYOJIOBIKOM CEPEAHBOTO BIKy B SICKPAaBOMY

CKCTpaBaraHTHOMY iHOYOMY BOpaHHi [4; 11];
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o cepell MepCOHAXIB 3aBXK/IM € KOMIUHA TBApHHA, TPUUOMY SIKIIO 1€
BEJIMKA TBApWHA, SIK KOPOBA YU KiHb, ii IPAIOTh JIBa AKTOPU B OJTHOMY KOCTIOMI
[4; 11];

o mIsiAadi — 1 JiTH, 1 TOpOCHl — aKTUBHO 3aJTy4alOThCs 10 BUCTaBH [4;
11].

CridiKicTh Tpaauiii OpUTAHCHKOI PI3/IBSIHOI MAHTOMIMH, SIKA HAJIUY€ BXKE
TpU CTOJITTA [6, C. 470], 1 Ky OX04Ye MIATPUMYIOTh CydacH1 OpUTaHIN Pi3HUX
MTOKOJTiHb, MMOPOKY BIABIAYIOUH I1I BUCTABH [2], 3acBiAUye il BaKIUBY POJIb IS
OpUTaHCHKOI KYJBbTYpH.

3a3HayeHl BUIIE KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI OpUTAHCHKOI PI3ABSHOI
NAaHTOMIMH, Ha Hally JAyMKY, JO3BOJIAIOTH PO3TISHYTH  MOKJIMBICTh
BUKOPUCTAHHA 1i SIK aBTEHTUYHOTO OCBITHBOT'O MaTepialy IiJi 4ac BHUBYCHHS
aHTJIIChKOT MOBM CTyJIEHTaMHU SIK MOBHHUX, TaK 1 HEMOBHHUX CIHELIalIbHOCTEH.
[ToTeHmifiHe KOJIO 3aCTOCYBaHHS OpPUTAHCHKOI PI3ABAHOI MAHTOMIMH MOXE
BKJIFOYATH:

1) HaBuanmbHy [IANBHICTB: a) IIpakTUUHMII Kypc aHIUIIMCBKOI MOBH:
Martepiajl OpUTAHCHLKOI PI3ABSHOI MAHTOMIMM (BiJ€o3amucu ab0 CKPUMNTH) Yd
TEKCTH MpO LeH XaHp MOXKHA 3alyudTH JUIsI PO3BUTKY BCIX YOTHUPHOX
MOBJICHHEBUX HABUYOK (CIyXaHHS, YHWTaHHS, TOBOPIHHS, TIKMCbMA); O)
JlinrBOKpaiHO3HABCTBO — JuIsi (popmyBaHHSI (DOHOBUX 3HAHBb MPO OPUTAHCHKY
KyJIbTypy; B) CTUIIICTHKA aHTTIHCHKOT MOBU — JIJISi BABYEHHS JIIHTBICTUYHUX PUC
JKapTiB, BUKOPUCTAHHS HABMHUCHOI JIBO3HAYHOCTI 31 CTWJIICTUYHOK) METOIO; T)
[Iparmatka — ana aHanmizy (GopMyJIbHHX 3acO0IB B3a€MOJIl 3 Tisgadamu; 1)
JliTepaTypo3HaBCTBO — JUIsl BUBYEHHS NPUHOMY OOIrpyBaHHS TPagUIIHHUX
CIOXKETIB sIK 3aco0y cydacHOi KyubTypu; €) Ilepeknamo3HaBcTBO — IS
OMaHyBaHHS YMIHHAMHU MEpEKIaay >KapTiB Ta BHUpa3iB, MOOYJOBaHHUX Ha Ipi
CJIIB;

2) HaBYaJbHO-HAYKOBY Ta HAYKOBY MISUIbHICTH CTYACHTIB: HAIUCAHHS

CTyJICHTaMU PO3BIJOK, TMPUCBAYCHUX OKPEMHUM aclekTaM OpUTaHCBHKOI
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pI3ABAHOI MAHTOMIMHU a00 OKpPEMHUM MOCTAaHOBKAM B I[bOMY >KaHp1

3) mo3aHaBYalbHY JISJIBHICTH: a) Ha 3acilaHHAX PO3MOBHHMX KIIyOiB
aHTJIChKOT MOBU — TEPErJIA/ BiI€03alnciB OpUTAHCHKOT PI3ABIHOT MAaHTOMIMHU
(manpuxman, [3; 5]) 1 ixHe momanbine OOTOBOPEHHs; 0) CTBOPCHHSI BIIACHHUX
MTOCTAHOBOK B CTHJII OpUTAHCHKOI PI13ABSIHOI TAHTOMIMH.

Takok OCBITHIM 1 KyJIbTypHMH TOTEHIIan OpUTAHCHKOI PI3ABSIHOL

MTAaHTOMIMH MOKE CIIPUSTH PO3KPUTTIO 1 PO3BUTKY TBOPUMX 371I0HOCTEH CTY/ICHTIB.
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THE FUNCTIONS OF LOANWORDS IN TRAVEL WRITING

The paper discusses the functions of loanwords in travel writing, which
range from linguistic to cultural ones. In travel narratives, the primary function
of loanwords is to create a sense of place, capturing the essence of the location
and conveying it to the reader. Lexical borrowings serve to add local flavor to
the text, transmit the writer's cultural experiences, and introduce unfamiliar
concepts. By incorporating loanwords, writers can create a more immersive and
engaging experience for their readers, promoting cultural awareness and
understanding a foreign context, making travel writing a powerful tool for
bridging cultural divides. Further studies are needed to examine these and other
functions of loanwords in different pieces of travel writing in world literature.

Key words:loanwords, travel writing, intercultural communication,
receptive potential, cultural awareness.

YV cmammi poszenanymo ¢hyukyii neKcuyHuUx 3anosudeHv y MemadnCamupi
nooopooici. Iloxasarno, wo cnekmp GyHKYil 00CIIONHCYBAHO20 ABUUIA BAPIIOE IO
CYMO NIHEBICMUYHUX 00 3A2A/IbHOKYIbMYPHUX. Jlexcuuni 3ano3uyents Haoaromo
mekcmy MiCL;@@OZO Kojiopumy I 3HAUOMIAMb YUMAyad 3 HOBUMU IHO3ZEMHUMU
NOHAMMAMU. 3aN03UYeH] J1eKcemu CNpusAoms KOHCMPYHEAHHIO A6MEHMUYHO020
Micys onogioi il nepedaroms KyJibmypHUll 00C8i0 nucbMeHHuKa. Bukopucmanus
JAEeKCUYHUX 3an0o3U4€eHb 3616831/161{)/6 CMBOPEHHA 2nuowo2o i ﬂCKpClGiWOZO
YUMaybko2o 00CBidy, CHPUAIOYU PO3BUMK) U020 KYAbMYPHOI 00i3HaHOCMI ma
PO3YMIHHIO THUWOMOBHO20 KOHMEKCMY, W0 poOums Memancaup nooopo;ci
NOMYICHUM —~ BUXOBHUM —THCIMPYMEHMOM NOOOJNAHHS KYJIbMYPHUX Oap epis.
Ilepcnexmusu 00cniodxiceHb noasgearoms y nOOAIbUOMY BUBYEHHT YUX MA [HULUX
@DYHKYIU IeKCUYHUX 3aN03UYEeHb ) MBOPAX PI3HUX NPeOCMABHUKIE MemadCanpy
nOO0POIACT Y C8IMOGIU Timepamypi.

Knwuoeicnosa: 1nexcuune  3an03udeHHs,  MemAaddCaup nodopoafci,
MINCKYIbMYPHA ~— KOMYHIKAYis, — peyenmuHutl  Nnomeuyian,  KyJIbmypHd

00i3HaHICM®b.
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Travel writing is an ancient genre that has evolved over time. Its roots can
be traced back to Pausanias' travel memoirs Description of Greece in the 2nd
century AD. As time progressed, James Boswell's Journal of a Tour to the
Hebrides (1786) played a significant role in shaping travel memoirs as a genre
during the modern period. Colbert (2012) defines travel writing as a genre that
combines factual reporting with fictional techniques, scientific detail with poetic
allusion, and verbal description with visual illustration [3]. The scholar observes
that during the Romantic period, the extensive and varied nature of travel
writing was a reflection of a broader culture of travel that was deeply ingrained
in the arts, literature, and sciences [3]. As grand tourism, which was once
reserved for the privileged few, gave way to mass tourism in the mid-nineteenth
century, travel writing continued to play a vital role. Ultimately, this genre
became essential in shaping a cultural consciousness and development of
understanding of the surrounding world [3]. The appeal of travel writing lies in
its ability to offer readers a glimpse into diverse cultures and places, enabling
them to experience the world vicariously through the traveler's eyes. To this day,
travel writing continues to captivate and educate readers, providing valuable
insights into the lives and customs of far-off lands and peoples.

In recent studies, there has been a growing emphasis on the importance of
considering the cultural context of travel writing [1; 2]. In this regard, it is
relevant to examine the functions of lexical borrowings that can be encountered
in this genre. The objectives of this paper are to explore the various functions of
loanwords in travel writing, discuss how they enrich the reader’s experience and
cultural awareness, and thus open a prospect for further studies.

The use of loanwords in travel writing serves a multitude of functions,
ranging from linguistic to cultural ones. One of the primary functions of
loanwords in travel writing is to create a sense of place. As writers explore new
regions, they encounter unique languages, dialects, and cultures, and loanwords

contribute to a vivid picture of the location they are describing. Lexical
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borrowings help approximate the reader to the foreign location, allowing them to
experience the sights, sounds, and flavors of the place. Hence, incorporating
loanwords into their writing allows the authors to capture the essence of the
location and convey it to the reader.

Another important function of loanwords in travel writing is to provide a
deeper understanding of the writer's personal experiences of cultural immersion,
demonstrating their appreciation for and familiarity with the local context, and
fostering a deeper understanding of cultural differences in the readers.
Furthermore, loanwords also serve a practical function in travel writing by
introducing unfamiliar concepts to the readers, e.g., unique practices, traditions,
and customs that have no equivalents in their mother tongue. By using
loanwords, writers can introduce these concepts in a clear and concise manner.

Moreover, loanwords can also provide a historical context to the writing.
In many cases, loanwords in travel writing have a rich history behind them,
which can add depth to the text. For instance, if a writer is describing the
architecture in Spain, they might use loanwords like “mudéjar” or “Mozarabic”
to describe the unique artistic style. These loanwords not only add authenticity
to the writing but also provide the reader with a glimpse into the region's
complex history. In addition, loanwords enrich and animate the discourse of
characters who are native speakers of other languages, making their dialogue
more authentic and engaging, creating a natural and relaxed atmosphere of
communication between the characters, as well as authentic speech portraits of
the heroes.

Thus, the use of loanwords in travel writing is a valuable tool that can
enhance the richness and authenticity of the narrative. Using loanwords in travel
writing can add significant value to the portrayal of foreign cultures, providing a
more authentic and accurate depiction of the society being explored. Lexical
borrowings can serve as a means of adding a local flavor to the text, conveying

the writer's cultural experiences, and introducing unfamiliar concepts to the
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reader. By incorporating foreign words and phrases into their travel accounts,
writers can offer a more immersive and engaging experience for the reader,
allowing them to better understand the nuances and subtleties of the foreign
culture. They also promote cultural awareness and understanding, making travel
writing a powerful tool for bridging cultural divides. Further studies are needed
to examine these and other functions of loanwords in different pieces of travel

writing in world literature.
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®OPMYBAHHA HAYKOBOTI'O MUCJIEHHA Y CTYJAEHTIB-
MEJUKIB HA 3AHSATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBU

B pobomi npoeedeno amaniz xomniexcHoi penpesenmayii (hopmyearHs
HAYK0B8020 MUCTEHHS Y CIMYOeHMi8-MeOUKie 3 6UOKPEMIIeHHAM KOMNOHEHMI8 ma
VMO8 1020 PO3BUMKY, 38 ’A3KY 3 pIZHUMU I[HOUBIOYANbHUMU ACHEKMaMu

ocobucmocmi ma ymos 1020 ()OpmMy8anHs 8 YMOBAX YHIBEPCUMEMCbKOI 0C8imu.
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Mema pobomu docsieanacs uepe3 upiuleHHs HU3KU 3A80aHb. 00CIIOUMU PiBeHb
PO3BUMKY HAYKOBO2O MUCTIEHHSI CIYOeHMI8-MeOUKi8, KpUMU4HO20 MUCTIeHHS ma
ymosu 1o2o ¢opmyeanns y cmyoeumie I ma Il xypcie 6 byxosuncvkomy
0epIHcagHoOMY MeOUYHOM) YHIGepcumemi, GUOKPEMAEHHs PpIBHA HAYKOBO20
MUCTIeHHSA, KPUMUYHO20 MUCTIEHHS Ma YMO8 1020 (hOpMYB8AaHHS, BCMAHOBIEHHS
83AEMO368 S13K)  MIJIC HAYKOBUM  MUCTIEHHAM - JIO2TYHUM  MUCHEHHAM -
OO0CNIOHUYbKUM NOMEHYIANoM ma CMuiem MUCTLeHHS, NPOaHanizyeamu 6i0oip
ma  po3poOKy Memooi8  HABUAHHA  HAYKOBO20  MUCIEHHs,  po3pooKa,
8NPOBAONCEHHSI MA OYIHKA epeKxmueHoCmi npozpamu pO36UMKY HAYKOBO2O
MUCTEHHST CMYOeHmie Ha 3auammsx 3 iHozemHoi moeu 6 BJIMY. Jlocnioocenns
CmMocy8anocs (QOpmy8anHs HAYKOBO20 MUCTEHHS Y CMYOeHmi8 i Nojsaeano y
BU3HAYEHHI DIBHA CHOPMOBAHOCHI HAYKOBO20 MUCIIEHHSA Y CIYOEHMI8 GUSBIEHHS
KOMNOHEHMI8 Mma YMO8, WO CAPUSIOMb PO3BUMKY HAYK068020 MucieHns Hosusna
ma HayKo8a opu2inaibricms pobomu. Y pobomi Ha 0CHOBI HO8020 Ni0x00dy 610
Ni0O0AHO eKCNEPUMEHMATLHOMY OOCHIONCEHHIO NOHAMMS HAYKOBO20 MUCTEHHSL.
B pesynbmami Oocniodicenns 6U3HaA4eHO OCHOBHI KOMNOHEHMU HAYKOBO20
MUCTIEHHSI MaA 6CMAHOBIEHO YMOBU, WO CHPUAIOMb PO3BUMKY HAYKOBO2O
Mucients y cmyoenmis. Po3pobneno mperineogy npozpamy ma nepegipeHo ii
NO3UMUBHUL 8NIUB HA PIBEHb CHOPMOBAHOCMI HAYKOBO20 MUCTEHHSL CIYOeHMI8.

Teopemuune 3HaueHHs pobOOMU NOAAAE 8 OOCHIONCEHHI HNOHAMMS
HAYKOB020 MUCTIEHHS MA YMO8, KOMNOHEHMI8, AKI NO3UMUBHO GNIUBAIOMb Hd
1020 pO36UMOK Y CMyOeHmis ni0 4ac eueueHHs IHOo3eMHUx mos. llpakmuune
3HAUeHHs poOOMU NOJAA2AE 6 MOMY, WO MONCIUBOCHI BUKOPUCHAHHS
Gdopmysanvroi  KOHyenyii AK MemoOOUdHOi NIOMPUMKU Ol NCUXONO02I8,
Kypamopie 2pyn, 8uKiadavié ma 6cix, Xmo 3auMacmuscs HayKoeoo pobomoro y
BUWYUX HABYUATILHUX 3AKAOAX.

Kniwwuosi cnoea: Haykose MmucnenHs, KpumuuHe MUCTIEHHS, JIO2IUHe
MUCTIEHHSA, PO3BUMOK HAYKOBO2O MUCILEHHS, THMENeKm, KOMYHIKAMUBHI, CMUlb

MUCTIEHHAL.
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FORMATION OF SCIENTIFIC THINKING IN MEDICAL
STUDENTS DURING FOREIGN LANGUAGE CLASSES

The paper analyses the complex representation of scientific thinking
formation in medical students with the identification of components and
conditions of its development, the relationship with various individual aspects of
personality and the conditions of its formation in the context of university
education. The aim of the study was achieved by solving a number of tasks:
investigating the level of development of scientific thinking of medical students,
critical thinking and conditions of its formation in the first and second year
students at Bukovinian State Medical University, identifying the level of
scientific thinking, critical thinking and conditions of its formation, establishing
the relationship between scientific thinking - logical thinking - research
potential and style of thinking, analysing the selection and development of
methods of teaching scientific thinking, developing, implementing and
evaluating e-learning tools. The study concerned the formation of scientific
thinking in students and consisted in determining the level of scientific thinking
in students by components and conditions that contribute to the development of
scientific thinking identification. Novelty and scientific originality of the work.
The concept of scientific thinking was subjected to an experimental study based
on a new approach. As a result of the study, the main components of scientific
thinking were identified and the conditions that contribute to the development of
scientific thinking in students were established. A training programme has been
developed and its positive impact on the level of scientific thinking of students
has been tested. The theoretical significance of the work is to study the concept
of scientific thinking and the conditions and components that positively affect its
development in students when learning foreign languages. The practical
significance of the work is that the possibility of using the formative concept as a
methodological support for psychologists, group curators, teachers and all

those involved in scientific work in higher education institutions.
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Keywords: scientific thinking, critical thinking, logical thinking,
development of scientific thinking, intelligence, communicative, style of thinking.

JlanenochmipkeHHsT  TPUCBSYEHE  OAHIA 3 HAWCKIQAHIMUX 1
HaliCynepeuwuBIIMX (GOPM JTIOJCHKOTO MUCICHHS - HAYKOBOMY MHCIICHHIO.

HeoOxigHicTh MpOBEIEHHS 1OTO JOCTIIKEHHS 3yMOBJICHA THM, IO B
naHiil cdepi Oyno mpoBeneHO Mano JAociimkeHb. HaykoBe MUCIEHHS BHUKOHYE
Mi3HABAIbHY (YHKIIIO 1 BiJIrpae BaXXJIUBY pPOJb B aOCTpaKTHOMY,
dbopManpbHOMYy TMi3HaHHI JificHOCTI. BoHO 103Bossie Cy0’ekTy cdopmyBaTh
KOHIICTI[II0 HAYKOBOI'O JKUTTS, KaPTUHY AINCHOCTI 1 € YK€ BaXJIUBUM JJIf
MaiOyTHIX MEIWKIB, OCKIJIBKH Ja€ 3MOTY MpaBUJIBLHO 3PO3YMITH HAayKOBE
pPO3yMIiHHS HABKOJHUIITHHOTO CBITY, HAKOMWYCHHS 3HAHB, SIKI YMOXXJIUBIIIOIOTH
BUPIIIEHHS MPOOJIEeMH 11032 HAYKOBUM KOHTEKCTOM, YHUKHEHHS OTOTOXKHEHHS
GbakTiB 3 JKEepesoM ICTUHU, PO3BUBOK CHUJIBHOI apryMeHTallli iCTUHH, PO3BUTOK
HAaBUYOK TIEPEKOHJIMBOI ~ apryMeHTalli Ta MNPOAYKTHBHOI  JISTIBHOCTI.
Crnuparourch Ha BCE BHUIIIECKA3aHE, HAYKOBE MUCIICHHS MOYKHA PO3TJISIATH 1 SIK
MPOLIEC, 1 K MI3HABAJIbHY A1SUIbHICTb.

be3yMoBHO, BaXXJIMBICTh 1ILOTO TOHSTTSA € HE3aMIHHOIO B MEAaroriyHOMy
1IXO/I.

Boanouac, rinmboki TpaHcdopmailii, 1o BIIOYBAIOTECA B CY4acCHOMY
CYCIIJIbCTBI, CTaBJSATh TEPEJ] BHINOI MEIHYHOIO IINKOJIO HOBI BUMOTH O
MIJITOTOBKU MOJIOAOTO mMokoJiiHHA. [le o3Hauae, mepmn 3a Bce 3a0e3medyeHHs
SKOCT1 MIATOTOBKM CTYJEHTIB Yepe3 MIAX1A 10 BUKIAJAHHS, COPSIMOBAHUN Ha
HaOyTTd HUMU (QYHKIIOHATBHUX KOMIICTCHIIIM, HABUYOK 1 CTaBleHb, SKi
PO3LIMPIOIOTh MOMJIMBOCTI 3aIy4eHHS Ta Y4acTl MOJIOJUX JIFOJIE Y BUPILICHHI
po0JieMm, 10 CTOATH Mepe;] CYCIUTLCTBOM ChHOTOIHI.

HaykoBe MucnenHs HeoOXiHE CTy/IEHTaM-MeIMKaM 4epe3 BUMOTH Jacy, 1
HE TUIBKM TOMY, III0 BOHO J03BOJISI€E BUPIIIYBAaTH HAyKOBI MpOOJIeMU, SIKI B
JaHUM yac He TUIbKU HEe MOXYThb OyTH BIJIKJIaJCHI, ajie ¥ AJi TOro, uo0 Kparie

aJanTyBaTUCS 10 YMOB ChOTOJIEHHSI Ta CHPUSITH IHTErpajibHOMY OAaueHHIO Y
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Mi3HaHHI I1ACHOCTI. POIb HayKOBOTrO MHCIEHHS MOJATa€ B TOMY, IO BOHO HE
TUIBKH BHUPIIIYyE HAyKOBI MpoOJeMH, ajie ¥ Jlae BIJAIMOBIAI, IO BIAMOBIIAIOTH
MOBCAKIACHHOMY KUTTIO. lle Oymo mpoaeMOHCTPOBAaHO B  UYHCICHHUX
JOCITIKEHHSAX TIPOBECHUX B MekaxX JaHOl HaykKoBoi mpobOieMaruku. Tak,
MOXHA 3rajaTd JOCHITHUKIB, SKI BIIPOJIOBX OCTaHHIX POKIB IPOBOIMIH
JOCITIJKEHHS B IbOMY XK HampsMKy [1, 2, 3, 4, 5].

dopMmyBaHHA HAyKOBOI'O MHCIICHHS cepell MalOyTHIX JIKapiB Ha
3aHATTAX 3 1HO3EMHOT MOBH — II€ TIPOIIEC, SIKU ONepye HAYKOBUMHU TOHSTTSIMHU.
Bin cnpsMoBaHMiI Ha BUpIIIEHHS HAYKOBI MpPOOJEMH 1 IPYHTYETbCS Ha
MPUHIIMIAX, OB’ sI3aHUX 3 HAYKOBUM ToIIykoM. Lleit mporec € xapakTepHuii
31€01IBIIOr0 U1l JOCIIIHUKIB, poTe, B B/IMY HaykoBOMy MOIIyKy HaBYalOTh
ctynentiB [-II kypciB B paMkax rymaHiTapHOTO IUKIY mnpenMeriB. HasBHicTh
HABUYOK JI0 HAYKOBOTO IMOIIYKY Y CTYACHTIB-MEIUKIB HEOOXITHA, OCKUIBKH
BOHA € TIEPIIOI0 CXOJWHKOK JIO KOMIIETEHTHOCTI MHCIUTH HAyKOBO Ta
3HAXOJWTH JOJIaTKOB1 Jikepena iHdopmarlii 3 ycix mnpeaMeTiB (I0YaTKOBHIA
pPIBEHb HAYKOBOI'O MOMIYKY).

B ocHoBi ¢opmyBaHHS HayKOBOTO MHCIICHHS JIeKaTb TPU OCHOBHI
KOMITOHEHTH: 1HTEJCKTyaIbHUI KOMIIOHEHT, ONEpalifiHuii KOMIOHEHT 1
0COOUCTICHUN KOMMIOHEHT. OmnepaiiiiHuii KOMIIOHEHT BKJIOYA€ aHai3, CUHTE3,
y3arajJjbHeHHS, PO3B’s3aHHS MPOOJEM TOIIO, TOOTO omeparlii MHUCIEHHS, IO
3aCTOCOBYIOTHCS B HAyKOBOMY KOHTEKCTI, IHTEJIEKTyalbHUH KOMIIOHCHT
BI/IMOBIIA€ 3a 3aCBOEHHS 3HaHb, HAYKOBUX MOHATH 1 0COOUCTICHUN KOMITOHEHT,
o BigoOpakae IHAMBIAyalbHY CTOPOHY CYO’€KTa MHCICHHS Ta PHCH
TFapMOHIAHOTO PO3BUTKY. DOpMyBaHHS HAyKOBOI'O MHCIEHHA Ma€ OUIBIIMIA
BIUTUB Ha CTYJICHTIB-MEAMKIB B MEXax OIEpaIlifHOrO KOMIIOHEHTa, ajie cami
KOMIIOHCHTH € PIBHO3HAYHMMH 1 JOTNOBHIOIOTH oauH oaHoro [3, c¢. 110].
HasiBHICTh NpUPOAHBOTO OMEPALINHOTO KOMIIOHEHTAa HE BUKIIMKAE CYMHIBIB Y
JOCTIAHUKIB, HE3aJIe)KHO BiJ OHTOTEHE3y IIl€i KOTHITUBHOI CTPYKTYypH.

OcoOucTiCTh JOCTIHUKA TaKOX TIiepefdadae 1Ty HU3KY SKOCTEH, IO
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BU3HAUYAIOTHCS CMNEUU(]IKOI0 Ta CKIAAHICTIO POOOTH, AKy BIiH BHKOHYE. Y
JiTepaTypl HE BIJ3HAUYEHO PHUC OCOOUCTOCTI, Kl MOXYTh CHPHUATH PO3BUTKY
HAYKOBOT'O MHUCJICHHSI, HABMAaKH, K1 MOXYTb MEPEIIKOHKATU IbOMY Tpoliecy [4,
c. 97].

KoMreTeHTHICTh HAyKOBO MHUCIUTHU MiJl 4ac BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB
MO3kHa c(hOpMYyBaTH 3a JOMOMOTOIO BIPAB 1 MPAKTHKH, 110 BKIIOYAIOTh HABUYKH
nepeBipku abo meperysay Teopik. SIKIo Il HaBUYKH TOBHICTIO PO3BUHEHI,
JOCITITHAK MOKe pediekcyBaTh Haj mporiecoM mizHaHHA. [lig dyac HaBYaHHS
(GbopMyBaHHS HAayKOBOI'O MHUCJEHHS BHKJIaJadl, SKI MpaliolTb y cdepi
MEJUIIMHU, TIOBMHHI BpaxoOBYBaTW HACTYNMHI YMOBH, IO BiJIIOBIJAIOThH
npuHOunaM  (OpMyBaHHS  HAYKOBOTO  MHCIIEHHS: HAyKOBE  MUCJICHHS
3HAXOJAUTHCS Yy  B3AEMO3B'SI3KY 3  IHIIUMH TICUXIYHMMH  IPOLIECAMHU
B32€MO3AJICKHOCTI 3 1HIIUMH BUJAMUA MUCJICHHS, TAKUMH SK JIOT1TYHE MUCIICHHS
MOBCSKICHHIM MUCJICHHSIM TOIIO, @ TaKOX 3 IHIIMMH JUCIHHIUTIHAMU. BoHO
OTIOCEPEKOBYE CIIUy KOMIIETEHTHICTh 1 BIJIOYBAa€ThCS UYepe3 HAYKOB1 3HAHHA,
OCKIJIbKM HOro MpOAYKTOM € INIMOOKI 3HAHHS Y HAYKOBIM ramysl Ta 3/1aTHICTb
aHajgi3yBaTH 1HIII HAyKOBI POOOTHM 1 PpO3BUBATH BJIACHI JIOCIIKEHHSI.
®opmyBaHHS HayKOBOTO MHCIIEHHSI OTNOCEPENKOBYEThCSI MPOIIECOM HaBYaHHS.
Jlnst Toro, mo0 HaleXKHUM YMHOM C(OPMYBATH HAyKOBE MUCIEHHS, CTYAECHTH
MOBUHHI OyTH CIUIBHO 3aIlikaBieHI B OTPUMAaHHI HEOOXITHOI iH(opMaIlii.
HeoOxigHO HaBYaTH Trpynmy NOPOXOAUTH HaBYaHHA chuibHO. DopMyBaHHSA
HAyKOBOTO MHCJICHHS B paMKax MpeaMeTy «[Ho3eMHa MOBa» MOMJIHMBE JIUIIIE
npy JOTPUMAaHHI TCUXOJIOTIYHMUX yMOB, a CaM€ BHUKOPWCTaHHS BIpaB, siKi O
COPHSUIA MIJBUILEHHIO BIEBHEHOCTI B CO01 (PO3BUTKY KOMYHIKaTHUBHHX
HABUYOK, MIJIBUIIICHHIO PIBHS KPEATHBHOCTI), OCKUIBKHU Tepeadadae mepeaycim
nporiec TpaHchopmallii 0COOMCTOCTI TOCHIAHUKA, a BXKE IOTIM - PO3BHUTOK
HAayKOBOT'O MHCJICHHS. BiJIMOBIAHO 10 BUIIIECKA3aHOTO pOOMMO BUCHOBOK, ITO B
BUII[IA OCBITI HAayKOBE MHCICHHS Ma€ IUJIECIIPSIMOBAHO (opMyBaTHCH,

MOYMHAIOYHM 3 TTIOYATKOBOI MIITOTOBKU CTYJICHTA.
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BaxxnuBe HaykoBe 3aBIaHHS, LI0 BUPILIIYETHCS B Taly3l MEIUIUHHU,
MOJIITa€ Y BU3HAUYCHHI PIBHSI HAYKOBOI'O MUCJIEHHS Y CTYJIEHTIB, BUOKPEMJICHHI

KOMIIOHEHTIB Ta YMOB, 110 CIIPUSIIOTh HOTO PO3BUTKY.
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MICRO-CREDENTIALS: ANEW CATEGORY IN EDUCATION

Cb0200HI eKOHOMIKA ma Cc8imosull PUHOK npayi nepedy8aomv Ha
po3oopixcoci. [lepoicasni ma npueamui KOMNAHII GI0YY8arOmMb OpaAMAMuHi
exoHomiyni Hacnioku nauwoemii COVID-19, ocxineku 6onu Oeodani uacmiute
CMUKAIOMbCA 3 HOBUMU BUMO2AMU MA IMNepamueamu po36UmK)y 2aiy3i ma
niocomosxku axisyie [2]. Taka cumyayis cmasums HO8I 8UMO2U 00 CUCHEMU
ocgimu ma xeanigixayii cneyianicmis. Cmyoenmu 6iouysaroms nompeby 8
000amKoB8uUX  Hasuykax, 3000ymux nosa  ayoumopicio, wob  oymu
KOHKypeHmocnpomodchumu. Lo ¢gykyito  axpaz 1 3abe3neuyiomo
MiKkpokeanigikayii.

Jlane docnioxcenus posensioae 6iOHOCHO HOBY Kame2opito 8 0C8imi, a came
MIKpoKeanigixayii, 3anpo8adHCceH s AKUX € OOHIEID 3 CYYACHUX MEHOEHYIU Y
sUWILL 0Cc8imi, KA NPOOOBIHCYE PO3BUBAMUCS, WOD 3A0080IbHUMU NOMPedU
cmyoenmie ma poo6omooasyie. 3poCcmanHs NONUMy HA Cneyialicmie 3 8eUKO0
kinoxkicmo  SOftskills  cnpuse  immencughivayii  npoyecy  zanpoesadoicenns
MiKkpokeanigixayil, wo 8ionosioamumMyms 3anumam Ha puHKy npayi.

Knrouosi  cnosa: euwa ocsima, mikpoxeanigixayii,  Softskills,
KOMnemeHyii, pe3ynomamu Hae4yaHHsl.

Nowadays, the global workforce and economy are at a crossroads.
Companies in the public and private sector experience dramatic economic
fallout of the COVID-19 pandemic and are faced with new economic and
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workforce imperatives for the future [2]. Such situation sets new requirements to
the education system and qualifications of specialists. Students may need to
learn additional skills outside of the classroom to become competitive at the
labor market. This is where micro-credentials can help.

The present research is devoted to a relatively new category in education,
i.e. micro-credentials, that is one of the modern trends emerging in higher
education, which continues to evolve to meet the needs of students and the
workforce. With the increasing desire for job candidates with stronger soft
skills, micro-credentials stand to benefit both graduates and employers.

Key words: higher education, micro-credentials, soft skills, competences,
learning outcomes.

The global economy experiences great transformations which are marked
in all spheres, including education. Employers are concerned about graduate
skills and competencies, students suffer from high cost of higher education and
lack of job opportunities. These factors force universities, independent
credentialing agencies, and leaders of national qualification reference
frameworks to rethink the broader credentials continuum. These economic shifts
and a “credentials rethink” were already emerging, given employer demands for
qualified workers along with students demanding more job opportunities,
employment advancements, and mobility in their career paths [8]. For example,
in Canada, 38% of employers have claimed that they have been unable to hire
the skilled workers that they need [3]. In the USA also, there is a serious
shortage, especially in computer-related fields [6]. A similar situation has been
marked in Europe, where 40% of employers reported about skill shortages.

The formal education has appeared not always be able to satisfy all
current demands to employees’ skills, shifting practices towards micro-
credentials, sometimes referred to as alternative digital credentials (ADCSs), nano
degrees or badges [8]. According to studies, in mid-2021, there were at least

1500 micro-credentials, mainly based on MOOCs (Massive Open Online
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Courses), with the majority (75%) of them in business or technology. Employers
declare that among the top skills they want in employees are dependability,
teamwork/collaboration, flexibility and problem-solving. This is where micro-
credentials can help fill the skills gap. According to this approach, all relevant
skill and competency learning can be validated, certified and transcripted not
only by a university, but also by a third party as part of students' aggregated
learning, skills, competencies, and experience [4].

Micro-credentials certify learning outcomes achieved as part of short-term
training experiences, such as a short course or training programme. They
provide flexible and personalized help for people who wish to acquire the
knowledge, skills and competencies they need for their personal and
professional development, quickly and efficiently [7].

In June 2022, the European Council adopted a recommendation for its

member States to embrace a European approach to micro-credentials and,
particularly to apply an EU-wide definition, European standards and basic
principles for the design and issuance of micro-credentials, including the
qualifications frameworks and appropriate use of the European Credit Transfer
System (ECTYS) [7].

They focus on the validation of competency-based skills, outcomes and/or
knowledge using transparent standards and reliable assessments, which can
enhance graduates’ employability prospects. A micro-credential can be accepted
for credit by an institution or organization or be an attestation for employers. A
micro-credential attests to specific knowledge or skills competencies with
defined learning outcomes and may or may not be stacked towards larger units
of accreditation [1; 5].

The USA NEA (National Education Association) defines micro-credential
as a short, competency-based recognition, and offers over 175 of them. It
declares that micro-credentials are designed to be personalized(you can create

your own learning journey, based on your interests and career goals; gaps in
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your skills; and the specific needs of your students); flexible (you can study
when it’s convenient for you, alone or with your peers; performance-
based (unlike “sit-and-get” certifications, NEA micro-credentials are awarded
on the base of demonstrated mastery of the subject matter, not just for showing
up).

The idea of micro-credentials is simple: a person demonstrates a very
specific skill, and it becomes part of his/her educational attainment and
competencies that include certifications and credentials that can help build
his/her resume. Micro-credentials are earned through a learn-by-doing process,
allowing students to submit evidence from their own classroom practice to
demonstrate their skills. It is the field where business and education have
become partners as they combine the educational experience of one institution
and the industry knowledge of the other.

Micro-credentials typically align with soft skills that are valued by
employers. Examples of micro-credentials include computer support, grant
writing, project management. Total quality logistics, universal design and
learning, digital literacy, assessment literacy, and even diversity, equity, and
inclusion, collaboration, creative problem solving, critical thinking, empathy,
initiative, intercultural fluency, oral communication, resilience. When
companies look at resumes, many hiring managers look for outlier skills like
micro-credentials when considering advancing a candidate.

To sum up, micro-credentials have become a means of creating efficient
lifelong learning opportunities, making skills visible and portable, regardless of
how they were earned.Higher education institutions should keep pace with the
times and provide opportunities for their students to master the skills demanded
by employers. With many institutions already adopting the micro-credential

method in various ways, it seems to be a trend that won’t be fading soon.
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VYK 811.124'243'276.6:58.06
[uaunrok B.
HAYKOBHMH KepiBHUK aou. bunko H.
BykoBUHCBHKHIT 1ep;KaBHUI MeIUYHNH YHIBEePCUTET
M.YepHiBui, YKpaina
IHPOBJEMATUKA 3ACBO€HHA TEPMIHOO/IMHHAULLD Y
C®EPI BOTAHIYHOI HOMEHKJIATYPH

«/lamuncoka mosa» y meouuHomy 8y3i nepedbavac BuUBUEHHs PO30LLy
«Jlexcuko-cemanmuune 3abe3neueHHs 6uueHHs memu «Peyenmypary, axui
8KII0YAE 8 cebe 00CMAmMHbLO MeM, NPUCBAYEHUX OOMAHIYHIL HOMEHKIAMYPI.
Omowce, Oepyuu 00 yeacu cneyu@iky npeomema, aKmyaibHICMb HAULO2O
00CNIOJCeHHS NOAA2AE Y BUOKDEMIIEHHI OCHOBHUX KIACUPDIKAYIUHUX 3acad y
OOMAHIYHIIL HOMEHKIAmypi, wo O00360J5€ CMYOeHmMAM YCHIUWHO 3ac8oimu
suUWe3a3HavenHuti po3oil mepmMiHOmeopenHs. 3 Yybo2o 0210y 00 €EKMoM c8020
JIIH2BICMUYHO20 AHANIZY MU 00OpaIU MEPMIHOMBOPEHHS HA38 TIKAPCLKUX POCIUH
y bomaHiunit ma gapmayesmudtitt HOMEHKIAmMYpi.

Knwuogi cnosa: mepminomeopenis, 1amuHCbKull mepmin, 60maHiyHuil
mepMiH, OI002IYHULL MEPMIH.

"The Latin language” in a medical university involves the study of the
section "Lexical and semantic support for the study of the topic "Prescription”,
which includes enough topics devoted to botanical nomenclature. Therefore,
taking into account the specifics of the subject, the relevance of our study is to

identify the main classification principles in botanical nomenclature, which
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allows students to successfully master the above section of term formation. For
this reason, we have chosen the term formation of names of medicinal plants in
the botanical and pharmaceutical nomenclature as the object of our linguistic
analysis.

Keywords: term formation, Latin term, botanical term, biological term.

VY cBiTOrmsaal HammMx MpeAkiB OOTaHIUHI Ha3BU POCIMH BiIirpaBaju
3HAYYILy POJib IIOAO JIKYBaHHS PI3HHX XBOP0O. P0o3BUTOK 610JI0T1YHOI HAyKH
OpUBIB 0 TOSBH BEIWYE3HOI KUIBKOCTI HOBHUX OIlOJIOTIYHMX TEPMIHIB,
YTBOPEHUX Ha 0a3i rpelbKuX 1 JATUHCHKUX CJiB. BuHMKIIA moTpeda B HOBITHIX
MeTomax Kiacu@ikaiii pOCIMHHOTO 1 TBAPUHHOIO CBITY, OCKUIbKU TMOMEPETHS
CHUCTEMa CTBOPIOBAJach Ha OCHOBI JOBUIBHO B3ITUX O3HaK. [IBUAIB pOCHMH 1
TBapWH HE OYJIO 3arajdbHONPUUHATUX HAa3B, a MEPENaBAIMCh BOHU BEIUKUMU
TepMiHAMH, IO 3BHYAWHO YCKJIAIHIOBAJIO Kiacu(ikaililo Ha3B Ta BUHHUKAIH
BEJIMKI MPOOJIEMH 110JI0 YTBOPEHHS CUCTEMATUKU OOTaHIYHUX HA3B POCIHUH, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOThCA Yy (apmMarlii 1 1o Hamoro cborojieHus. llIBeacrkuii BueHuii
Kapn Jlinneit (1707-1778) Bnepme 3actocyBaB OlHapHy HOMEHKIATYpy 1
noOyyBaB BAaly WITy4HY KiacuQikallilo pOCIWH 1 TBapuH. BueHuil mpomiB
JIOCUTh 3HaUHE HAyKOBE JOCIIKeHHS, onrcaB Ouis 1500 BuaiB pociauH. 3rigHO
3 OiHOMIHanbHOIO HOMeHKnaryporo K. JliHHes, KOXHMI BHJI BU3HAYAETHCA
JIBOMa JIATUHCHKUMHU Ha3BaMU — POJOBOIO 1 BUIOBOIO. [IpuHIMN MOABIAHUX

Ha3B 30epircsi B CHCTEMATHIIl POCJIVH 1 TBAPUH JIOHUHI [2, C. 45]

bomaniuna nazea Dapmayesmuyna Ilepexnao
Hazea
Arnica montana Arnica, ae f Apunika (2ipcoka)
Viburnum opulus Viburnum, in Kanuna
(36uuatina)

SIKIO 3BEPHYTUCH 10 TpaMaTUYHUX MOJeNied YTBOPEHHS OOTaHIYHUX
POIMH, HEOOXIJTHO 3rajiaTi MPUKMETHUKU >KIHOYOrO POAY MNEpIIOi Ipymu, sKi

y3TOKYIOThCs 3 TepMmiHoM «plantae» (Big mat. planta, aef - pocmuna). Sk
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3aCBIAUY€E OCBIM, NJIS TOJIMIICHHS 3amaM’ ITOBYBaHHS CTYJIEHTAMU CKJIQTHUX
O0OTaHIYHUX Ha3B, HEOOX1THO 3BEPTATUCH JI0 €TUMOJIOTIYHUX 3acaj] BAHUKHCHHS
Ha3Bu pocnuHU. Ha mpuxmani «Atnmacy mikapcekux pocinun» S.Marky, L

Kpeitua cnocrepiraemo: Pommna Asteraceae (aat.):ArtemisiaabsinthiumL. -

NOJWH Tipkud. Artemisia - Tak Ha3WMBaJM MOJUH aHTHYHI aBTOpPH. MOXKIIUBO,
Ha3Ba IMOB's3aHa 3 iM'sIM Tperbkoi OoruHi Apteminu (Artemis). [Tniniit BBaxae,
110 Ha3Ba JlaHa Ha YecTh ApTemisii ["anmikapHachKoi, IpyXKUHU MaB30J1a, KOPOJIsI
Kapii (IV cT. mo H. €.), ska BWIIKyBajdach 3a JOIMOMOTOI0 IIi€] POCIHHH.
MOKJIMBO TaKOX, IO B OCHOBI Ha3BH JIGKUTH TPEIbKUN MPUKMETHUK artemes—
HEYIIKOJUKCHHUM, 3JI0pPOBHI», y 3B'S3KY 3 JIKYBAIBHUMHU BIIACTUBOCTSIMH
pociauau. ImeHrmk absinthiummoxoauTe Bijx rpenpkoro a — «He», pSinthos —
«3aJI0BOJICHHS, TOOTO pOCIWHA, KA HE Ja€ 3aJ0OBOJICHHS 4epe3 CBi TipKHid
cmak» [1, c. 386].

Ponnna Solanaceae (aar.): Atropabelladonnal. - KpacaBka,

OemnagoHHa abo coHHorta. Atropa- taky Ha3By jJaB 1pomy poay K. Jlinneit
yepe3 OTPYWHI HOro BIACTHUBOCTI, 10 TOB'A3aHO 3 IM'SIM TPEIbKOi OOTHHI -
ATponu, sika HIOMTO TME€pepi3ye HUTKY JKHUTTS KOXHOTO CMEpPTHOTO (BiA
rpeubkoro Atropos -«HEeMUHY4YH, HEBIIBOPOTHUM, OE3MIOBOPOTHUIY). IMEHHUK
belladonna - Bix iTamiticekoro bella —«rapna», donna — «okinka». JKiHKH cOKOM
AT17 11€1 POCIMHM HATHPANW SK PyM'ssHAMHU IIOKW 1 3aKamyBaJid MOro B 04,
BHACJIIZIOK 4YOTO PO3MIMPIOBAIUCH 31HUII W 04l Maiau OJUCKYyYUd BUTIISIA 1
cTtaBaii TeMHuMH [1, c. 350].

DaturastramoniumL. - nypman 3Buyaiinuii. Hassa Datura - Bix
apabcpkoro tatorah — «konoTm», OCKUIBKH ISl POCIIMHA 3 KOJIOYMMH TUIOJIAMH ).
[MoxomkeHnHss Stramoniumues'scoBaHo, aje € MPUIYIIEHHS, 0 CJO0Ba
stramoniumi daturamaroTs crinbHUI KOpiHb [1, c. 354].

HyoscyamusnigerL -6nexoTa wopua. Hyoscyamus - Bij 1aBHbOIPEIILKOTO
Ha3Bu pociubau  hyoskyamos (hyos«ceuns», kyamos«6i6»). Hasy naHo

JiockopuoM, SKUW TMOMITHB, IO CBHHI, SIKI MOIgaJM POCIWHY 3 TUIOJIaMH,
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naganu B cynomax i runynu. llseiapcekuii papmakorsoct Yupx BBaxae, 1o
npedikc hyos- BUKOpHCTaHUI 3HEBAXKIINBO ""CBUHSUMI 010", OYCBHIHO, Yepe3 TC
mo OJyiekota pocte Ha cMmitHukax. Niger (-a, -um; npukMm.) «4opHUH» (31B
KBITKH 9OpHO-(ioneToBmid)[1, c. 352].

Ponuna Papaveraceae (;ar.): ChelidoniummajusL. - 4iCcTOTLI BETUKHIA.

Haszsa Chelidoniummoxomute Bim rpempkoro chelidon —wractiBka» (MalOyTh,
TOMY 11O POCJIMHA 3'IBJISE€THCS 3 MPUJIITOM JIACTIBOK 1 B'sTHE 3 iXHIM B1IJIbOTOM).
Y mpamsax [liockopuma € 1ie OAHE HApOJIHE TOBIP'S MPO IO TPaBy:
"Po3moBi1at0Th, SKIIO MTAIICHS JacTIBKKA OCJIINHE, JACTIBKa-MaTH MPUHOCUTH
110 TPaBY 1 BUIiKOBYe #oro" [1, C. 236].

PapaversomniferumL. - mak cHoxiliHuii. Papaver -craponaBHs Ha3Ba
POCIIMHM Bij JIaT. Pavas«MOJIOYKO», OCKUIBKHM BCl OpPTaHH POCIMHHU MICTSTh
MOJIOYHMI Cik. VerBim mnpukMm. Verus(-a, -uni) «crupaBxknii». Cik Maky
HiAMINTYBaIH MaJICHBKUAM JITSIM Y 1KY, 1100 BOHHU Kpaiie craau. Somnifer, fera,
ferum(npukM.) «CHOMIMHUHN, TIPUCHILIAIOUUI (32 CHOJIMHOIO JII€I0 MaKy) BiJ
somnus«con», ferre «aecTr, MPUHOCUTH,TOM, IO MPUHOCUTHL COH)» [1, c. 82].

Ponuua Equisetaceae (s1ar.):

EquisetumarvenselL. -xBorn moasoBuii. Haszsa Equisetummoxoauts Bin
JaT. eqUUS«KiHbY»; Seta«uieTuHa, KOpCTKE BoJoccsa (y LbOMY BHMAAKy Mae
3HaueHHs "XBICT")»; ymepine BXuTO [LmiHieM N7 OMHOTO BHIY XBOIIA, KU
CBOIMHM TOHKHMMH T1IOYKaMH HarajaB HoMy XBicT KoHs. Arvensis(-e; mpukm.) -
noJIboBUH (3a MicueM 3poctanss) [1, c. 50].

Pomnna Rhamnaceae (aar.):

FrangulaalnusMill. -kpymmua BinexomoaiOna, abo Jamka. Hassa
Frangulamoxonuts Bim nar. frangere«iamatu, OCKUIbKA B KPYIIMHH J1aMKa
nepeBrHa», alnUs«BinbXa; TyT BXKHUTO B 3HaYeHHI "BUIbX0moAiOHA" (32 GopMOIO
JucTkiB)» [1, c. 222].

Otxe, BUeHI BCIX KpaiH poOJSATH JOCUTH JIOTIYHHI BHCHOBOK IIOJIO

TEPMIHOTBOPEHHSI BCIX CHCTEMAaTUYHHUX TPYN POCIUHHOTO 1 TBAPUHHOIO
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MOXO/PKCHHSI, a CaM€ BOHU MarOTh OyTH JIATHHCHKMMHU a00 JaTHHI30BAaHUMH, A
0loJIOTH yCiX KpaiH IOBMHHI JOTPUMYBATHUCS BKa31BOK KOJEKCIB I Yac
YTBOPEHHS HOBHUX JIATUHCHKMX Ha3B. biojoriuna naTtuHa € MiKHApOIHOIO,
CHUTPHOIO It pi3HUX MOB. OBOJIOAIHHS HEIO HE JIUIIE CIPHUSE BUBUYCHHIO
CHelIJIbHUX JUCIUILIIH, ajie 1 B3a€EMOPO3yMIHHIO MPEICTaBHUKIB 010J0TTUHHUX

HayK pI3HHUX KpaiH 1 HalllOHAJIbHOCTEH.
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CydacHa HaykoBa MeAMYHA JiTepaTypa MICTHTh BEJIMKY KUIBKICTb
TEPMIHIB, III0 3yMOBJIIOE TPYIHOII NEpPEeKaay, a caMe BEJIHMKY KUIbKICTh
CHUHOHIMIB, SIKIi MICTSTh T'PEKO-JIATUHCHKI TepMiHOEIEeMEHTH. [Hoal omHi ¥ Ti
cami TepMIHU B aHTJIHCBHKINA 1 yKpaiHCBbKili MoOBax HaOyBalOTh Pi3HUX, HABIThH
npsIMO  MPOTWICKHUX 3HAUYCHb. Takok OaraTo aHIMIIMCHKUX TEPMIiHIB
MO3HAYaIOTh peanii, SKMX HeMae B YKpaiHi, YHAclliJOK 40ro BOHH HE MalOTh
CKBIBAJICHTIB. Y KIJIbKICHOMY BIJIHOIIIEHHI B TEKCTaX HAyKOBOT'O CTHJIIO TEPMIHU
NepeBaXar0Th HAJI IHIIMMHU BUIaMU ClienianbHoO1 ekcuku[l, c. 71].

KoxxHoMmy nociigHuKy, JiKaprio, 30KpeMa 1 CTOMaToJiory, HeoOXiJHi
HABUYKH  TEpeKiaay, BOJIOJAIHHS  HAyKOBMM  CTHJIEM  MOBJIGHHS 1
UChMa,MOBHUMHU 3ac00aMH HAyKOBOTO, HacamIiepe] BY3bKOCIIEIiali30BaHOTO
TekcTy.lll sSKOCTI CTarTh HACTIAKOM IILJIECIPSIMOBAHOI pOOOTH Haja cO0OI0,
MOJKJIMBOCTI JUIs SIKOT BIJIKpHUBA€ MPOIOHOBaHa ctaTTs [3, ¢.123].

AHIJIOMOBHI 3alI03WYEHHS B YKPATHCBKIM CTOMATOJIOTIYHINA TEPMIHOJIOTIT
suB4yanu B.I'. Koctrekno, .M. Cosorop [2]. [IpoGiieMu MeIU4HOTO TEepeKiIaLy
nociimpKyBanu Taki BueHi, sk O.J. CHiToBChKa, KOTpa omucye (apM-TEKCTH,
[.B. Kopaeiiko, sika 3BepTa€ yBary Ha YKpPaiHCbKI Ta AHIJIIHCBKI JIEKCHYHI
napayieni B MmoBi Menuninuau, K.I'. KoBasienko posrisigae menuuHi abpesiatypu
tomo [5, ¢. 177].

CydacHa MenMyHa HayKa KOPHUCTYEThCS, B OCHOBHOMY, JaTHHCHKUMHU
TepMiHaM# a00 JIEKCHUYHUMH €JIeMEHTaMHU T'perbkoi MoBH. YacTHA METUYHHUX
TEPMIHIB 3acTapiyia i BUXOJIUTh 3 YKUTKY, 1HII 3MIHIOIOTh CBOE 3HAYEHHS, a JJIs
BUPAXEHHSI HOBUX HAYKOBHUX MOHSITh BUHUKAIOTh HOBI TEPMiHH. 3yCTPIHaIOThCA
1 TepMmiHM  apaOCBbKOTo, I1TallHChKOrO, HIMELBKOIO, aHMVIIMCHKOTO 1
bpaHIly3bKOT0 TOXO/KeHHS. MenuuHa TeMaTHKa MOXE BBaXKATHUCS OJIHICIO 3
HaCcKIaaHImMX y nepeknani [4, €.59].

OmHuM 13 acmeKTiB  JIOCHIPKYBaHOI TpoOJieMHM € BUKOPHUCTaHHS
3actapinmux TepmiHiB. Hampuknax, y 3aBmanHsx 13 OyxieriB «Krok 1.

Stomatology», ki 3HaXOATbCS Y BIAKPUTOMY JOCTYMI, TPAIISIOTHCS 3acTapul
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TEpMIHH fK-OT: «parodontitis» abo «parodontosis» 3aMmiCTb Cy4acHOTO
«periodontitisy (TmapoJOHTUT). BUKIWKAIOTh NMUTAHHS KaJIbKH 3 YKPaiHCBKOI
«fissure hermetisation» («repmermzartisi ¢icyp») 1 «electroodontodiagnosticy
(«eTEeKTPOOOHTOIIATHOCTHKAY)  3aMICTh  NPUUHATHX y  TpodeciitHomy
aHTJIOMOBHOMY cepenoBulli «fissure sealing» Ta «pulp test». 3amanenus
SCEHHOTO COCOYKa IIMPOKO TMepekiafaeTsesi sk «papillitisy abo «gingival
papillitis», Tomi sk OLIBII KOPESKTHUM € TepMiH «papillary gingivitis» [6, €. 434].

J17is IpaBUIIBHOTO MEPEKIaay TepMiHa BaXKJIMBO 3HATH HOTO CIIOBOTBOPUY
1 Mop(onoriu"y cTpykrypy. Huxue HaBOOUThCA OCHOBHA iX Kiacugikamis 3a
oynosoro: 1. IlpocTi TepmiHM, IO CKIAJAIOTBCA 3 OJHOrO cioBa: «ulcer» —
BUpaska, «allergy» — anepris; 2. CkiaaHi, 110 CKJIAJalOThCS 3 JABOX CIIB, SIKi
MUITYThCS pa3oM abo uepes nedic: «acquired immunity» — HaOyTHit IMyHITET; 3.
TepMiHU-CIIOBOCTIOIYYECHHS, 10 CKJIAal0ThCsl 3 JACKUIBKOX KOMIIOHEHTIB: «air
borne infection» — mnoBiTpsHO-KpanenbHa i1HGMekuis; 4. baraTokOMIOHEHTHI
TEpPMiHH, [II0 MAIOTh B CBOEMY CKJIaJll TpHU 1 OLIbIE CliB: «saccular aneurysm of
aortay — CaKKyJIIpHa aHeBpH3Ma aoptu [4, C. 58].

Jlo 00’eKTUBHUX TpoOJEM TEpeKiaay BIJHECEHO: TEPMIHOJIOTIUHY
HAaCHYCHICTh; KOHTaAMIHAIIIIO0 TEPMIHOJIOT11; KOHTaMIHAI[i}0 MOB; HasIBHICTH 17110M
1 crwiicthyHuX (iryp; KOHBepcio; (QanblIMBUX JApYy3iB IepeKkiiagaya.
Cy0’exkTHBHI MPOOJIEMU: MYHKTYyaIiitHOro odopMiieHHs; 1HTepdepeHIlii MOB;
MUJIO3BYYHOCTI YKPaiHCbKOT MOBH; HassBHOCTI TpaMaTUYHUX HEBIJIMOBIIHOCTEH
[5,c. 177].

VY MenuuHii JiTepaTypl 4acTO BXKUBAETHCS BETUKA KUTBKICTh CKOPOYEHD 1
abpeBiatyp, 10 € Oe3mocepeHIM pPe3yJbTaTOM CY4aCHOTO PO3BUTKY
iHdopmariiinux Texnonorii. [1{opiuHo JeKcuka aHTIINCHhKOI MOBU B MEIMYHIN
chepi akTUBHO 30aradyeTbcsi HOBMMH aOpeBiaTypamu: akpoHIMamMu U
JmiTepHuMHu ckopoueHHsMH. Tak, «CT» moxe o3Hauatu: 1) «cerebral tumor»
(myxJIMHA TOJIOBHOTO MO3KY), 2) «coronary thrombosis» (kopoHapHHiT TpOMO03),

3) «computed tomography» (komm'torepHa Tomorpadisi); «BP» - 1) «blood
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pressure» (kpoB'sHuil THCK), 2) bronchopleural (OponxomneBpaibhmii), 3)
«bronchopulmonary» (6ponxomnyiasMonapuuii) [1, c. 71].

MeanuHi TeKCTH HaWOUIBIIO MIpOI, Yy TOPIBHSHHI 3 I1HIIUMH
CHeIiaJbHUMH TEKCTaMH HACHYCHI1 3alO3WYCHHSIMHU 3 IHIMUX 1HO3EMHHUX MOB.
[lopssn 3 3amo3WYeHUMH TEpMiHAMH B  MOBI  MEIUIIMHU  ICHYIOTH
IHTEepHAIIOHATI3MHU. TakoX ICHy€ BEIWKHH BIJICOTOK CIHEIiaTbHOI JIEKCHUKH
TEPMIHIB TIPEAMETHUX 00JIACTeH MEIUIIMHU, TaKuX sK 1ykpoBuil miadet (LIL]) 1
CIII[ 3po3ymini B Oarathox kpainax: «diabetes» - miaber, «diabetes I type» -
niadert I tumy, «virus» - Bipyc, «insuliny» - iHCyiH, «insulin pump» - IHCYyIiHOBA
nomna, «Down syndrome» - cunnpom J[layna, «diabetic» - miabeTuk Ta iH.
['peko-1aTUHCBKI TEPMIHOEJIEMEHTH € OCHOBOK MEIWYHOI TEpMIHOJOTI. Y
npeametHoi oonacti meauian L1 xapakTepuumu npedikcamu € hypo-, hyper-
, ultra- /ultro-, non-; post-, sub-, mo HecyTh 86 B3HAYCHHS MPOCTOPY;
cienugiyanmu cydikcamu s tepminocuctemu CITLJL - -pathy, -y, -ing, -0sis, -

tion. Y JOCHDKYBaHUX MPEIMETHUX OOJACTIX MEAUIIMHU (PYHKIIOHYIOTH S5

TPEILKUX TEPMIHOEIEMEHTIB: «anemia» - BIJHOCUTHCA 0 KpOBI («anemiay

anemis), «logia» - BIOZHOCHUTBCS 10 Hayku, BueHHs («endocrinology»

eHnokpuHonorig,  diabetology -  miabGeromoris,  «biotechnology»

o0iotexHomoris), «logus» - Bkazye Ha chemianbHICTh («endocrinologisty
engokpunodior , «diabetologisty - giaberosor), «podiay - BIIHOCUTHCS 10 HOTH,
cronu (podiatrist - mikap-opTomen, SIKUM CHEHiali3yeThCs Ha JIIKYBaHHI
3aXBOPIOBaHb CTON). BiAMIHHOIO pHCOIO0 CY(PIKCIB Y MEAUYHIN TEPMIHOJOTII €
Te, IO BOHM «IEpeAaloTh 3HAYCHHS, HEOOXIgHI 11  MEIUIHOI
TEPMIHOCUCTEMU», TOOTO aapecaT MOXKE 3pO3yMITH 3MICT TEPMIHY, 3HAIOUH
3HaueHHa adikca. KoxkeH pgepuBaT BKa3dye Ha Te, SKI MOBHI Kareropii
00'eqHYIOTBCS B (OpPMaNbHIN CTPYKTYypl LBOTO YWTa4a 3HAKa 1 3 SKUMU
MCHTAJIbHUMHU KaTEropissMA BOHH CIIBBITHOCAThCS. Hampukian, cydikc -itis
O3HAYa€ «3amajeHHs» («pancreatitis» - MaHKPEATUT - 3aMaJICHHS MiIIITYHKOBOL

3a103H, «blepharitis» - Oaedapur - BpaxkeHHs o4eii) [5, €. 178].
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[lepexman TEKCTIB MEIWYHOI TEMAaTUKH  BBaXAalOTh OJHUM 3
HaWCKIAAHIINNX, a/DKe MEAUIMHA € HayKolo, y SKId TOYHICTH BIJIrpae
BEJIMYE3HY pOJIb, TOMY IO BiJl TOYHOCTI MOXXE 3aJ€KaTh KUTTSI U 3A0POB'S
JIOAWHH, OCh YOMY MEIUYHHUIA MepeKiag He JOMYCKAE MOKIUBOCTI TIOMUJIOK. Y
JTaHii  poOOTI PO3MJIAHYTO MpOOJeMHU TepeKsialy TEKCTIB MEIUYHOTO
CHpsAMYBaHHS 1 BU3BHAYEHO CIIOCOOM BHUPIIIICHHS TPYIHOILIB MpH nepekiani [4, c.
59].

OTxe, mepekiag TEKCTIB 3 MEIUYHOIO TEPMIHOJOTIEI0 3aTHIIAETHCS
aKTyaJbHOIO TEMOIO B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI Ta MeAUIMHI. barato KopucHoi
1H(popMallii, 0 HaJPYKOBaHA aHIUIIHCHKOIO MOBOIO MOXE BUKOPHCTOBYBATHCS
IpaliBHUKaMU MEIWYHUX 3aKJaJiB Ta YHIBEPCUTETIB, 3400yBayaMu OCBITH.
HaOyTi 3HaHHA Bij NEPEKIAEHOTO TEKCTY MOXYTh 30araTUTH JIEKCUYHUI 3amac
0COOJIMBO cepell MEIUYHOI TEPMIHOJIOT, PO3BUHYTH HAaBUUYKU MEpEKJIady Ta
PO3yMIHHSI KOHTEKCTY. [IpaBuiibHUII mepeknaa TEKCTIB 3 aHTJIINCHKOT MOBHU Ta

3HAaHHA KOPCKTHOI'O 3HAYCHHA MGI[I/I‘-IHO.l. TCpMiHOJ’IOFi'l. BaXKJIMBC ITMTAHHS.
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Szaro lzabela
4 rok, Pedagogika przedszkolna i wczesnoszkolna
Uniwersytet Rzeszowski, Rzeczpospolita Polska
EUROSIEROCTWO A ROZWOJ POZNAWCZY, EMOCJONALNY I
SPOLECZNY
Termin eurosieroctwo zostal wprowadzony w celu okreslenia zjawiska,
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polegajgcego na podjeciu przez rodzicow pracy zawodowej za granicq i
pozostawieniu W kraju dzieci. W Polsce wzrost tego typu funkcjonujgcych rodzin
nastgpit po wkroczeniu Polski do Unii Europejskiej w 2004r. Doniesienia z
badan dostarczajg dowodow na to, Ze pomimo iz rodzina si¢ nie rozpada, a
dzieci posiadajg oboje rodzicow, eurosieroty doswiadczajg podobnych skutkow,
jak nieletni, ktorzy wychowywani sq bez jednego lub obojga rodzicow. U
niektorych obserwowane sq trudnosci z naukg, niewlasciwe zachowania,
problemy z emocjami itd. Stgd, konieczne jest pogtebianie tematu eurosieroctwa
I podejmowanie korkow, majgcych na celu pomoc rodzinom tego typu.

Stowa kluczowe: eurosieroctwo, eurosierota, style przywigzania, wiek
szkolny

Eurosieroctwo

Pojecie eurosieroctwa zostato zdefiniowane przez Rzecznika Praw
Dziecka, jako ,zjawisko pozostawienia w kraju dzieci przez rodzicow
wyjezdzajacych za granice”. Pomimo, iz nie kazdy zna takie okreslenie,
zjawisko to przestaje by¢ czym$ nowym. Po wejsciu Polski do Unii Europejskiej
w 2004 roku, ludzie zaczgli opuszczac kraj w celu podejscia pracy zarobkowe;.
Od tego czasu liczba dzieci objgta eurosieroctwem wzrasta, chociaz najnowsze
statystyki pokazuja, ze proces ten utrzymuje si¢ na mniej wiecej podobny
poziomiel.

Style przywigzania

Zgodnie z koncepcja M. Ainworth istniejg trzy najwazniejsze style
przywiazania dzieci do swoich opiekunoéw: bezpieczny, lgkowo-ambiwalentny i
unikajacy. W przypadku tego pierwszego, dziecko ma zaro6wno mozliwos¢, jak i
zdolno$¢ do nawigzywania 1 utrzymywania relacji z innymi ludZmi. Nie
odczuwa ono lgku przed zaufaniem innym, poniewaz nie obawia si¢ odrzucenia,

a co wiecej potrafi $miato 1 zdecydowanie sygnalizowaé swoje potrzeby.

! “Bjuletyn informacyjny” Rzecznika Praw Dziecka — 1 -2 (2008) w: Informacje dla rodzicéw podejmujacych
prace poza granicami kraju, Warszawa 2008
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Kolejny styl przywigzania oparty jest na strachu dziecka przed
rozdzieleniem go z rodzicami, czy innym obiektem, najczg¢$ciej matka, nawet
jesli jest ona obecna w jego zyciu. Pojawienie si¢ mamy wyzwala w nieletnim
oczywistag rados¢, ale czesto takze zlo$¢, co zwigzane jest glownie z
niepewnoscig jej reakcji na potrzeby potomka.

Ostatni styl formutuje si¢ gtownie w przypadku, gdy obiekt przywigzania
jest nieobecny w zyciu dziecka, nie zawsze tylko fizycznie, ale réwniez
psychicznie. Najbardziej dotkliwy okazuje si¢ w sytuacji zagrozenia, co
prowadzi do wystgpienia mechanizmu obronnego, polegajacego na unikaniu
bliskiego kontaktu z matkg oraz innymi czlonkami rodziny, az w koncu do
zupelnego odsuni¢cia si¢ od przedmiotu przywigzania i braku jakichkolwiek
negatywnych reakcji na nieobecno$¢ tej osoby. Warto zaznaczyé, ze brak
wsparcia 1 opieki matki dziecko traci mozliwo$¢ nauczenia si¢ bliskosci z
drugim cztowiekiem?.

Migracje

Zjawisko migracji towarzyszy cztowiekowi od poczatku jego dziejow.
Jednak to wspotczesnie coraz wiecej ludzi podejmuje decyzje o wyjezdzie za
granicg, w celach zarobkowych. Zgodnie ze statystykami prowadzonymi przez
ONZ kazdego roku na calym §wiecie na podroz do innego panstwa decyduje si¢
ponad 100 milionow ludzi. Dane te uwzgledniajg jedynie osoby pozostajace
poza krajem urodzenia na dluzszy okres czasu®. W Polsce wigksza liczba
migrujgcych ludzi pojawita si¢ w momencie wstapienia do Unii Europejskiej w
2004, co zwigzane jest niewatpliwie z otwarciem granic 1 latwiejszym procesem
podjecia pracy w innym panstwie.

Ze wzgledu na wzrost zjawiska migracji, rodziny ktérych ono dotyczy

okreslane sg coraz czesciej mianem rodzin migracyjnych, rozlagczonych z

2W. Jaroszek, M. Zglinska, Style przywigzania u Dorostych Dzieci Alkoholikéw, 5.1-2

3B. Walczak, Migracje rodzicielskie [w:] Szkota wobec mobilnosci zawodowej rodzicéw i opiekundw.
Niezbednik nauczyciela, red. naukowa E. Kozdrowicz, B. Walczak, Centrum Metodyczne Pomocy
Psychologiczno-Pedagogicznej, Warszawa 2008, s.7.
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powodu migracji, niepelnych czasowo albo transnarodowych. Uwzgledniajac
liczbe rodzicow pracujacych poza Polska 1 ich dlugos$¢ pobytu w literaturze
wyrdznia si¢ pig¢ typow takich rodzin, co zostato przedstawione na ponizszym

rysunku 1.1.

czasowo niepelne, zwigzane z
wyjazdem jednego rodzica w
celu pracy

stale niepeina w wyniku
rozpadu malzenstwa pod

wplywem wyjazdu do
pracy

czasowo niepelne zwigzane ze
zmiennymi wyjazdami obojga
rodzicoOw

Rodzina
migracyjna

/ ~

czasowo niepelne,
zwigzane z wyjazdem obu
rodzicoOw w celu pracy

stale niepelna, bez
zwiazku z wyjazdem
rodzica w celu pracy

Rys. 1.1. Typy rodzin migracyjnyc

Zrédlo:  opracowanie wlasne na podstawie M.  Gramlewicz,
Eurosieroctwo-proba oceny zjawiska, [w:] Wielowymiarowosé kryzysu W
rodzinie. Aspekt interdyscyplinarny zjawiska, red. naukowa M. Gawecka,
Naukowe Wydawnictwo Piotrowskie, Piotrkow Trybunalski 2009, s. 102.

Z rodzinami migracyjnymi powigzane jest pojecie eurosieroctwa

Eurosieroctwo

Eurosieroctwo spowodowane jest wyjazdami rodzicow poza granicg
Polski, na teren Unii Europejskiej, w celu podjecia pracy zarobkowej. Ze
wzgledu na umiej¢tnosci jezykowe Polakow, brak pracy na miejscu, cheé
szybszego wzbogacenia si¢ czy zdobycia dodatkowych uprawnien, duzo osob

decyduje si¢ na pobyt w obcym panstwie, zamieszkujac z dala od swoich dzieci
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i wspotmalzonkow®. Dodatkowym czynnikiem sprzyjajacym migracjom sg
zmiany strukturalne dotyczace rynku pracy, obejmujace globalizacje,
transnacjonalizacje¢ i multikulturalizm oraz powstawanie coraz wigkszej liczby
miecdzynarodowych korporacji i przedsicbiorstw?.

W teoriach 1 opracowaniach dotyczacych eurosieroctwa wymieniane sg
jego trzy stopnie, takie jak:

— stopien najwyzszy, zwigzany z catkowitg izolacjg rodzicow od
swojego potomstwa, czego skutkiem jest utrata kontaktu pomig¢dzy
matka, ojcem
a dzieckiem, a wychowanie zostaje przekazane obcym osobom;

— stopien $redni, gdy kontakt mig¢dzy rodzicami a nieletnim jest
bardzo rzadki, niesystematyczny 1 zazwyczaj odbywa si¢ w domu u
jednego
z rodzicéw lub w placowce wychowawczej;

— stopien najnizszy, gdy rodzice pomimo wyjazdu za granice
uczestniczg
w zyciu dziecka regularnie, interesujg si¢ jego losem i czgsto
wracaja do miejsca jego pobytu®.

StatystyKi

Zjawisko migracji zwiekszyto si¢ znaczgco po wkroczeniu przez Polske
do Unii Europejskiej. W tym czasie na wyjazd za granice zdecydowato si¢
11,7% kobiet oraz 19,7% mezczyzn. Wiekszo$¢ z nich posiadata dzieci, stad
wskaznik ucznidw, ktérzy pozostali pod opieka najblizszej rodziny, w wyniku
wyjazdu obojga rodzicéw wynosit 3,2%, co bylo zgodnie z danymi Ministerstwa

Edukacji Narodowej rowne 110 tysigcy.

4 A. Nowakowska, Wplyw migracji zarobkowej na jako$¢ zycia rodzinnego, [w:] Psychologia rodziny:
malzenstwo i rodzina wobec wspdtczesnych wyzwan, red. naukowa T. Rostowska, Wydawnictwo Difin,
Warszawa 2009, s.101.

5 Tamze;

®Eurosieroctwo — skala zjawiska w wojewodztwie podlaskim, http://www.ros-bialystok.pl/wwwois/wp-
content/uploads/2013/03/1.-RAPORT_Eurosieroctwo-22.08.2011-1.pdf (dostgp 26.04.2023r.)
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Zgodnie z raportem Komitetu Badan nad Migracjami opracowanym przez
Polskg Akademi¢ Nauk w 2014 roku, na przestrzeni 2009-2011 roku na co
najwyzej trzymiesigczny pobyt zagranica zdecydowato si¢ az 500 tysigcy osob
kazdego roku, a na wyjazd powyzej roku okoto 200 tysiecy osob. Co wiecej,
srednio 32 tysigce mieszkancoOw Polski migruje do krajow europejskich na state.

Zgodnie z wynikami opracowanego szacunku, w koncu 2020 r. poza
granicami Polski przebywato czasowo okoto 2 239 tys. stalych mieszkancow
naszego kraju, tj. o 176 tys. (7,3%) mniej niz w 2019 r.

W Europie przebywato okoto 1 973 tys. osob (o 161 tys. mniej niz w 2019
r.), wiekszo$¢ z nich — okoto 1 339 tys. — przebywala w krajach cztonkowskich
UE. Sposréd krajow UE, najwiecej polskich emigrantow przebywato w
Niemczech (706 tys.), Holandii (135 tys.) oraz w Irlandii (114 tys.).

Rok 2020 byl trzecim z kolei rokiem, w ktérym odnotowano zmniejszenie
si¢ liczby stalych mieszkancow Polski przebywajacych w Wielkiej Brytanii,
liczba ta zmniejszyta si¢ o okoto 164 tys. (24,2%). Oznacza to, ze wigce] 0sOb
opuscito ten kraj niz do niego wyjechato. Spadek ten byl znacznie wigkszy niz w
2019 r., kiedy szacowano go na 17 tys. (2%).

Stosunkowo niewielki spadek liczby czasowych emigrantow z Polski
odnotowano m.in. we

Witoszech 1 Szwecji. Niewielki wzrost liczby Polakow zaobserwowano w
Irlandii i Niemczech (w obydwu panstwach wzrost o 2 tys. w stosunku do roku
2019). Wigkszy wzrost odnotowanonatomiast dla Holandii 1 Norwegii —
odpowiednio 10 tys. (8%) 1 9 tys. (10%). W pozostatych krajach europejskich
nie odnotowano zmian lub zmiany te byty bardzo niewielkie.

Podobnie jak w poprzednich latach, gtéwnym powodem wyjazdow za
granice byta che¢ podjecia tam pracy. Wskazujg na to wyniki polskich badan
statystycznych prowadzonych w gospodarstwach domowych (BAEL, EU-SILC)

Wsrod osob, ktorych wyjazd za granice zostal zgltoszony w jednostkach

ewidencji ludnosci gmin najliczniej reprezentowana w 2020 r. byla grupa w

158



wieku 30-39 lat.

Natomiast 10 lat wczesniej byly to osoby w wieku 20-29 lat. Mozna
zatem przypuszczaé, ze znaczna czeS¢ osob, ktére wyjechaly za granice w
pierwszych latach po wstgpieniu Polski do UE, pozostata za granica do chwili
obecnej

Wiek szkolny

Wiek szkolny to okres w zyciu cztowieka, w ktorym zachodzi wiele
zmian. Oprocz zdobywania nowej wiedzy, koniecznos$ci dostosowywania si¢ do
warunkéw panujacych w  placéwce szkolnej, pokonywania trudnosci
zwigzanych z opuszczeniem domu rodzinnego na kilka godzin, dochodzi do
zmian W sposobie postrzegania rzeczywistosci, stawienia czola nowym
emocjom 1 przezyciom. Nie ulega watpliwos$ci, ze dla wlasciwego pokonywania
wyzwan, jakie stajg przed milodym cztowiekiem konieczne jest wsparcie
najblizszych. Zgodnie z literaturg przedmiotowa obecnos¢ rodzicow sprzyja
prawidtowemu rozwojowi osobowosci’.

Negatywne konsekwencje

Nie ulega wigc watpliwosci, ze wyjazd rodzicoOw poza granice Polski na
dluzszy okres czasu powoduje wiele negatywnych konsekwencji dla catej
rodziny, a w szczegolnosci dla pozostawionego dziecka. Rozdzielenie
podstawowej komorki spotecznej pod wzgledem przestrzennym prowadzi do
zaburzenia 16l obowigzujacych w niej do tej pory, utrudnienia komunikacji oraz
realizacji niektdrych z wazniejszych funkcji rodzinnych®. Szczegdlnie istotne dla
rozwoju nieletniego wydajg si¢ skutki migracji rodzicéw, takie jak:

— nieobecnos¢ rodzicoOw podczas codziennego zycia;
— poczucie osamotnienia;

— niewtasciwa opieka;

71, Zwierzchowska, Oblicza dzieciristwa w rodzinie migracyjnej, [w:] Dziecko, rodzina, wychowanie, red,
naukowa J. Karbowniczek, A. Blasiak, E. Dybowska, Wydawnictwo WAM, Krakow 2015, s. 278-279.

8 A. Lewandowska-Walter, J. Michatek, Predykatory przystosowania dziecka w sytuacji roztgki z rodzicem, [w:]
Rodzina-mtodziez-dziecko. Szkice z teorii i praktyki pomocy psychopedagogicznej i socjalnej, red. naukowa M.
Piorunek, J. Kozielska, A. Skowronska-Pucka, Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznan 2013, s.305.
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rozluznienie emocjonalnych wiezi z matka lub ojcem;
brak wspolnie spedzanych chwil;

trudnosci wychowawcze;

problemy szkolne;

mniejsza motywacja 1 zaangazowanie w nauke;

problemy z rowie$nikami®.,

Wydaje si¢, ze dzieci ktore pozostaja bez opieki matki czy ojca
szczegolnie bolesnie doswiadczaja brak bliskiej sobie osoby, przez co dochodzi
do zaburzenia poczucia bezpieczenstwa, mitosci oraz przynaleznosci, czyli
podstawowych funkcji rodzinnych. W takiej sytuacji moze wyksztalci¢ si¢
unikajac styl przywigzania, ktory prowadzi do negatywnych konsekwencji w
zyciu dorostym. W momencie, gdy na wyjazd decyduje si¢ oboje rodzicow,
nieletni pozostaja pod opieka dziadkow, rodzenstwa, ciotek, wujkow, ale takze
obcych osob. Nie dziwi wiec fakt, ze taka sytuacja moze prowadzi¢ do

negatywnych konsekwencji w trzech obszarach:

wychowawczym, gdzie obserwowane s3 takie niepokojace
zachowania, jak przejawy agresji, nieporozumienia z kolegami,
nietolerancyjnos¢, problemy w szkole, dluzsze nieobecnosci, brak
dyscypliny, niewywigzywanie si¢ z obowigzkow;

szkolno-edukacyjnym, zwigzanym gtéwnie z problemami z nauka,
spadkiem ocen, nieodrabianiem prac domowych;

emocjonalnym, poniewaz dochodzi do zwigkszone] ptaczliwosci
dziecka, przejawiania nieadekwatnych reakcji na dang sytuacje,
ogolnego rozdraznienia, poczucia samotnosci, tesknoty i

permanentnego smutku®,

Co niepokojace, konsekwencja tych zachowan moze by¢ utrata sensu

W. Danilewicz, Spofeczne konsekwencje migracji zagranicznych, [w:] Migracja, uchodZctwo,
wielokulturowos¢: zderzenie kultur we wspolczesnym $wiecie, red. naukowa D. Lalek, Wydawnictwo Naukowe
Zak, Warszawa 2010, s. 119.

10 Eurosieroctwo — skala zjawiska w wojewodztwie podlaskim.
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zycia, pojawienie si¢ problemu niedostosowania spotecznego, przejawianie
dziatan o charakterze aspotecznym 1 antyspotecznym, a nawet naruszajacych
przepisy, co skutkuje konsekwencjami prawnymill. Pojawiaja si¢ takze
uzaleznienia od roznorakich uzywek, takich jak papierosy, alkohol czy
narkotyki?2,

Pozytywne strony wyjazdu

Oczywiscie istniejg takze pozytywne skutki wyjazdow rodzicow w celach
zarobkowych poza granice panstwa. Do najwazniejszych zaliczana jest poprawa
sytuacji materialnej catej rodziny, co przyczynia si¢ do podwyzszenia standardu
zycia, ale takze mozliwo$ci zapewnienia dostepu do edukacji, wyposazenie w
dobry sprzet, wypracowanie lepszych warunkéw mieszkaniowych, a takze
poprawa startu w dorosto$¢ nieletnim. Ponadto, dochodzi do usamodzielnienia
si¢ niektorych cztonkow rodziny, a niekiedy uzyskanie spokoju poprzez wyjazd
rodzica, ktory miat toksyczny wplyw na innych®,

Stad, wydaje si¢ uzasadniony wniosek, ze sytuacja rodzin migracyjnych
nie zawsze jest identyczna, a wiele zalezy od liczby wyjezdzajacych rodzicow,
wieku dzieci, czasu trwania rozlgki, czestotliwosci kontaktow oraz sytuacji i
stosunku emocjonalnego z wyjezdzajaca osobg przed podjeciem przez nig pracy
poza granicami kraju®,

Rodzaje dziecinstwa w rodzinach migracyjnych

Sytuacja dziecka, ktore pozostaje bez opieki jednego z rodzicow réwniez
jest determinowana wieloma czynnikami, przez co w literaturze przedmiotu
wyrdznia si¢ kilka rodzajow dziecinstwa, jakie moga si¢ pojawi¢ w rodzinie

migracyjnej (tabela 1).

LA, Tynelski, Sytuacja w rodzinie migrujgcej w Polsce, Raport przygotowany przez Ministerstwo Edukacji
Narodowej, 2010.

123, Kozak, Patologia eurosieroctwa w Polsce. Skutki migracji zarobkowej dla dzieci i ich rodzin, Difin,
Warszawa 2010, s. 119.

18 Tamze;

18w, Danilewicz, Spoleczne konsekwencje migracji zagranicznych, [w:] Migracja, uchodzctwo,
wielokulturowos¢: zderzenie kultur we wspolczesnym $wiecie, red. naukowa D. Lalek, Wydawnictwo Naukowe
Zak, Warszawa 2010, s. 139-143
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Tabela 1. Rodzaje dziecinstwa w rodzinach migracyjnych

Rodzaj dziecinstwa

Charakterystyka

W tesknocie

- tesknota pojawiajagca si¢ glownie podczas
rodzinnych §wiat czy uroczysto$ci lub w momencie

konfliktéw z osoba, petnigca role opiekuna

Osamotnione

- poczucie samotnosci, prowadzace do zaburzenia
wiezi z rodzicami 1 zwigzane z poszukiwaniem
odpowiednika bliskiej osoby wsérod rowiesnikow

- zbyt duza wolno$¢ prowadzi do pogorszenia
wynikOw w nauce, wagarowania 1 skupienia si¢

gtéwnie na przyjemnosciach;

Osierocone

- wyjazd rodzica prowadzi do rozpadu rodziny i utraty
wiezi malzenskiej, przez co dziecko zaangazowane
jest ~ w konflikty pomiedzy dorostymi zostaje

pozostawione samo sobie w kwestii swoich spraw;

Zaniedbane

- ze wzgledu na wiele obowigzkow wynikajacych z
braku wsparcia ze strony drugiego rodzica, dziecko
pozostaje zaniedbane, bez pomocy w nauce lub
wspolnego spedzania czasu, co moze prowadzi¢ do

roznorodnych trudnosci wychowawczych;

Bez trosk

materialnych

- stabilizacja finansowa, ktora prowadzi do poczucia
bezpieczenstwa 1 spokoju, co pozytywnie wptywa nie

tylko na dziecko, ale takze na calg rodzing;

Odpowiedzialne

- wspieranie rodzica, ktory pozostat w kraju, udziat w
obowigzkach domowych, ksztatltowanie
samodzielnosci, ktore jednak w nadmiarze moze

prowadzi¢ do przeciazenia dziecka;

Trudne

- charakteryzujace si¢ wszystkimi negatywnymi
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skutkami, jakie pojawi¢ si¢ moga w konsekwencji
wyjazdu jednego z rodzicow, takimi jak wagary,
pogorszenie wynikow w nauce, trudnosci w relacjach

z rowiesnikami, itd.

Spokojne i - pojawiajgce si¢ w momencie, kiedy rodzic ktory
bezpieczne wyjechat za granice prowadzil do zakldécen w
funkcjonowaniu rodziny, chociazby przez

naduzywanie alkoholu, doprowadzanie do awantur

itd.,

Niestabilne - dotyczace rodzin, w ktérych rodzic pracujacy za
granicg pojawia si¢ 1 wyjezdza przez dluzszy okres
czasu, co wprowadza poczucie niestabilnosci, braku
roOwnowagi 1 zmiennych zasad obowigzujacych w

domu;

Ukierunkowane na | - nieustanne podkreslanie zalet wyjazdu za granice
wyjazd za granice | polski, co prowadzi do zaburzen u dziecka
zwigzanych z poczuciem tozsamosci 1 przynaleznosci

narodowej;

Perspektywie kultury | - czerpanie korzySci z mozliwo$ci poznania innej
danego kraju kultury, nauka jezyka 1 ksztalttowanie w mtodym

cztowieku postawy otwartos$ci i tolerancji.

Zrodlo: opracowanie wilasne na podstawie W. Danilewicz, Spofeczne
konsekwencje  migracji  zagranicznych, [w:] Migracja, uchodzctwo,
wielokulturowos$¢: zderzenie kultur we wspotczesnym §wiecie, red. naukowa D.
Lalek, Wydawnictwo Naukowe Zak, Warszawa 2010, s. 139-143.

Pomoc rodzinom migracyjnym
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Rosngca liczba dzieci okreslanych mianem eurosierot wymaga od
administracji panstwowej 1 instytucji pozarzagdowych konieczno$ci podjgcia
dziatan, majacych na celu zapewnienie wsparcia i opieki dzieciom oraz osobom
dorostym z rodzin roztgkowych. Wsrdd najbardziej popularnych miejsc, gdzie
mozna znalez¢ pomoc w takiej sytuacji mozna wskazac:
szkole, gdzie nauczyciele i pedagodzy wspierajg proces wychowawczy uczniow,
kontroluja postepy w nauce, utrzymuja kontakt z rodzicami pozostajagcymi poza
krajem oraz w razie koniecznosci kierujg po pomoc do poradni psychologiczno-
pedagogicznych;
poradnie psychologiczno-pedagogiczne wspierajace emocjonalnie dziecko
1 ich tymczasowych opiekunow;
osrodki pomocy spotecznej, ktore w razie koniecznosci pomagaja finansowo
i lokalowo;
policje prowadzaca interwencje w domu lub szkole, gdy tego wymaga
sytuacja®.

Warto zaznaczy¢, ze na terenie kraju powstaja réwniez fundacje
specjalizujace si¢ w pomocy osobom z rodzin migracyjnych, ktore w ramach
swojej dziatalno$ci organizujg doradztwo zawodowe oraz wspieraja dzieci 1
mitodziez w trudnych chwilach?®®.

Podsumowanie

Podsumowujac, migracja rodzicow zawsze ma wptyw na wychowanie 1
ksztattowanie si¢ osobowosci dziecka, niemniej jego dziecinstwa moze w takiej
sytuacji by¢ korzystne, obojetne na rozigke albo bardzo niekorzystne. Warto
podkresli¢, ze zgodnie z M. Anworth, ze w przypadku matych dzieci
najwazniejsze wydaje si¢ by¢ przywigzanie do rodzica. Nie zawsze okazuje si¢

ono wyksztalcone poprawnie.

15M. Ziemska, Rodzina wspdiczesna, Wydawnictwo UW, Warszawa 1999, s.61.
6Jak wyzej.
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Wydaje si¢, ze w przypadku migracyjnych rodzin trudno unikngé
zaburzenia stylu przywiazania, zwlaszcza, kiedy matka jest nieobecna przez
pewien czas przy dziecku. W przypadku koniecznos$ci roztaki, wydaje si¢ by¢
niezbedne podtrzymywanie wi¢zi chociazby przy uzyciu Skypa czy innych
aplikacji komputerowych. Kontakt ten musi by¢ regularny, poniewaz nigdy nie
wiadomo, kiedy nieletni bedzie potrzebowat wsparcia rodzica w swoich
codziennych sprawach. Nie wolno takze ignorowac jego potrzeb lub przyjaé
zatozenia, ze prezentami czy pienigdzmi jest mozliwe wynagrodzenie roztaki.
Warto w kazdej sytuacji przemys$le¢ scenariusz przeniesienia catej rodziny na

czas wykonywania pracy poza granicami kraju.
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YAK 811.111°25:61
Cunnuga B., beasieBa O.
BykoBuUHCHKUIT 1ep:KaBHUII MeIUYHNH yHiBepcuTeTH, M. YepHiBui
IoaTraBcbkuii nepxaBHUl Mean4YHUi yHiBepcurtet, M. [lonTaBa
AJ’EKTUBHUN KOMITIOHEHT Y CKJIAJII JATUHCBhKHX
BIHOMIHAJIBHUX HA3B POCJIMH

3 munua 2011 poky yuHHUM € MenbOypHChKHT MiKHApOJAHHUIA KOJEKC
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HOMEHKJIaTypH BOJOPOCTE, rpubiB 1 pOCIIMH (aHrm.
InternationalCodeofNomenclatureofagae, fungietplanta), B sxomy  Bci
3a(pikcoBHI Ha3BU € OIHOMIHAJIBHUMHU (ABOCIIBHUMH) KOHCTPYKIIISIMH, CEepe
SKUX HAWMOMIMpEHil CyOCTaHTHUBHO-aJ €KTUBHI yTBOpeHHsS. Lls rpamartuuna
MOJIeNIb CKJIQJAEThCSl 3 JBOX CJIB Y HA3UBHOMY BIIMIHKY OJHHMHH: TEPIIY
MO3UIIII0 TIOCITa€ IMCHHUK, KWW TMO3HA4Ya€e Ha3By Jenus (pomy), Ha Ipyromy
MICIII CTaBUThCS MPUKMETHUK (PiAlIe MIENPUKMETHHK), SKUH IMO3HAYa€ Ha3BY
species (Buay). [IlpukmeTHUK BUKOHYE (DYHKIIIO Y3TO/DKEHOTO O3HAYCHHS Ta
TPAHCIIOE€ PI3HOMaHITHY iH(OpMaliio, Mo KiacudikoBaHa HaMU Ha MiACTaBi
PI3HOMAHITHUX O3HaK.

1. T'eorpadiunmii apeas, To0TO, BKazye€ Ha TEPUTOPIIO YU AKBATOPIIO
NOLIMPEHHs TIeBHOTO TakcoHy. Hanmpuknaa: Schizandrachinensis (chinensis, e —
KHATaNChKHI) — IMMOHHUK KuTaichkuit; Alariamandshurica (europaeus, a, um —
€BPOIEUCHKUI) — apajisi MaHbWKYPCbKa, 3MIETOJOBHUK MOJIJIABCHKUNA —
Dracocephalummoldavicumetcetera.

2. YMOBH pocTy BHAY, TOOTO, HIETHCS TPO  EKOJOTIYHY
xapakrepucTuky. [[ns npukiany: y TIpCcbKUX paillOHax, TipCbKUX XpeOTax, Ha
BIIKPUTUX MICISIX, MounHarouu Big 500 M Hajx piBHEM MOpS 0 HaWBHIIUX
BEPIIIMH, MPOPOCTAIOTh POCIUHU 3 TEMHO-)KOBTUMH a00 >KOBTOTapSIIUMHU
KBITKaMH, sIKi MarOTh Ha3BY apHika ripcbka — Arnicamontana (montanus, a, um —
TipChKHI BiJl IMCHHHKa MONS, montism— ropa); Pinussylvestris — cocHa JticoBa
(sylvester, tris, tre — micoBuii Big iMmeHHHKa Sylva, aef— iic).

3. OcobauBocti OymoBu pocaumnu (Mopdosoriuna o3Haka).Tak,
OapBiHOK mpsmuii — Vincaerecta (erectus, a, UM — BUNPSMIICHUH, MPSMHUIA)
OTPMMAaB CBOIO Ha3BY 3aBJISKU MPSMOCTOSIYMM CTeOJaM; Kacis TOCTPOJIUCTA —
Cassiaacutifolia  (acutifolius, a, um — rocrponuctuit). Ile cknagHui
NPUKMETHUK, YTBOPEHUH  IIIIXOM  CIOJYYCHHS  JIBOX  KOMITOHEHTIB:
NpUKMETHHKa acutus, 8, Um — rocTpuii 1 BiliMeHHHUKOBOTO mpukMeTHHKa folius,

a, um « folium, in \- mrCcTOK) CBOEIO HA3BOIO 3aBasYy€e (HOPMi JTMCTKIB — BOHU
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JAHIIETONOI0HI, 3 IIJIBHUM KpaeM, 3aroctpeHi Ha Bepxisii; Kalanchoé pennata
— KaJlaHXO0€ MEepUCTe JICTajI0 CBOIO Ha3By TOMY, 110 (hopMa BEPXHIX JIUCTKIB €
mipuacTta, Haraaye mepo; Bucora kyma (50 — 150 cMm) crana BH3HAYaJIBHOIO
O3HAKOIO JII1 YTBOPCHHS Ha3B 3aMaHuxa BHcoka — Echinopanaxelatum,
nenbdiniit Bucokuit — Delphiniumelatum (Bucota kymia mosxe gocsratu 120 cm)
etc.

4, JlikyBajibHi BJjacTuMBOCTIi pocjmuu.Hanpuknaa: y Ha3Bi KOCTIp
npoHocHuii — Rhamnuscathartica npukmernuk catharticus, a, um iHpopMye mpo
NPOHOCHY Ta OJIOBOTHY Iito TuioaiB xoctepy (fructusRhamnicatharticae), mo
IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSI B HAYKOBIM Ta HApOAHINA MEIUIIMHI SK MPOHOCHUU
3aci0 mpu 3akpenax. Y Has3Bi Leonuruscardiaca npuxmerHmk cardiacus, a, um —
CepIeBHM OKpecltoe cdepy  BHKOPHUCTAHHS JIIKAPCHKUX 3ac00iB 13 IUM
IHIPEAIEHTOM: Opu  CEpIEBO-CYJMHHUX  HEBpPO3aX,  CTEHOKap/isX,
rinepToHiyHId  XxBopoOi. Crogu X  BIJHOCUMO  CHOAIMHUM  Mak —
Papaversomniferum (somnifer, era, erum — cHoAiiHuUIA); JI000TY MPOTUTIIUCHY —
Chenopodiumanthelminticum (anthelminticus, a, Um-TpoTurIMCHUIA) TOIIO;

5. Ce30HHHUI1 PO3BUTOK POCIMH. /(15 mpukiagy npoaHani3yeMoO Ha3BY
KoHBasiss TpaBHeBa — Convallariamajalis, ne mnpuxkmernuxk majalis, e
MIJKPECIIIOE, IO MBITIHHS BUY TPUIIaJIa€ HA TPABEHb MICSIb, X04a >KUTTEBUM
IUKJI TSATHEThCS 3 TOYAaTKy BECHHM A0 cepenuuu jita. Jlo miei x rpymu
BIJTHOCUMO IIMIIINHY TpaBHeBYy — Rosamajalis (wac uBiTiHHS — TpaBeHb-
4yepBeHb) 1 ropunBiT BecHsuui — Adonisvernalis (vernalis, e— BecHsHMIA), SIKUH
I[BIT€ 3 pPAaHHBOI BECHHU JI0 TIOJIOBUHU TPABHSI.

6. XapakrepHuii kojip pocaunu. HaliyacTime BHKOPHUCTOBYIOTHCS
npuKMeTHUKUNIQer, gra, grum (dopuuii), albus, a, um (6inmit), ruber, bra, brum
(uepBonmuii), luteus, a, um/ flavus, a, um (;xosTuii) etc. Hamp., Salixalba — Bep6a
oima, Populusnigra — Tomonst uopna, Gentianalutea — Tupiuy KOBTHH,
Crocusflavus — madpan sxoBTrii, OXybasisrubra — mo6oma yepsona Ta 6. iH.;

7. 3amax pocaunu. Y poauHi iankosux (Violaceae) BupizHsOTh pin
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¢ianka (Viola), Bun ¢ianka 3anamna — Violaodorata (odoratus, a, um-—
3anamHui). O3Ha4YeHHS CBUAYWTH NPO HAJI3BUYAWHO 3amaiiHl KBITKH ITI€i
TpaB’SIHUCTOI POCIMHU, B SKUX MICTUTBCA edipHa O, M0 LIMPOKO
BUKOPUCTOBYEThCs B mapdymepii; Hierochloé odorata — 3amammna 3yOpiBka,
BacIMCTHUK cMmeproumii — Thalictrumfoetidum (foetidus, a, um— cMmeparoumii),
KBITKH SIKOTO MAlOTh HETIPUEMHUH 3aI1ax.

8. KoHkpeTu3ynThcsi CMaKOBi BJIACTHBOCTI POCIMHU. 3arajbHOBIJIOMI
JBa BHJIM MHUTIATIO: coyioakuii murmans — Amygdalusdulcis (mepeBo) i
Amygdaladulcis (mrix), ne 3adikcoBano mpukmeTHuk dulcis, e— comonkwmii, a
TaKoXX Tipkuii murgans —Amygdalusamara (mepeso) i Amygdalaamara (rurin),
Je amarus, a, Um— ripkuil. 3 HaCiHHS COJIOJKOIO MUTJAII0 OTPUMYIOTh
emulsumAmygdalarum, o0 BUKOPHUCTOBYETHCS TMPH  OIIKax, CBEpOEKI.
lpxomurmaneBa Boma (aquaAmygdalarumamararum) 3acTocoByeThCS IpH
OpoHX1aJIbHIM acTMi, KaTapaJbHOMY OpOHXITI, TOOTO, JIKyBaJIbHI BJIACTUBOCTI
He € ToTokHUMU. Iberis amara — i0epidika Tipka, ISl SIKOi XapaKTEPHUM €
HAJ3BUYAHO T1PKUI CMaK TpaBW Ta HACIHHS LI€T pOCIUHMU;

9. BkasyrmoThcs po3MipH JMCTA, KBIiTOK, IwiomiB: Cucurbitamaxima
(maximus, a, UMm— HaiOUIbIIKI) — TapOy3 BEJCTEHChKUN (IUIOAU IOCSTAIOTh
BarM JIO0 KUIBKOX coTeHb Kimorpamis), Chelidoniummaius (major, majus -
BEJTUKHI ) — YUCTOTLT BEJIUKUHN (JINCTA JOCATAIOTH 10 35 cM).

OTxe, CEeMaHTUYHUN [lalla30H MPUKMETHUKIB Yy OIHOMIHAJbHUX
HallMEHYBAaHHAX POCJIMH HAA3BUYAMHO MIHMPOKUM. XapakTepHa IpPUYMHA
BKJIFOUEHHS iX 710 CKJIaay (DITOHIMIB — OCOOJIUBICTh aCOLIATUBHOTO CIIPUIHSTTSI.
Po3yMiHHS ~ KOTHITMBHOT  (DYHKI[Ii NPUKMETHUKA CHOpPHUSIE  M1IBULIEHHIO
TEPMIHOJIOTIYHOI TPaMOTHOCTI, 00, sk mmcaB Pene Jlekapr, «YTouHmOiTE

3HAYEHHS CJIiB 1 BA 3BUJIBHUATE JIFOJICTBO BiJ IIOJIOBUHU HOTO TIOMHIIOK.
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PECULIARITIES OF DISCUSSION-BASED LEARNING AND
TEACHING FOR MEDICAL STUDENTS
The given paper is intended to be a practical guide to understanding and
practicing discussion-based teaching. While there are no ready-made
prescriptions or formulas that can guarantee an effective discussion, a careful
and thorough study of the principles of discussion-based teaching can greatly
increase students’ chances of success. Based on direction of communication, the
following paper highlights two types of conversation. Debate as a competitive,
two-way conversation aims to win an argument or convince someone, such as
the other participant or third party observers. Dialogue as a cooperative, two-
way conversation focuses on exchanging information and building relationships
with one another.
Key words: discussion-based teaching, types of conversation,
controversial topics for discussion
L[a nybnikayis mae Ha memi cmamu NPAKMUYHUM THCIPYMEHMOM OJisl
PO3YMIHHSL MA NPAKMUYHO2O 3ACMOCYBAHHS OUCKYCIIHO20 MemOoOy HABYAHHSL.
Xoua He icHye comosux peyenmis uu Qopmyn, aKi 6 eapanmyeanu egekmusHe
nposedenHs: OUCKYCIi, pemelbHe mMa IPYHMOBHE ONAHYBAHHA NPUHYUNIG
OUCKYCILIHO20 MemOOy HABUAHHS MONCE 3HAYHO NIOBUWUMU WAHCU CMYOEHMI8

Ha ycnix. Buxoosuu 3i cnpamoeanocmi KoMmyHikayii, y yiu nyonikayii mu
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BUOKDEMIIOEMO 08a mMunu Ouckycii. Jlebamu sk 3mazanbHa 080CMOPOHHS
pozmoea mae Ha memi nepemozmu 6 cynepequi abo nepexkoHaniu Kococbo,
HanNpuKiao, IHWOo20 YYACHUKa abo CMOpOHHIX cnocmepieauis. [lianoe - ye
0BOCMOPOHHSL PO3MOBA, CHPAMOBAHA HA OOMIH IHGopmayieto ma no6yoosy
83AEMOBIOHOCUH MINC VHACHUKAMU.

Knwuosi cnosa: ouckyciline Haguauus, munu 6ecio, cynepeuiusi memu
07151 002080peHHS

Discussion-Based Learning and Teaching (DBLT) can be an effective
pedagogical tool for student engagement and developing critical and creative
thinking skills. Discussions challenge students to develop critical thinking skills,
as they tend to weigh evidence, test propositions, and reach conclusions. It is
important to lead meaningful, purposeful and fulfilling discussions, create an
environment in which students feel comfortable engaging with their on ideas.
Discussion-Based Learning (also called the “Harkness Method") is a learning
style that challenges students to be responsible for their own education and to be
creative for their own answers. While the teacher works hard to create
circumstances in which every student feels comfortable speaking (using
“Socratic method"), the teacher rarely jumps in with explanations or to fill an
awkward silence. The students take ownership for the conversation, and the
course material flows from their thoughts and opinions.

However, DBLT can be unpredictable in process of teaching for various
reasons. The purposes of this paper is to identify challenges, present key
principles, and share several practical ideas that will help improve discussions in
medical students.

Numerous researches have established that the learning environment (or
course climate) impacts both motivation and learning [3]. Various factors can
influence course climate, including faculty-student interaction, stereotyping, and
student-student interaction. That is why the principle of inclusive, hospitable

learning environment is number one in DBLT.
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It is necessary to allow students to have appropriate time to prepare for
engaging in discussion [1; 2]. If you have formulated a well-designed question,
be patient, and give students adequate time to process and consider how they
will respond. Teachers can organize a discussion in many different ways: work
in small groups, role-play, choose sides for a debate, or write and share a
paragraph in response to the theme in question. The principle of preparing for
discussion comes next that will help improve discussions in students’ classroom.

For effective discussions, three foundational skills need to be practiced
and developed not only by teachers but also by students: questioning, listening,
and responding. Questioning for discussion encourages a deeper understanding
of concepts and provides opportunities for students to make connections.
Listening means much more than merely being quiet and allowing students to
talk; it involves attempting to understand the speaker’s point of view and
assessing what is being expressed. Giving feedback to students is a very
effective way for teachers to spark positive change within the classroom
discussion. It helps all individual students to understand the subject they are
studying and gives them clear guidance on how to improve their learning
procedure. Providing feedback can help students improve confidence, self-
awareness and enthusiasm.

The use of controversial questions during English lessons embodies basic
conflicts of values and interests, often combined with contradictory statements
about basic facts. They are usually complex and have no easy answers, evoke
strong feelings and tend to create or exacerbate divisions among students,
generating suspicion and mistrust.

Topics usually become controversial when learners have contradictory
values and interests; when they strongly disagree with statements or actions;
when the topic raises some sensitive issues; or when they provoke an emotional
reaction. These topics may concern events in the past, the current state of affairs

or a desired outcome in the future.
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There are many controversial medical topics to discuss that encourage
students to debate: rising prices for medical care; clinical failures and criminal
liability; necessary rules for organ donation; benefits of alternative medicine;
health outcomes of poverty; legitimacy of abortion; pros and cons of
homeopathy; compulsory vaccination.

Therefore, to overcome those challenges, DBLT teachers must be willing
to invest time and effort in creating safe, inclusive learning environments that

will promote and encourage student engagement and a sense of belonging.
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IHoaTaBcbkuil 1epKaBHUI MeIUYHM YHIBEPCUTET,
IHoaraBa, Ykpaina
JIEPUBAIIISI B ITPOIIECI BUBYEHHS AHTJIIMCHKOI MOBH TA
MEJUYHOI TEPMIHOJIOI'TI
YV yiu cmammi euceimnenuu auaniz mMEOPEHHs HOBUX CI8 ULISAXOM
depusayii ma UKOPUCMAHHA CTOBOMEOPY y NPOYECT BUBYEHHS AH2NIICHKOI MOBU

ma MeOu4Hoi mepmiHono2ii.
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This article highlights the analysis of the creation of new words by
derivation and use of the word formation in the process of learning English and
medical terminology.

Keywords: derivation, word structure, English language, medical
terminology.

MeTtor0 maHO1 CTaTTI € JOCTIKEHHSI Ta aHajl3 TBOPEHHsS HOBHX CIIB 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEpUBAIlii, 10 € OJAHUM 3 HaWyacTillle BXKUBAaHUM CIIOCOOOM
TBOpeHHsI TepMiHiB.CydacHa MeIMYHA TEPMIHOJIOT1S — 1€ O/THA 3 HAUOUIBIINX Ta
HaNCKJIAJHIIIUX TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM. 3a CTPYKTYpPOIO MEAMYHI TEPMIHH
MOUIAIOTHCS. HAa MPOCTI (HEMOX1/IHI Ta MOX1/IH1), CKJIaH1 (OCHOBOCKJIAJaHHs) Ta
CKJIaJieH1 (TepMiHU-CIIOBOCIIOYYEeHHS).3a3BUYail CJIOBHUKOBUI 3arac MEIUYHOI
TEPMIHOJIOTIT 30aradyerbcs 3a JOMOMOIOI TPhOX MOMIIMBHX NUIAXiB: 1)
YTBOPEHHSI HOBUX Ha3B; 2) YTBOPEHHS HOBHUX 3HAYCHB; 3) 3allO3WYCHHS CIIB 3
THIITUX MOB.

3a cnocoOOM  YTBOPEHHSI HOBHUX TEPMIHIB  pO3PI3HSIOTH: 1)
Mopdororiunuii  crocid (adikcanbHU, OCHOBOCKJIAJaHHS, aOpesiaiisf); 2)
CUHTAaKCUYHUMN (YTBOpPEHHsI OaraTociiBHUX (pa3); 3) cEeMaHTUUHUM (3BY>KCHHS
abo crneru@ikailis 3Ha4CHHS 3arajJbHOBXUBAHUX CIIB MIJISTXOM MeTa(OpUIHOTO
YW METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS TMOYAaTKOBOIO 3HAYEHHs); 4) 3amo3u4eHHs 3
THIITUX MOB.

HadinponyktuBHimum crocoboM (GopMyBaHHS TEPMIHIB € JepHUBAIlis.
[ToxigH1 MEIUYHI TEPMIHU MOXYTh CKJIagaTucs 3 npedikca, KopeHs Ta cydikca
B pi3HMX KoMOiHamisx: peri/cardium (mpedikc + kopinb), endo/card/itis
(mpedikc + kopiHb + cydikc), bronch/itis (kopiab + cydikc). dpyrum 3a
POTYKTUBHICTIO
CII0co00OM CIIOBOTBOPEHHS € OCHOBOCKIamaHHs: leuco/cyto/penia,gastro/duoden

o/scopia, haemo/philia. 1li aBa BumIe3a3HayeHl CMNOCOOM MOXYTh OyTH
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BUKODUCTaHI  JJii  YTBOPEHHS  MEAMYHOTO  TEepMiHa  OJHOYACHO:
gastro/duoden/itis, myo/card/itis (kopiHb + kopiHb + cy(dikc). Benmnka yactuna
TEPMIHOCJIIEMEHTIB TPEIBKOTO UM JIATUHCHKOTO TIOXO/KEHHS BUCTYIIA€ B PO
npedikcoimiB Ta cydikcoigiB: myo-, haemo-, onco-, -logia, -scopia TOIIO.
Koxen 3 1iux nceBgoadikciB Mae MeBHE 3HAYEHHS, aJieé BOHU HE BXKMBAIOTHCS SIK
CaMOCTIIHI CJIOBA, 2 BUKOPUCTOBYIOThCS JUISI yTBOPEHHS HOBUX ciiB [3, ¢.307].

BuByeHHs TepMiHOJIOTII — II€¢ HE JMIIE MPOLEC 3aCBOEHHS TIEBHOI
KUTBKOCTI TEpMiHIB, II¢ TMIi3HAHHS CHCTEMHOI Oprasizaiii aHrJI0MOBHOI
TEPMIHOJIOTIYHO1 JeKCUKU. CIOBOTBOPEHHS Ma€ BEJIHMKE MPAKTHYHE 3HAYCHHS
JUTSl YCBIJIOMJICHOTO BUBYEHHS CIIIB 1 CJIOBOTBOPUMX KOMIIOHEHTIB, JUIsl HAOYTTS
HAaBUYOK CJIOBOTBIPHOTO aHaji3y CEMaHTHYHOI Ta CIOBOTBOPUOI CTPYKTYpH
MeInYHHUX TepMmiHiB [1, c. 33].

CnoBOTBip BUBYAE JIEPUBAIII0, TOOTO YTBOPEHHS HOBHUX CJiB 3 MEBHUM
JeKCUYHUM ¥ CEMaHTHYHUM 3HAYEHHSIM 3a JOMOMOTOI0 TMPOJYKTUBHUX
croco0iB TBopeHHs: adikcamist (mpedikcaiis Ta cydikcailis), KOHBEpCid,
CKOPOYEHHS, OCHOBOCKJIaJeHHsA. Adikcalis € OJHUM 13 HAUMOIIMpPEeHIMIHNX
Croco0iB CIOBOTBOPY Ha JAHOMY €Taml pO3BUTKY aHIJIINCBKOI MOBU. Bapto
3a3HAYMTH, 1110 apiKCH XapaKTepHI BIACTUBOCTI i O3HAKU: &) MPUETHYIOYHUCH JI0
IPOJYKTUBHOI OCHOBH, a(iKC BHUpa)ka€ NEBHE 3HAYCHHs; 0) adikc MOBHHEH
JIETKO BHUOKPEMJTIOBATHCS SK CIOBOTBOPYMM €JIEeMEHT; B) adikc cClIyrye s
YTBOPEHHS HOBHUX CJIIB BiJl OCHOB IHIIIOTO TOXOJKEHHS, TI') adikc Mae OyTH
npoayktuBHuM. llpedikcaris € Takok OJHUM 13 MPOAYKTUBHUX CIOCOOIB
CIIOBOTBOpPY, 3@ JIOIIOMOI'OI0 SIKOI'O 3MIHIOETHCSl JIEGKCMYHE 3HAUEHHS CIIOBA.
Monudikyroun 1eKCUYHE 3HaYEHHS CJI0Ba, MPEeQIKC PIIKO 3MIHIOE TPaMaTUYHy
XapaKTepUCTHKY CJIOBa B 3 WIJIOMYy, TOMY 1 MPOCTO CIOBO, 1 Horo mpedikc-
JIEPUBATUB y OLIBIIIOCTI BUMAJAKIB HAJCKHUTh JO OJIHIEI YaCTUHU MOBH,
Hanpukiang abuse - disabuse, approve - disapprove, believe - disbelieve,
understand - misunderstand, apply - misapply. IIpedikcariis Bigirpae npoBiany

posib ¥ y crneuudini TBOPEHHS HOBHX MEAUYHHMX TEPMIHIB, IO 30CEPEIKYE
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yBary Ha OCOOJHMBICTh iX YXHMBaHHS y MeAuuHiii cdepi: intracellular,
intravenous, intramuscular, intrapleural, intraspinal, pernasal, percutaneous,
postnatal, postoperative, preclinical, prenatal. Cydikcu BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
adikcanmpbHOi Mop(demu, MO 3HAXOAUTHCA MK KOpPEHEM Ta 3aKiHYCHHSIM 1
BXOJISTh JIO CKJIaJy OCHOBHU: reparative work, preventive measures. Cydikcu
MOJKYTh IPUETHYBATHUCS 10 KopeHs (read - reader, dance - dancer, own - owner),
yrBopioBatu pizHi yactuau MoBu (faith - faithful - faithfulness, prevention -
preventive, pain - painful, danger - dangerous, tumor - tumoral, excessexcessive
- excessiveness). 3a JomoMororw Cy(ikCiB yTBOPIOIOTHCS HOBI CJIOBA 3 Pi3HUM
CEMaHTHUYHUM Ta CTHJIICTHYHMM ianazonom: painful - painless; thoughtful -
thoughtless, harmful - harmless. I[TpoaykTHBHICTH CydikCcaTbHOTO CIOCOOY
CJIOBOTBOPEHHS BU3HAYa€ TOW (akT, 1110 Yy MOBI JIJIsi YTBOPEHHS MEBHOI YaCTUHU
MOBU cpopMyBajacs rneBHa cucrema cy(PpikciB: iIMCHHUKOBUX, TPUKMETHUKOBUX
ta niecmBHuX. Hampuxnaa: banker, knower, producer, actress, vegetarian;
poetic, political, married, manly, tiresome, juicy, childless, wakeful; intensify,
dramatize. CyQikc BHI03MIHIOE, YTOUHIOE 3HAUYEHHS KOPEHS Ta BChOr'O CJOBA,
BIJIHOCS'YM MOTO J0 MEBHOI YacTUHU MOBU. OKpemMy Ipyny CKIIaJaloTh Cy(pIKCH,
IO CIY’>KaTh JIJIsi TBOPEHHS (hOpM ClIOBa, TOOTO BUKOHYIOTH HE CIIOBOTBIPHY, a
rpamatuyHy poib. Hanpukian, wind - windy, sin - sinless, trust - trustful [2, c.
212].

3 MeToro MmiABUIIEHHS €(QEeKTUBHOCTI HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU 3a
dbaxoBUM cChOpsMyBaHHSIM 3700yBadiB BHUINOI OCBITU MeauuHux 3BO
CJIOBOTBOPUOMY aHalli3y, BUSBICHHS CTPYKTYpH Ta CEMaHTHUKH TBIPHUX Ta
MOXITHUX OCHOB MEIWYHUX TEPMiHIB, HAMHU TPOIOHYETHCS BUKOHAHHS HHU3KU
TPEHYBAJIbHUX 3aBJaHb: 1. YTBOPUTH BCi MOKJIMBI MOX1AHI BiJl 3aIIPOITOHOBAHO1
OCHOBH Tpe(diKCaTbHUX JTIECTIB Ta MEPEKIACTH YTBOPEHI mpedikcaabHl Ji€CIOBA
YKPaiHCHKOK0 MOBOIO, CIIMPAYKMCh Ha 3HAHHS CEMAHTHKH TBIpHOI OCHOBH Ta
npedikca. 2. HaBecTn mpukiIaaw MOXIAHUX OCHOB MpeQiKCaTbHUX IIECIIB.

Hanpuxnan: over/bear, over/draw, over/feed tomo. 3. Chnuparouuch Ha
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3HAYEHHs OCHOB TBIPHUX IMEHHHUKIB 1 Cy(]ikciB, 00paTh aHINTIHCHKHIA
CKBIBAJICHT TEpMiHa «3allaJiecHHs CTIHOK ajgbBeoikn 3y0Oa»: a) alveolectomy; b)
alveolus; c) alveolitis. 4. [IpoanaizyBaTi TEpMiHOJIOTIYHY CIIOBHHKOBY CTaTTIO
Ta BUSBUTU TpedikcH Ta cypikcH MNOXITHUX OCHOB MEIUYHUX TEPMIHIB,
KiacudiKyBaTH CJIOBOTBOpYl MOJETI, 3a SKUMH BOHH YTBOPIOIOTBCS Ta
MEePEKIIACTH iX YKpaiHChKOI MOBOM0, Hampukiam: dent - 3y0, dental - 3yOHUH,
dentist cromarosor, dentalgia 3yoHuit 6116, dentition - 3yonuit psia, dedentition
BUMaTiHHS 3y0iB [1, c. 34].

CucremarnuHa poOOTa 31 CIOBHUKOBHUMH CTaTTSMU 3 BUKOPHCTAHHIM
PEIpEe3eHTaTUBHOIO OIKCY TEPMIHIB MpUBYAE 3700yBadiB BHIIOi OCBITH
pPO3YMITH TIOXiZHE CJIOBO 32 HAsBHUMH CIOBOTBOPYMMH €JIEMEHTaMH, SKi
BXOJATh JO iX CKJIaay. 3aCTOCOBYIOUM NMPHUMOMHU acOLIaTUBHOTO XapakTepy Y
HAaBYaHHI aHMJIINCBKOI MOBM 3a (aXOBUM CHOpPSIMYBaHHSIM, HAyKOBO-
NEeJaroriyHiii  MOpamiBHUK COpHUSE TOMYy, IO MPOLEC VYIi3HABaHHSA Ta
3armam’sITOBYBaHHSI MEJIMYHUX TEPMIHIB 3HAYHO CIIPOIIYETHCS Ta MOJETIIYEThCS
[1,c. 34].

OTxe, MOCHIIKEHHS JOBENO, 110 TBOPEHHS HOBHUX CIIiB 3a JIOMOMOTOIO
JIepUBaIlii Ta BUKOPUCTAHHS 11 1111 YaC BUBYCHHS aHTJI1CHKOT MOBH Ta MEAUIHOL
TEPMIHOJIOTI] Ma€ BEJIMKE 3HAYEHHS JJI1 BUBYEHHS MOBH 1 3aCTOCOBYETHCS Y
TPEHYBAJIBHHUX 3aBIAAHHSX, IO MOJIETIYE 3araM’ ITOBYBaHHS 1HO3€MHO1 JICKCUKH

Ta TEPMIHIB.
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ACRONYMS IN MEDICAL TERMINOLOGY: BALANCING
EFFICIENCY AND CLARITY IN HEALTHCARE COMMUNICATION
YV nayxositi npayi oocnioxcyromocs abpegiamypu, SKi s61510Mb c0O0I0
camocmiuni mepmiHu i 30a2ayyromv MePMIHONOSIYHY CUCEMY AHNIUCbKOL
mosu. Bioomo, wo auwe nonoeuna 6cix abpesiamyp ma CKOPOUeHb, SKi
BUKOPUCTNOBYIOMbCS NIKAPAMU OOHIEL cneyianbHOCMi, NPAsUIbHO PO3YMIEMbCS
Gaxisysamu inwux eanyzei meouyunu. Cghopmynrvosana mema O0CHIONHCEHHS
gumazae  NPoaHANizy8amu  3A4KOHOMIPHOCHII, menoeHyii, npobaemu,
A0eKB8AMHO20 Nepekniady MeOUyHuUx abpesiamyp, wjo nompebye HAA8HOCHII
cneyianbHuX 3HaHb i niosuUWeHol ysazu.
Kniwowuosi cnoea: axpownimu, abpesiamypu, meouyuHa, epeomepanis,
@izuuna mepanis.
The scientific work investigates abbreviations that are independent terms

and enhance the English terminological system. It is known that only half of all
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abbreviations used by doctors of one specialty are correctly understood by
specialists in other fields of medicine. The formulated goal of the study requires
analyzing patterns, trends, problems, adequate translation of medical
abbreviations, which needs special knowledge and increased attention.

Keywords: acronyms, abbreviations, medicine, ergotherapy, physical
therapy.

Acronyms are commonly used in medical terminology to help healthcare
professionals communicate more efficiently and effectively. However, their use
should be approached with caution, as they can also be a source of confusion
and errors if not used correctly. An acronym is a word formed from the first
letter of each word in a phrase. It is a type of abbreviation that is pronounced as
a single word, such as «PT» - «Physical therapy». Acronyms are commonly
used in medical terminology, technical fields, government, and military, as well
as in everyday language, to save time and space when referring to long or
complicated terms. They can also serve as mnemonic devices to help people
remember complex information more easily.

A study published in the Journal of General Internal Medicine in 2016
found that the use of acronyms in medical notes and orders was associated with
a higher risk of medication errors. Another study published in the British Journal
of Anaesthesia in 2013 discussed the potential for confusion and errors caused
by multiple meanings for the same acronym in different medical specialties.
Overall, while acronyms can be useful in medical communication, their use
should be approached with caution and clear communication should always be
prioritized to avoid potential misunderstandings and errors.

Acronyms are commonly used in both physical therapy and occupational
therapy to represent medical conditions, procedures, and treatment modalities. In
addition, it is important to ensure that the patient or client understands any
acronyms that are used and to avoid using multiple acronyms for the same term,

as this can lead to confusion and errors.
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There are several acronyms commonly used in physical therapy and
occupational therapy to represent medical conditions, procedures, and treatment
modalities. Some examples include [1, 2, 3, 4]: PT -«Physical therapy» HA-
«Headacke is a concept which includes a feeling of pain or discomfortlocalized
above the eyebrows», CHD - «Choronic kidney disease», SAH- «Syndrome of
arterial hypotonia is a clinical syndrome characterized bypersistent decrease of
blood pressure (BP)», AlH-«Autoimmune hepatitis is a chronic desease of
unknow cause and ischaracterized by autoimmune hepatocellular inflammation
and necrosis with atendency to progress to liver cirrhosis», CHB-«Chronic
hepatitis B», CHC-«Chronic hepatitis C», PHSC-«Primary health and social
care», ESWT-«Extracorposeal shock wave therapy», IFC-«Interferential current
therapy is a type of electro therapy modality that usesalternating medium-
frequency electric current signals of slightly differentfraquencies», ALL-«Acute
Lymphoblastic Leukemia», X-Ray-«lt is a type of radiation call electromagnetic
waves», X-ray imaging createspictures of the inside of your body», IGRA- «
Interferon-gamma release assay is a type of blood test that measures aperson’s
immune reactivity to M.tuberculosis», WHO-«World Health Organization», OT
- «Occupational therapy», MMT - «Manual muscle testing», SCI -«Spinal cord
injury», TBI - «Traumatic brain injury», CP - «Cerebral palsy»,MS - «Multiple
sclerosis», RA - «Rheumatoid arthritis», OA -«Osteoarthritisy.

These acronyms are commonly used in medical documentation, treatment
plans, and communication among healthcare professionals in physical therapy
and occupational therapy.

To circumvent these pitfalls and optimize clarity in medical
communication, healthcare professionals should receive training on the proper
use of acronyms and be encouraged to use pithy and cogent language in all
medical communication. Furthermore, patients or clients should be apprised of
any acronyms used in their treatment, and healthcare professionals should

prioritize patient comprehension and safety in all medical communication.
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In essence, while acronyms can be an efficacious tool in medical
communication, their use should be circumspect and imbued with an abiding
commitment to lucidity and safety. By astutely navigating the use of acronyms
in medical terminology, healthcare professionals can better communicate with

each other and with patients to provide optimal healthcare outcomes.
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POJIb EJJEKTPOHHHUX NOCIFHUKIB B ONTUMI3AIIIL
HABYAJIBHOI'O IMTPOLLECY

Inghopmayitino-xomyHiKayitini mexHoo2ii akmusHo 8NPOBAOICYIOMbCS 8
yci cghepu dcumms CyCniibcmea ma Hepo3pUHO NO08'sa3aui i3 CoyialbHUMU,
NONIMUYHUMY,  €KOHOMIYHUMU  mMa  KYJIbMYPHO-OCEIMHIMU  NPOYECaAMU.
Egexmuene euxopucmanns HOGImHIX po3poboK ma 6uHaxodié nio0 Hac
PO038 s13aHHs NPOQeCiiHUX 3a80aHb € 3ANOPYKOI0 KOHKYPEHMOCHPOMONCHOCHI
3000y6aua ocgimuix nociye Ha puky npayi. Cyuacna opeanizayis Hag4aibHO20
npoyecy HayileHa HA CMBOPEHHs SAKICHUX ma Npuoamuux OJisi HAGYAHMHS
eNeKMPOHHUX OCBIMHIX pecypcis, ceped AKUX UilbHe Micye 3aumMaromo
eNeKmpOHHI NiOpYYHUKU ma nociOHuxu. Taxi enekmpoHHi HABYANbHI GUOAHMHS
YMOIUCTTUBTIIOION b 30inbWUMU Mmemn HABYAHHA, npU YbOM) He 3HUINCYIOHU AKICMb
BUOT 0CBIMU MaA € Ddcepesom 00CMOBIPHOI iHghopmayii.

Knwuoei cnoea: enexkmponne Hasuamus, eleKmMpOHHI OCEIMHI pecypc,
eneKmpOHHULL NOCIOHUK.

Information and communication technologies are actively introduced in
all spheres of society and are closely related to social, political, economic,
cultural, and educational processes. The effective use of the latest inventions
and innovations in solving professional problems guarantees the
competitiveness of the higher education applicant in the labor market. The
modern organization of the educational process is aimed at creating high-
quality, suitable, and effectively provenelectronic educational resources when
working with students, among which electronic study guides occupy a prominent
place. Such electronic publications enhance the pace of learning without
reducing the quality of higher education and are considered a source of reliable
information.

Keywords: e-learning, electronic educational resources, electronic study

guide.
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OnTuMmi3zaliio OCBITHROTO MPOLECY Y BHILT MOXKHA PO3IIISAIATH K OJUH 13
MPOBITHUX HANpPSAMIB PECTPYKTypHU3allii Ta MIABUILECHHS SKOCTI (HaxoBoi
MiATOTOBKM BHUITYCKHUKIB IIJISXOM YIOCKOHAJEHHS MEAaroriyHoi poooTH,
IIJIECTIPSIMOBAHOTO BAOCKOHAJIEHHA 3MICTY, OpM, 3aC001B 1 METO/IIB HAaBYaHHS,
YAOCKOHAJIEHHS CTPYKTYPH HAaBYAIBHUX JMCITUILIIH 1 aKTHBIi3alliil Mi3HABaJIbHOI
aKTUBHOCTI CTYJCHTIB 31 30€peKEHHSIM BCTAHOBJICHUX TEPMIHIB HaBUaHHS [6, C.
81]. Tob6TO, 1€ MOIIYK NUIAXIB, sIKI O 30BN TEMII HaBYaHHS, IIPH IbOMY HE
3HIDKYIOUM SKICTh BHINOI OCBITH. OmNTUMi3allis HABYAIBHOTO IPOIIECY
nependayae BUPINICHHS TAaKUX CTPATErIYHUX 3aBJaHb AK MiHIMI3allis BUTpPAT
yacy Ta KOIITIB JJIA OIpAIfOBaHHS BEJIMKOI KIJIbKOCTI iHdopMalii 3a
JIOTIOMOTOI0 CYy4aCHUX HAYKOBHUX JIOCATHEHb 31l MiJABUIIEHHSA €()EKTUBHOCTI
Ta IPOAYKTUBHOCTI.

[aTerpamis cydacHux 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIA Yy BHUILY OCBITY
3aKJIaJ]a€ OCHOBY €JEKTPOHHOTO HaBUYaHHS, IO B CBOI YEpry BHUMAarae
301IbIIEHHSI Yacy Ha CaMOHABYaHHS, SIKE 31MCHIOETbCS uepe3 eNEeKTPOHHI
pecypcu Ta cepicu. [{udpoBe mokomiHHA TII00aNTI30BAaHOTO CYCHUJILCTBA MA€
3MOTYy 3HAWTH B IHTEPHET MPOCTOpl OyAb-fKy 1H(OpMAIiI0O Ta HaBYaJIbHI
MaTtepiaiy, NMpoTe Taki JDKEpelia 4acTo Ha/laloTh HEaKTyalbHy, HETOYHY Ta
HemnepeBipeny iHQopMmamito [5, €. 4]. BiamoBimHO, cyyacHa opraHi3aiis
HABYAJBLHOTO TMPOIIECY HAIlJICHa Ha CTBOPEHHS SKICHUX Ta MPUIAATHUX s
HAaBYaHHS EJIEKTPOHHUX OCBITHIX PECYpCiB, $KI CTaHyThb JOCTOBIPHHM
JOKEPENIOM Ul TMOLIyKaya. [lin enexKTpOHHMMM OCBITHIMH pecypcamu
pO3yMiIOTh 3aco0M HaBYaHHS Ha MUGPOBUX HOCISIX OyAb-SKOTO THUITY a0o
pPO3MillIeH1 B 1H(OopMaIiTHO-TEIEKOMYHIKAIIMHUX CHUCTEMAX, K1
BIITBOPIOIOTHCST 32  JIONIOMOTOIO  €JIEKTPOHHMX  TEXHIYHUX  3aco0iB 1
3aCTOCOBYIOTBCS B OCBITHbOMY miporieci [8]. Iudopmaruszamiro ocBitH
MOB’SI3YI0Th 3 BIPOBAHKEHHS 1 BUKOPUCTAHHS 1H()OpMAIIHHO-KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOT1M TpU 3IMCHEHHI OCBITHBOI MisUTbHOCTI. [H(MOpMaTH3allis OCBITH

nepeadayae ONTUMI3ALIKD HABYAJIBHOTO TMPOIECY MIISAXOM BIPOBAIKEHHS
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METO/IB 1 TEXHIYHHX 3ac001B LIJIECIPSIMOBAHOTO HAKOMMYEHHS, 30epiraHHs,
OMpallfOBaHHs, oOpraHizaiii, Tmepeaadi, pO3MOBCIO/DKEHHs, TMOJAaHHA 1
BUKOPHUCTAaHHA 1H(POpMAIll 3 METOI0O HaBYAHHS 1 TECTyBaHHS, CIPSIMOBAaHUX Ha
PO3BUTOK 1H(POPMAIIIHOT KyIbTypH, YAOCKOHAICHHS 3MICTY, METO/IIB 1 3aC001B
HABYaHHS, IO B CBOIO YEPry PO3IIMPIOE PO3KPUBAE MMi3HABAIBHI MOKJIUBOCTI
iHauBiga [2,3,4]. Y Bik KoMI'loTepu3alii HaWOLIbII 3pYyYHUM EJIEKTPOHHUM
HocleM 1HGopMaIlli € ENeKTPOHHUN IOCIOHMK, SKUM YYaCHUKH OCBITHBOTO
MPOIIECY MOXYTh CKOPUCTATUCA B Oyab-SKMA 3pydyHUH JUIsI HHUX dYac.
EnektpoHHMii TOCIOHMK MOXKHA pO3TISAATH SK  E€JIEKTPOHHY  BEpCIiIo
JPYKOBAaHOTO BHUAHHS, IO BIATBOPIOE JPYKOBaHE BHJAHHA, 30epiraroyu
PO3MIIIIEHHSI Ha CTOPIHIII TEKCTY UIFOCTpalliid, TOCUIaHb, MPUMITOK TOLIO [8] uu
e-MOCIOHMK — EeNEeKTPOHHE HaBuYalibHE BHUJAHHS 13 CHCTEMAaTHU30BaHUM
BUKJIAJICHHSAM HaBYAJIBHOTO MaTepiany, IO BIJAMOBIJA€ OCBITHIM Iporpami,
MICTUTh UU(MPOBI 00’€KTHU pi3HUX (QopMarTiB Ta 3a0e3nedye IHTEPAKTUBHY
B3aemoio [9].

Sx B OomHOMY Tak 1 B IHIIOMY BHWITaJIKy, PO3IVISITAEMO HaBYAILHUN
MOCIOHMK $IK HaBYaJibHE BUJAHHS, 0 JOMOBHIOE a00 YacTKOBO (IOBHICTIO)
3aMIHIOE MIAPYYHUK y BHUKJIAJl HAaBYAJIBHOTO MaTrepianay 3 MEBHOrO MpeaMeTa,
KypCy, OUCHUIUIIHK a00 OKpeMoro ioro miaposauty. TpanuiiiiiHo, HaBYaJibHI
MOCIOHHMKY TOJIal0Th BEJMKUN o0cAr 1H(hOpMaIlii y CTUCHEHOMY BHIJISII, TOOTO
1I€ CBOT'O POJY «KOHIEHTPAT», 110 MICTUTh HAMKOPHUCHIIIE Ta HATHEOOX1IHIIIIE.
Bci mociOHUKHM MpOXOAsTh MNPOUEAYPY PEUEH3YBAHHS Ta 3aTBEPAKYIOTHCS
MiHicTepcTBOM OCBITH 1 HayKH, MOJOJII Ta CHOPTY YKpaiHU SK HOPMATUBHI
BUJIaHHSA 3 BIANOBIAHUM rpudom. [TpucBoenHs rpuda o3Hayae, M0 HaBYAIbHUIMA
MOCIOHHWK BIAMOBIa€ BCTAHOBJICHHMM BHUMOTaM, 30KpeMa, 3MICTy HaBYaJIbHOI
porpamMu JUCIUIUIIHU, JOTPUMAHHS YMOB IIOJIO OOCSTY, HajeKHE TEXHIUHE
obopmiieHHS.  3aBASKM  MPOIEAypl pELEeH3yBaHHS Ta  3aTBEPKEHHS,
IHTENIEKTyJIbHAIN MPOAYKT, 10 BUXOJIUTH HA PUHOK OCBITHIX MOCIYT, OTPUMYE

CBI 3HAK SKOCTI Ta 3aliMa€ Hillly aBTOPUTETHOIO JKEpea.

184



[Ipu cTBOpeHHI NiAPYYHUKIB Ta HABYAJIBHUX IOCIOHHKIB HEOOX1IHO
BpPaXxOBYBAaTH HACTyIIHE: BOHU MOBHHHI MaTH BHUCOKHN HAyKOBO-METOJIUYHHIA
piBEHb, MICTUTH HEOOXITHWU MOBIIKOBHM amapaT; MalTh OyTH HamucaHi B
JOCTYMHIM (opMi, HaBUATBHHI MaTepian Mae OyTH MOB’sI3aHUM 3 MPAKTUYHUMHU
3aBJaHHSMH, B KHU31 IOBUHHI MPOCIIIKOBYBAaTHUCH TICHI MDKIIPEIMETHI 3B’ A3KH
[7]. OCHOBHHUIA TEKCT HABYAJIBLHOIO IMOCIOHHKA — 1€ THJIAKTHYHO Ta METOJIHYHO
oOpoOJIeHMIT 1 CcHUCTEeMaTH30BaHWK HaBYaJIbHUNA MaTepian. BuknagaHus
MaTepiagy TMOBUHHO BIJPI3HATUCS OO €KTHUBHICTIO, HAYKOBICTIO Ta YITKOIO
JIOTIYHOIO TToCHiIoBHICTIO. KoMmIto3miliss HaBYaJIBLHOTO MNOCIOHWKA, HOJAHHS
TEpPMiHIB, TPUHOMH BBEJICHHS /IO TEKCTY HOBUX MOHSITH, BAKOPUCTAHHS 3aCO0IB
HAOYHOCTI MOBHHHI OyTH HalpaBj€HI Ha Te, W00 MepeJaTd CTYACHTY IEBHY
1H(popMaIio, HAaBYUTH HOTO CaMOCTIHHO KOPUCTYBATHCS KHUTOIO, 3aXOMHUTH
HOT0, BUKIIMKATH 1HTEpPEC J0 MPEAMETA, 110 BUBYAETHCS.

OmnTuMizalilis  HaBYAJbHO-MI3HABAJIBHOI  AISUIBHOCTI  3MIMCHIOETHCS
3aco0amMu cydacHUX (opm Bizyauizallii, IO CIPHUSE PO3BUTKY CaMOCTIMHOCTI 1
MuclieHHs.  Biszyamizamis  depe3  iHdorpadiky — gomnoMarae  mnepenatu
MOBIJJOMJICHHSI B KOHJIEHCOBaHIM (opmi 0e3 HenoTpiOHMX BKparuieHb [1].
OckiJIbKU MUTOMY Bary iHopmailii MU OTPUMYEMO Yepe3 31p, 3pO3yMUIO, IO
UTIOCTPOBaH1 MOCIOHUKH MarOTh JTOAATKOBI MEpeBarv. 3ayBaKMMO, 110 BUOIp
BUJly UTIOCTpaIlii 3aJIeKUTh BIJ] METH, SKy CTaBUTh Mepel o000 aBTop.
ImrocTpariii MaroTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS TIJIBKM y THX BHITaJIKaX, KOJIH BOHH
PO3KpUBAIOTh, MOSICHIOIOTH a00 JOMOBHIOIOTH 1H(OpPMALIIIO, 110 MICTUTHCS B
KHU31. Burnsg imoctpamiii Mae  BIANOBIAATH  CTYNEHIO IiATOTOBIICHOCTI
cTylneHTiB. Tak, y TIApYyYHUKAX IS CTYJEHTIB MOJOJIIMX KYypCIB
PEKOMEHYIOTh BHKOPHCTOBYBATH UIIOCTpAIlii, IO BIiAPI3HAIOTHCS OiIBIIO0
OOpa3HICTIO; HATOMICTh CTYACHTU CTAapIIMX KypCIB MOXYTh BUIBHO YHUTaTH
KpECJeHHSI Ta CKJIaJHl cxemH. LmrocTpaiii y BHUIUISIAI CXeM HE IOBHUHHI
MOBTOPIOBATH MaTepialy OCHOBHOTO TEKCTy a00 MICTUTH 3aiiBy 1H(opMaIliio,

IO BIJBOJIKAE 4YHMTA4a BlJ 3aCBOEHHS TEMH. 3a3HAUYMMO, IO OJIHOTHIIHI
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UTIocTpanii y mociOHMKY MaroTh OyTH BUKOHAHI OJHIEI0 TEXHIKOIO. Takox
JOIIJILHO BUKOPUCTOBYBATH KOJIbOPOBI UTIOCTpaIllii, SIKi HE TIJIbKH 30aradyroTrh
iHbopMarllito, a ¥ akKIEeHTYIOTh YyBary CTYACHTIB Ha OCHOBHHUX iJesiX
LTFOCTpOBaHOTO Matepiany [7].

[TincymoByrouM BHIll€3a3HAUYCHE, ISl JOCSITHEHHS CBOIX OCBITHIX IIJICH
CJICKTPOHHI PECypCcH, a came EJICKTPOHHUN IOCIOHWK, MOBHHEH BIJIIMOBIIATH
BUMOraMm, OyTu e(EeKTUBHMMU Ta 3pYYHUMH Yy BHUKOPUCTaHHI, a TaKOX
3a0e3MevyBaT ONTHUMI3AII0 OCBITHBROTO IMPOILIECY, IO MOJSITrae B IMiJBUIICHHI
AKOCT1 MPOQECIiHOT MATOTOBKHA BUITYCKHHKA B MAaKCUMAJIbHO KOPOTKI TEPMIHH

Ta 3 MiHIMAJIBHUMH 3aTpaTaMH 4acy Ta KOIITIB.
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Tapan 3.
IHoaTaBcbkuil 1epKaBHUI MeIUYHU YHIBEPCUTET,

M. IlosrTaBa, Ykpaina

OCOBJIMBOCTI HABUAHHS JIATUHCBKOI MOBU B
HEJATOI'TYHUX YHIBEPCUTETAX
Cmamms npuceauena auanizy ocooaugocmeri HA84aHHsL 1AMUHCLKOL MOBU
8 NneoazoliuHuX YHigepcumemax, 30Kpemd, 6UOLNIeHO KOMRAPAMUGHUL Memoo
HABYAHHSL SIK OOUH 13 HAUOLIbW eheKMUBHUX MemOoOi8. 3aKYeHmMOo8ano y8azy, wo

3ACBOEHHS CMYOEHMAMU JIAMUHCOKOI MEPMIHONO02I € BANHCIUBOI YMOBOIO Oils
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nOO0ANbUL020 BUBUEHHS THO3EMHUX MO8, A MAKON’C POPMYBAHHA NIHSBICMUYHOT
KOMNnemeHuyil.

Kniouosi cnosa: namuncvka moea, HayKo8a mepmiHONOCIA, BUKIAOAHH,
NPAKMUYHI 3a80aHH5, 0COOIUBOCMI HABYAHHS, Ne0A202IYHI YHIgepCcumemu.

The article is devoted to the analysis of the peculiarities of teaching the
Latin language in pedagogical universities, in particular, the comparative
teaching method is highlighted as one of the most effective methods. Students'
assimilation of Latin terminology is an important condition for further study of
foreign languages, as well as for the formation of their linguistic competence.

Key words: Latin language, scientific terminology, teaching, practical
tasks, study features, pedagogical universities.

Ocranni moxii B VYkpaiHi, O€3BI30BUH pEKUM Ta MOXKIUBICTH
MPOKMBAHHS 1 MpaleBIalITyBaHHs B 0araThoX KpaiHax CBITY CIIOHYKAalOTh IO
JIOCKOHAJIOTO BUBYEHHSI 1HO3€MHHUX MOB, 0a30BHM MIATPYHTSAM SIKUX € JIATHHA.
BinoMo, 1m0 JaTMHChKAa MOBa € TMEPIIOKEPESIOM [JIsi TBOPEHHS pPOMAaHO-
repMaHChbKUX MOB 1 6aratbox (moHaj 80) andasiTiB CBITY. YHACIIJOK TPUBAIUX
KOHTAKTIB 3HAayHa KIIbKICTh HAIlIOHAJIbHUX MOB 3a3Hajd BIUIMBY JIATUHCBHKOI
MOBH, TOMY B JICKCHI[l BCIX €BPOMEUCHKUX MOB TIEPEBaXKAE JIEKCUKA
JATUHCBKOTO MOXo/pkeHHs. HailOutbme iX, 3BMYaifiHO, Y pOMaHO-T€PMAHChKUX
MoBax: y ¢paniry3skiit — 80-90%; iTamiicekiii — 70-80% 1 T. 1., y aHTTIHACHKIN —
10 75%. OT1xe, icTopisi OUIbIINE HI’)K MOJOBUHM 1HIIOMOBHHX CJIIB (PAKTHUYHO €
ICTOPI€I0 TATUHCHKUX CJIIB.

Pesynbrat nmocnimkeHHst cBimyath, 1o mpotsarom XVI — XVII cr.
JaTUHChKa MOBa (pyHKIIOHYBaja sik lingua franca, To6TO MOBa 3 MI>KHApOHUM
KOMYHIKaTUBHUM CTaTycOM, TOMY IIOBHOIO MIpPOI0 BOHA BHKOHYBaja Taki
OCHOBHI MOBH1 (pyHKIIi, SIK KOMyHIKaTUBHA, KOTHITHBHA, KyMynaTuBHa [1].
JlaTuHChKa MOBa 1 HUHI 3aJMIIAETHCS OJHIEIO 3 oQiuiiHMX MOB BaTukany.
JlaTMHCBKI TEpMiHM CIIB3BYYHI Ta J0Ope 3po3yMuli B 0araThbOX MOBax CBITY:

schola, academia, magister, defectus, auditorium, lectio, effectus, norma,
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resultatum, plus, minus, examinatio, Canicula, rector, laborans, advocatus,
docens, studens. Yacro, po3ymilO4M OJHE JATHHChKE CJIOBO, MOXKHA
3porafgaTucs (MpUHANMHI 3 KOHTEKCTY) MPO 3HAYEHHS KIJIHKOX 1HIIOMOBHHX.
Tomy, OokpiM (QOHETHYHHMX, TPAMATUYHUX 1 JIEKCUYHHX AacleKTiB, BHUKJIaIad
3BEpTa€ yBary CTYJICHTIB Ha pOOOTY 3 €TUMOJIOTI aHTIHChKUX, (DpaHITy3bKHX
YU HIMEIBKUX TEPMiHIB JJATHHCHKOTO MTOXOKEHHSI.

JlatTuHChKa MOBa Ma€ BEJIMKE 3HAYEHHS 1 NIl OCBITSHUHA, OCKUIbKU
J0TIOMarae  CBIIOMO 3aCBOITH 1 pO3YMITH IHIIOMOBHY JIEKCHKY, SIK
3arajbHOBXHBaHY, TaK 1 TEPMIHOJOTIUHY, KO BIH OyJe MOCIYroBYyBaTHCS Y
CBOTH MPAKTUYHIN JISIIBHOCTI Ta MOXJIMBIN eMirpailii. 3Hal04uu JIATUHY, MOKHA
JIETKO 3pO3YMITH Ta JIOCKOHAJIO BUBYMTH POMAHCHKI MOBH (Bix jaT. Roma—
Pum): iTamiiickky, 1CHaHCBKY, PYMYHCBbKY, MOJIJIaBCbKY, MOPTYTaJIbChbKY,
(dpaHily3bKy H 1HIIII MOBH.

VY nenaroriyHuX yHIBEpCUTETax JaTHHA BUKIIAJAETHCSA HA MEPIIOMY KypcCl
cnemaigbHocteit: 035 ®imonoris, 035.041 (I'epMaHCBbKI MOBU Ta JITEpaTypH
(mepexnan BkmwoyHo) Ta 014.02 Cepennst ocita (MoBa 1 jiTepaTrypa
(anrmiiiceka)). Ha mnpakTuyHi 3aHSITTS B OCHOBHOMY BIJBOJIWUTHCS ISt
cTarioHapHoi ¢GopMu HaB4YaHHS 36 TOAMH, HA CaMOCTIHY poboTy —54 roauHw,
JUIs. 3a04HOT ()OpMH HaBYaHHS § ayJIUTOPHUX TOAUH Ta 82 TOIUHU IS
CaMOCTIMHOI pOOOTH, W0 KPUTUYHO HEJOCTATHHO [IJISi OMaHyBaHHS Ili€i
JUCLUMIUTIHU, OCOOJMBO Ha 3a0YHOMY BUIJAUICHHI, aJ)Ke 3HAHHS Marepiany,
BIJIBEZICHOTO Ha CaMOCTIHY poOOTy, mocepeaHi, abo B3arajii OOMEXYIOThCS
nepenucaHuM 3 MIAPYYHUKA YU €JIEKTPOHHUX JHKEPET KOHCTIEKTOM.

HapuanHs 1aTUHKU B OUIBIIIOCTI MEIAroriYHUX YHIBEPCUTETIB MOIIJICHO Ha
TP PO3ALIH: 3aCBOECHHS (DOHETUKH, TPAMATUKH (/1€ BUBYAIOTHCS HA BIIMIHY Bij
MEIUYHUX 3aKJIaJiB BUINOI OCBITH IIICTh YaciB, TEPYHHIIM Ta TEPYHIUB) 1
nepeKiiajl aHTUYHUX TEKCTiB. JIOCUTh 4acToO JABa OCTaHHI PO3AUIA TOJAKOTHCS
napajielIbHO, 10 BBAXKAETHCS JOLIIBHUAM 1 Ja€ 3MOTY 3aKpINATH Ha BIIpaBax Ta

TEKCTaX BUKJIQJICHUN IpaMaTUYHUNA MaTepia.
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VY mporpami 3 HaBUaHHS JATUHCHKOI MOBH MOCTaBJieHA METa Ta 3a3HA4eHI
OUIKYBaH1 pe3yJbTaTH: HABUYUTU CTYACHTIB YUTATH JIATUHCHKOIO MOBOIO Ta
nepeKyaaTH alanToBaHl TEKCTH YKPaiHChKOIO MOBOIO; CIPHUSTH 3aCBOEHHIO
JEKCUYHOTO MaTepiany, (OHETHKH Ta TpaMaTUKUA JATHHCHKOI MOBM; HABUUTHU
poOUTH rpaMaTUYHMM aHalli3 y 31CTAaBJICHHI 3 PIJIHOIO MOBOIO Ta 1HO3EMHHMHU;
3HaXOJUTH JIATUHCHKI TBIPHI OCHOBH Y pPOMAaHO-TEPMAHCHKIM JIEKCHII;
M1JIBUIIUTH 3arajJbHOKYJILTYPHUHN PIBEHB CTY/ICHTIB.

OuikyBaHi pe3yIbTaTu:

l. YMitn aHami3yBaTM OCHOBHI TIpaMaTH4HI CHUCTEMH IMEHHHUKIB,
MIPUKMETHHUKIB, JECIIB, a TaKOX NPHUHUMEHHHUKH, 3aiMCHHUKH, YHCJIiBHHKU
JATUHCBKOI MOBHM Ta BU3HAYaTU JIATUHCHKI TEPMIHOEJIEMEHTH B YKPaiHCBKIM,
aHTIIHACHKIN Ta (paHIy3bKii MOBaX.

2. 3acBoiTd MOPQOJIOTIYHY CTPYKTYPY Ta CHUHTAKCHUYHY KOHCTPYKLIIO
JJATUHCHKOI MOBH.

3. YMITH BIATBOPUTH OCHOBHHM JIEKCUYHUM 3amac 3 BABYEHOT'O MaTepiay
(cyioBa 1 JIATUHCBHKI KPUJIaTi BUCJIOBH).

4. 3acBoiTM (OHETHKY, JIEKCUKY, TIpaMaTHUKy JATUHCHBKOI MOBH,
O0COOJIMBOCTI YTBOPEHHSI CTYNEHIB TOPIBHSHHA TPUKMETHUKIB Ta TMpaBHIia
y3TOJIKEHHS MPUKMETHHUKIB 3 IMEHHUKAMHU 11’ SITH BIMIH.

5. BuBYUMTHM TBOpPM JIATUHCHKOIO MOBOIO OKPEMHX AaHTUYHUX
nucbMeHHHKIB: M. Beprinis, ®. N'opauisa, H. OBinis, B. Katynna ta 1.

6. YMITH mpalftoBaTH 3 JXKEpeIaMu JIJIsl OTpUMaHHs 1HQopMalii.

CTyeHTH BHMBYAIOTh TEPMIHOJIOTII0O 3 aHTHUYHHUX TekcTiB, 60 — 120
JaTUHCHKUX KpwiaTux BucioBiB, Cryaentrcekuid [ima “Gaudeamus” [3],
pUMCBKY TmoOe€3it0 B opuriHam, 30kpema, Ksinta [oparmis ®nakka “/lo
Menbnomenn” Ta iH., IO MEPEryKYyIO€ThCS 3 BHMBUEHHAM PHUMCBHKOI Moe3ii
PIIHOI0 MOBOIO Ha ypOKax CBITOBOI JITEpATypH, pPOOJSITH aHaji3 MEepeKiajiB
pPI3HHX aBTOPIB Ta €MOX, TOTYIOTh IlIKaBl MPE3CHTallli 3a 3ampONOHOBAaHUMU

T€MaMH, BHBYAaIOTh PUMCBKUI KajeHAap, YMCIIBHUKH, IMEHAa PUMCBHKUX
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TPOMaJIsIH, PUMCBKI MipH Ta TPOIL, HA3BU MICSIIIB, IHIB THXKHS Ta pi3Hi (HakTu 3
KUTTS CTapOJAaBHIX PHUMISH, [0 BUKIWKAE TMOJANBITY 3alliKaBJICHICTh B
ormaHyBaHHI MOBH. BaxnmuBa 0OCOONMBICTH y HaBYaHHI JATUHCHKOI MOBU —
NepeKIIaj] JJATUHCHKUX TePMIHIB Ta X 31CTaBJICHHS 3 MOXIJHUMH B 1HIIUX MOBAX.
[le axTuBi3ye HaBYAJIbHHI MpolleC Ta CHOHYKA€E 1O AaKTUBHOTO aHaNI3y 1
31BCTaBJICHHS JATHHCHKOI Ta 1HO3EMHOT TEPMIHOJIOTIi:

1. Aqua, ae - Boga; ¢p. eau f, aqueduc m, aquarelle f — Boga, akBeayk,
aKBapelb;, VYKp. aKeapiym, akeapeiv; aHri. aqueduct — aKBEOyK; HIM.
Aguarium n— akBapiym.

2. Amo, avi, atum, are— mwob6utu; ¢p. aimer, amantm, amateurm—
KOXaTH, KOXaHUH, aMaTop; aHri. amatory—mio0oBHUI, amateur- nuieTaHT,
amiable— npyxHiii.

3. Alter, era, erum— oaun i3 aBox; ¢p. autre— iHmmii; anra. alter—
3MmiHoBatucs, alternation — wuepryBanus; wim. Alterationf — 3wminnm,
aJbpTepHAaTHUBA Ta iH. [2].

[IpounTaBin clioBa, SIKI BXOASATH /10 JIGKCHYHOTO MIHIMYMY, BHUKJIaJIa4
PEKOMEH/Y€ 3aHECTH iX y CIOBHUK, SIKUW Oyje Ay’ e KOPUCHUM IPU IMiATOTOBII
JI0 TIJICYMKOBOTO MOJYJIBHOTO KOHTPOJO. 3HaYHA KUIBKICTH CJIB 3 TOJIaHHUX
TEKCTIB HE BXOAUTH JO OOOB’3KOBOr0 JIGKCHYHOTO MIHIMYyMY, Takl CJIOBa
NOTPIOHO BIAIIYKYBAaTH Yy 3arajbHOMY JIATUHO-YKPAiHCBKOMY CJIOBHUKY.
binbmiicte BOpaB, 10 PEKOMEHAYIOThCS [0 BUKOHAHHS, CKJIQJalOThCA 3
KpUJIaTUX BHCIIOBIB, BUOpAaHUX IMpallb BIIOMUX BYEHHUX, TBOPIB YKPAiHCHKOI,
aHTJIACHKOI, HIMEIBKOI Ta (PpaHIly3bKO1 XYyJI0XKHBOI JiTepaTypu: ®p. bekona
(1561-1626 pp.), Peodana IIpokomnosuya (1681-1736 pp.), Crinos3u (1632-1677
pp.), I'. JIeitOnima (1646- 1716 pp.), ['puropiss CxoBopoau (1722-1794 pp.) ta
1H.

HaBuyanHs naTWHCHKOI MOBM B TMEJAroriuHuX yHIBEpPCUTETaX — II€
dbopMyBaHHS B CTYJEHTIB yMiHb NpAaLIOBaTH 3 JIATUHCHKOIO JIEKCHUKOIO, SIKa

Oe3nocepeIHbO a00 OMOCEPEAKOBAHO YBIMIILIA IO JIEKCUYHUX (POHIIB OCHOBHHUX
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eBponeiicbkux MoB. OpraHizaiis Ha 3aHITTAX 3 JATHHCHKOI MOBH Takoi poOoTH
CIIyTy€ BaXKJIMBOIO MEPEAYMOBOIO JJISl IMOAAJIBIIOTO JOCKOHAJIOIO BUBYEHHS
1HO3eMHOi MOBHM 1 OJHMM 13 YHWHHHUKIB, IO 3a0e3meuyioTh (QopMyBaHHS

JIHTBICTUYHOI KOMITETEHIIIT MailOyTHIX ()iJIONOTIB Ta 1HIIUX OCBITSH.
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Xpucruy H.
YuiBepcurer I'puropis CxoBopoau B Ilepesiciiasi,
M. IlepesiciiaB, Ykpaina
JIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHI'JIIMCBKUX
ME/UMYHUX TEKCTIB

Cmamms cmocyemuvcsi npobnem MeOuyHo2o Ouckypcy. Aemop esadicac,
WO MeOuyHUti mexkcm, 5K 0yOb-saKull IHWUL 8UO HAYKOBO2O0 MeEKCHy, nompebye
BACUBAHHS (PAXOBUX MEPMIHIE MA MOYHOCMI DOPMYIIOBAHD.

OcKinbku MeOudHa MmMepMIHON02Is HOCUMb MIJCHAPOOHUU Xapaxkmep,
a8mMop NOPIGHIOE OEKiNbKA MEOUUHUX MEPMIHI8 y JAMUHCHKIU, QpaHyy3oKill,
QHeNIUCLKIL ma  YKPAiHCObKiti M08ax i 00X00umb BUCHOBKY, WO Y OeaKux
BUNAOKAX BOHU MAIOMb NOOJIOHE 368YUaHHSL.

Mo ninegicmuunux ocobausocmei MmeKcmie MeOUUHO20 CHPAMYBAHHS

asmop BGIOHOCUMb HACMYNHEe: WUPOKe BJXHCUBAHHS abpegiamyp ma CKOpPOUYEeHb,
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nonicemito, Heono2izmu. 1liomeepoicyemvcs Oymka, wo mMeoOuyHa J1eKCuKa mMae
HAO36UYAUHO BelUKe SHAYEHHA, aooice 60HA € CNnoOJy4HOIO JIAHKOIO Y npoueci
nepeoaui 3HaHb y 2ay3i MEOUYUHU I3 NOKOJIIHHS 8 NOKOJIHHSL.

Kniouosi cnosa: meouune paxose mosnenHs, MeOudHull mepmin, MeouyHa
JIEKCUKA, AH2NICbKA MO8A, abpesiamypa, noaicemis, Heol02i3MU.

The article deals with the problems of medical discourse. The author
believes that the medical text, like any other type of a scientific text, requires the
use of professional terms and precise wording.

Since medical terminology has an international character, the author
compares a few medical terms in Latin, French, English and Ukrainian
languages.The author concludes that they have a similar soundin some cases.

The linguistic features of the medical texts include several factors such as
the extensive use of abbreviations and shortenings, polysemy and neologisms.
The opinion is confirmed that medical vocabulary is extremely important,
because it is a connecting link in the process of transferring the knowledge of
medical sphere from generation to generation.

Key words: medical professional language, medical term, medical
vocabulary, English language, abbreviation, polysemy, neologisms.

MenuyHa TEMaTHKaBUKOPUCTOBYE MOBY YyCTaJIEHUX (QOpM Ta KIIIIE.
@OyHKIIIOHAIBHI 0COOIMBOCTI (PAXOBOTO MEIUYHOTO MOBJICHHS BH3HAYAIOTHCH,
HacamIepea, B3a€MOJIIEI0 HAYKOBOTO Ta JJIOBOTO CTHJIIB MOBH, BXKHWBaHHSIM
(GaxoBUX TEpMIHIB BHCOKOTO CTYNEHS CTaHAapTU3alii Ta TOYHICTIO
dbopmymtoBanb. CHUMOTOMH XBOpOOH, JIarHOCTHKA, MPOTOKOIH JIIKyBaHHS,
icTOpii XBOPOOM MAIIEHTIB, CYNPOBIAHI JTOKYMEHTH MOTPEOYIOTh O€310raHHOi
TOYHOCTI BXKMBAHHS TEPMiHIB. TOMY IIJIKOM MPHUPOIHO, IO HAYKOBI MEIUYHI
TEPMiHH, 5K 1 MEJUYHA yCHA Ta MHCEMHA KOMYHIKaIsl y LIJIOMY, IepedyBatoTh y
IICHTP1 yBaru MeJMYHOTO (haxoBOro MOBIICHHS [4].

HaykoBuil TepMiH — TOYHMH Ta OJHO3HAYHHWM, HOMYy HE BJIACTUBI

oOpa3HICTh Ta aBTOPChKA OIIHHICTh — XapaKTePUCTUKH, IO MPUTAMaHHI
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XYJOXKHBOMY TEKCTy. YacTo TepMIHM BHUPaXalOTh KOHKPETHI 3HAUEHHS, SKi
noAiOH1 y JEKUIbKOX MoBax. BizbMemo s mpukiaay 4 MOBU: JATHHCBHKY,

¢bpaHIy3bKy, aHTTIHCBKY, YKpaiHChKy. (Taom. 1.).

Tabnuys 1
JlaTuHCcbKA DpaHny3bKa AHIJIIHChKa YKpaiHCbKA
chlorum chlore chlorum XJIOp
hepatitis hépatite hepatitis rermaTuT
arteria artére artery apTepis
virus virus virus BipyC
oxygenium oxygene oxygen OKCUTEH/KHUCEHb

Bumienogani TepMiHUM € <«IHTEpHAL[IOHAJbHUMU» 1 HE BHUKIUKAIOThH
TPYJHOIIB IPH iX COPUIIMaHH1 Ta BIATBOPEHHI 1HILIOI MOBOIO.

VY ramy3i MeTOIIB IOCHIIPKEHHS Ta Ha3B 3aXBOPIOBaHb (DYHKIIIOHYE
JEKUJIbKa TUCSY MEAMYHUX TEpMIHIB. MeauuHa TepMIHOJIOTIS MOAUISIEThCS Ha
HU3KY OUIBII BY3bKHX Trally3ed, cepell SIKUX BHOKPEMIIIOIOTH IMiJICUCTEMHU
TEpPMiHIB HACTUIBKU BY3bKHX, IO JUISI aJ€KBAaTHOTO TEPEKIaay HeoOXiTHO abo
MaTH BIJIMOBIHI 3HaHHs, a00 3ay4yaTd 10 poOoTH (axiBIiB MEAUYHOT Taity3i.
Jlo JHTBICTUYHUX OCOOJUBOCTEH TEKCTIB MEIWYHOTO CHpPSIMYBaHHS MU
BIJIHOCUMO IIMPOKE BUKOPUCTAHHS aOpeBlaTyp Ta CKOPOYEHb, MOJICEMIIO Ta
HEOJIOT13MHU.

B anrmificekoMy MeaWYHOMY JUCKYpCl 3HayHE Miclle 3aiimae
aOpepiarypa, sk Hanpukiaax: BUN — bloodureanitrogen (US); DD -
dangerousdrugs; COPD — chronicobstructivepulmonarydisease (US); GCFT —
gonococcalcomplementfixationtest, BP — BasePointer;ARM -
artificialruptureofmembranes; 1B — tuberculosis, TUR -
transurethralprostateresection.

[CHYIOTh CKOpOYEHHSI, 10 CKJIQJIal0ThCS JIMIE 3 OJHIE€l 1HIIIaTbHOI
mitepu: P — pulse, protein;R — right, respiration, red; S — single, sugar. Taxki
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CKOPOYEHHS TJIyMauaTbCs KOHTEKCTYyalabHO. [li1 KOHTEKCTOM pO3yMiEMO MOBHE
OTOYEHHS, B SIKOMY B)KMBA€THCS Ta YM 1HIIA JIGKCMYHA onuHullsl. KoHTekcToM
CIIOBA € CYKYIHICTh CNiB, FpaMaTUYHUX (HOPM 1 KOHCTPYKIIH, B OTOYCHHI SIKUX
3yCTpIYAEThCSl JaHE CJIOBO. Y MEKax 3arajbHOrO TMOHSATTS KOHTEKCTY
PO3PI3HAIOTH MIKPOKOHTEKCT 1 MAKPOKOHTEKCT.

Benuka rpyna MeauuHUX TEPMIHIB HAJNEXKHUTh 10 MOJi(YHKIIOHATIBHOI
JNIEKCHKH. IXHS TepMiHOJOIIYHICTh TAKOXK 3yMOBIIOEThCA KOHTekcToM. J{o Iiei
TPyl HaleXaTh Taki cioBa, sk: (1) abrasion — 1) moxpsmuHa, eposis;
2) ounmienHs (panu); 3) BumkpiOanns; (2) absence — 1) BiacyTHICTb;
2) KOpOTKOYAacHa BTpaTa CBIAOMOCTI (CHMITOM emijerncii); 3) Hemoik
(worock)Ta iH. IX HagBHIiCTBH IIe pa3 MiATBEPIKYE TiCHUIA 3B’S30K TEPMIHIB i3
3arajbHOBXHBAHOIO JIEKCUKOIO.

3 mo4yaTKoM MaHAeMii KOPOHOBIpyca MOYalld 3’ ABJISATHCS HEOJOTI3MH,
cepell SIKUX HaWTOIMPEHIIMMU € Taki, o MaroTh ocHoBy Covid abo Corona:

» Covid: Covidiot (Covid + idiot) — someone ignoring public health
advice, Covidient (Covid + obedient), covidivorce (covid+divorce), covexit
(covid+exit);

» corona: coronaspeck (corona + speck), coronaparadox (corona +
paradox), coronaspeak (corona speak), etc.

3riIHO JOCIIKEHb, Hally>KuBaHimMu HeosorisMamu 2020 poky cramu
JaexcuuHi oguHMIN ‘coronial’ ta ‘covidism’ [3].

HasBHICTP HEOJIOTI3MIB Ta CKOPOYEHb MEAMYHOI TEeMaTUKUYCKJIAIHIOE
po3yMiHHS TekcTy, sk Hampukiaa:.The results of this next-generation
sequencing indicated that SARS-CoV-2 was more distant from SARS-CoV (with
about 79% sequence identity) and MERS-CoV (with about 50% sequence
identity) than from two bat-derived SARS-like coronaviruses — bat-SL-CoVZC45
(with 87.9% sequence identity) and bat-SL-CoVZXC21 (with 87.2% sequence
identity). Ha nHame mnepexoHanHs,moBHE ((haxoBe) pO3yMiHHS BHIIECIIOAAHOTO

TEKCTY MOXKJIMBE JIMIIE HAYKOBLSAM Y Taly3l MEAUIMHU. «Y KOMYHIKATUBHOMY
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mpoieci MOBHAa OAWHHWI (QYHKIIOHYE, 3 OJHOTO OOKy, SIK OJUHHUIIA
CIIOBHHKOBOTO CKJIaay, a 3 I1HIIOTO, — SIK KOMIIOHEHT 3arajbHOi CTPYKTYpHU
mam’siTi, TOB’sI3aHO1 aCOI[IaTUBHUMH 3B’ SI3KaMU 3 1HIIIMUMH 11 KOMIIOHEHTaMu |2,
c. 268].

BaxnuBicTh 1 HEOOXIIHICTh JIOCHIDKEHHS KOMIUICKCY MpooJieM,
OB’ SI3aHMUX 3 BUBUYCHHSIM Ta MEPEKIAI0OM MEIUYHOI JIGKCUKH, CTAIOTh OCOOIMBO
OYCBUIHUMU B YMOBaX BOEHHOT'O CTaHy, KOJI 3pPOCTA€ PiBEHb 3aXBOPIOBaHb Ta
MIOPAHCHb.

TakuM YuHOM, MU 3’sCyBajd, 10 MEIUYHUN TEPMIH — II€ CKJIaJIHA
JIEKCUYHA OJMHMII, 10 (DYHKIIIOHYE y MEIUYHOMY JUCKYpCl 1 yCKJIaJHEeHa
IIMPOKUM BUKOPUCTaHHSAM aOpeBiaTyp Ta CKOPOUYEHbB, MOJIICEMIT Ta HEOJIOTI3MIB.

Jlekcuka MeTMYHOI TEMAaTHKHU BiJI0Opakae 00’ €KTHBHI MPOIIECH HAYKOBO-
TEXHIYHOTO TPOrpecy, 1 TaKUM YHUHOM BILIMBAaE€ Ha (OPMYBaHHS JIEKCUYHOTO
CKJIaJly aHTJIMChKOI MOBHM Yy IjioMy. MenuuHa JIEKCMKAa Ma€ HaJA3BHUYANHO
BEJIMKE 3HAUCHHS, aJDKE BOHA € CIIOJIYYHOIO JIAHKOIO Y TIPOlLIeci Iiepeiayl 3HaHb
13 TOKOJIIHHS B IOKOJIIHHS.

Pe3ynbTaTd  TEOPETMYHHMX  PO3BIIOK  BIIKPHUBAIOTH  IMEPCICKTHBU

MOJATIBIIUX JTOCHIIKEHb aHTTHCHKOT (haxOBOi MOBH MEIUYHOT MPOOJIEMATHKH.
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DIE ROLLE DER ENTWICKLUNG DER REZEPTIVEN
FERTIGKEITEN IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Zusammenfassung:

Im Kommunikationsprozess haben das Leseverstehen und Horverstehen
eine wichtige Rolle. Es umfasst die Wahrnehmung, das Verstehen und die
Interpretation. Diese sind die Voraussetzungen fiir jede Interaktion. Auch in der
Sprachdidaktik gehort das Verstehen des gelesenen und gehorten Textes zu den
Grundkompetenzen, die dem Spracherwerbsprozess zugrunde liegen. Das
Hauptlernziel der Entwicklung dieser Fdhigkeiten ist die Teilnahme an der
direkten Kommunikation.

Schliisselworter: Entwicklung, Horverstehen, Interaktion,

Kommunikation, Leseverstehen.
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Wie die Linguistik — auf dem Hintergrund einer langen philosophischen
Tradition, in der Analyse von Sprachen vor allem seit Ferdinand de Saussure,
Franz Booas, Edward Sapir u.a. — ein Format der Beschreibung von Sprachen
entwickelt, in dem sich allgemein von sprachlichen Eigenschaften sprechen
lasst, so wird eine Theorie der Erlernbarkeit der Sprachen ein Format bendtigen,
das sprachliche Eigenschaften in Spracherwerbsprozessen behandeln kann. Die
Linguisten sprechen nicht nur von syntaktischen, phonetischen oder
pragmatischen Eigenschaften verschiedener Sprachen, sondern auch von
syntaktischen, phonetischen oder pragmatischen Eigenschaften der Sprache:
Alle Sprachen erlauben die Aussage, dass lexikalische Einheiten — wie
unterschiedlich das Verhalten von “Wort” und “Satz” im einzelnen auch sei —
nach Regeln miteinander verkettet werden und auch diese Regeln
Gemeinsamkeiten zeigen.

Unterscheide werden auch bei den Mechanismen des Verstehensprozesses
gesehen, schon weil beim Horen akustische, beim Lesen optische Signale
aufgenommen und verarbeitet werden miissen. Festzustellen ist weiterhin, dass
beim Horen eine kontinuierliche Abfolge von Signalen auf das Ohr eintrifft, mit
einer Abfolgegeschwindigkeit, die der Horer nicht oder kaum beeinflussen kann.
Er kann nicht wie beim Lesen im Text zuriickgehen, um sich nochmals zu
vergewissern, kann nicht anhalten, um vielleicht iiber die Bedeutung eines
unbekannten Wortes nachzudenken. Horen ist dariiber hinaus gekennzeichnet
durch die Gleichzeitigkeit, mit der phonologische, lexikalische, syntaktische
Elemente aufgenommen werden miissen, also durch eine hohe
Informationsdichte pro Zeiteinheit, wihrend die Informationsdichte beim Lesen
durch schnelleres oder langsameres Vorgehen den Bediirfnissen des Lesers
angepasst werden kann. Aus der Tatsache, dass die “Rohdaten” des
Verstehensvorgangs beim Horen zeitlich, beim Lesen rdumlich angeordnet sind
und dass sie iiber unterschiedliche Kanile aufgenommen werden, kann man

schlieBen, dass auf der untersten Ebene des Dekodiervorgangs gewisse
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Unterschiede existieren. So muss etwa der Horer den kontinuierlichen Lautstrom
segmentieren, was der Leser, der einen gedruckten Text vor sich hat, nicht muss.
Aber schon fiir die ndchste Ebene, die der Zuordnung von Bedeutungen, ist
anzunechmen, dass diese Bedeutungen beim Horen und Lesen einem
gemeinsamen Lexikon entnommen und beim Hoéren durch die Interpretation
akustischer, beim Lesen optischer Signale abgerufen werden. Genauso gilt das
fiir die hoheren Ebenen der Textverarbeitung, denen eine (weigehend)
gemeinsame Grammatik, gemeinsame Strategien der TexterschlieBung,

(13

gemeinsames Weltwissen etc. zugrunde liegen (wobeil ‘“‘gemeinsam” gewiss
nicht mit “deckungsgleich” verwechselt werden sollte). Insgesamt kann man,
besonders wo es um das Sinnverstehen geht, mit Aust das VVorhandensein einer
allgemeinen Verstehenkompetenz annehmen, die “die Eingaben unabhéngig von
ithren medialen Zubringern verarbeitet Hor- und Leseverstehen also
gleichermalflen ermoglicht.

Allerdings kann man sich mit diesem Ergebnis nicht ganz zufriedengeben,
wenn man nicht nur die beim Textverstehen ablaufenden kognitiven Prozesse,
sondern auch die affektiven Komponenten des Textverstehens im Blick hat.
Dass es individuelle Unterschiede in der Bevorzugung gesprochener und
geschriebener Texte gibt, die z. T. mit dem unterschiedlichen Entwicklungsgrad
der rezeptiven Fertigkeiten oder generellen Einstellungen zur Schriftlichkeit und
Miindlichkeit zu tun haben und die aktuelle Verstehensleistung unmittelbar
beeinflussen, ist bekannt. Bekannt ist auch, dass das Verstehen von Textinhalten
nicht nur kognitive, sondern auch emotionale Vorginge umfasst. Die das
Verstehen und besonders die Interpretation des Verstandenen und die Reaktion
darauf ebenfalls unmittelbar beeinflussen. Schliefllich ist auch bekannt, dass
diese emotionalen Vorginge durchaus nicht nur von den Textinhalten selbst,
sondern auch von eher formalen Eigenschaften der Texte beeinflusst werden. So
reagieren wir auf einen handschriftlich “hingeschmierten” Text anders als auf

einen gedruckten, auf einen deutlich gesprochenen anders als auf einen, der
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aufgrund sprachlicher Nachléssigkeiten kaum verstindlich ist.

Lesen ist ein flexibler Prozess, der nach der Formel: “so extensiv wie
moglich und so intensiv wie ndétig verlduft”. Lesen ist eine der rezeptiven
Fertigkeiten, die beim Erlernen einer Fremdsprache wichtig ist.

In vielen Kulturkreisen und bei vielen Fremdsprachen ist Lesen die
einzige Motivation, um eine Fremdsprache zu lernen.

Besondere Bedeutung kommt dabei dem voraussagenden Lesen zu, d.h.
dem Aufbau von Hypothesen in Bezug auf den Inhalt des Textes. Wenn ein
Leser einen Text nach der oben wiedergegebenen Formel rezipiert, heilt das,
dass er nicht alles zu verstehen braucht, sondern nur das Wichtigste. Er muss
tiber sogenannte heurische Strategien verfiigen, um einen Text entschliisseln zu
konnen. Das aber muss dem Studenten anhand von konkreten Ubungen
verdeutlicht werden. Dazu kann man folgende Lesestrategien anwenden: 1.Der
Student sucht im Text: Internationalismen, Eingenamen, Ortsnamen, Zahlen,
Daten, frequente Worter usw.; 2. Ausgehend vom Titel /Untertitel, versucht er
Hypothesen in Bezug auf den Textinhalt zu stellen, beriicksichtigt Bilder und
Illustrationen bei einer Hypothesenbildung ebenso wie typographische
Merkmale und auflerdem mobilisiert er mutter- und fremdsprachliche
Kenntnisse.

Der Student muss anhand von lingeren Texten lernen, Wichtiges von
weniger Wichtigem zu unterscheiden. Bei Sachtexten ist diese Unterscheidung
einfacher als bei literarischen. Der Leser muss die Frage beantworten, was er
vom Text wissen mochte, welche Informationen fiir ithn, fiir sein Leseziel,
wichtig sind. Dazu bieten sich folgende Ubungsméglichkeiten an:

- Unterstreichen der wichtigsten Informationen

- Herausschreiben der Schliisselworter an den Rand

-Die Diskursstruktur des Textes mit Hilfe von Stichwortern und Pfeilen
am Rand veranschaulichen

(13

- W-Fragen: Anhand der Fragen “wer macht was, wann, wie, wo und
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warum?” werden die Studenten auf die zentralen Aussagen eines Textes
aufmerksam gemacht.

Lesen ist eine aktive Auseinandersetzung des Lesers mit dem vom Autor
im Text versprachlichten Wissen. Im Verlauf der Textverarbeitung tragt der
Leser sein in Form von Schemata organisiertes Sach- und Handlungswissen an
den Text heran und verkniipft es mit den dort prasentierten Wissensstrukturen.
Die daraus resultierende Rekonstruktion der Mitteilung des Autors ist das
Ergebnis von parallel verlaufenden Verarbeitungsschritten, die wechselseitig
vom Text und vom Leser initiiert werden. Sein Wissen ermoglicht es dem Leser,
aufgrund von Teilinformationen, die er dem Text entnommen hat, Erwartungen
iber die sprachliche und die inhaltliche Ausgestaltung nachfolgender Textteile
aufzubauen. Er antizipiert bestimmte Informationen, aktiviert dafiir relevante
Schemata und nutzt diese zu gezielter und damit rationeller Verarbeitung.
Dieses Wechselspiel des Hypothesenbildens und -iiberpriifens kennzeichnet alle
Elemente im Leseprozess, sowohl die subsemantischen als auch die semantisch-
syntaktischen und die satziibergreifenden.

Der Leseprozess wird vom Leser kontrollierend begleitet und bei
Stérungen in seinem Verlauf unter Einsatz von Strategiewissen korrigiert. Lesen
ist also kein bloBes Reagieren auf den Stimulus Text. Es ist eine Form
sprachlichen Handelns mit allen Charakteristika menschlicher Handlungen.

Der Prozessverlauf des Lesens ist nach bisherigen Erkenntnissen
universell, d.h. es kann davon ausgegangen werden, dass die beschriebenen
Verlaufscharakteristika auch fiir das fremdsprachliche Lesen gelten. Aus dem
Gesagten ldsst sich eine schematische Ubersicht iiber die unterschiedlichen
Phasen und Teilprozesse in Lesehandlungen erstellen.

Auf dieser Grundlage, unter Beriicksichtigung von Lernervoraussetzungen
und unterschiedlichen Rahmenbedingungen, lassen sich die Richt- und
Grobziele eines fremdsprachlichen Leseunterrichts aufstellen:

1.Richtziel
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Entwicklung, Verbesserung und Ubung fremdsprachlicher Lesefihigkeit
als wesentliche Teilkomponente des Fremdsprachenunterrichts.

2.Richtziel

Befdhigung der Lerner zur individuellen Weiterentwicklung ihrer
Lesefdhigkeit auBlerhalb des Unterrichts. Die Entwicklung, Verbesserung und
Ubung der in den Lesephasen und Leseteilprozessen erforderlichen Fihigkeiten
bestimmen die Grobziele, die mit den jeweiligen Ubungsformen verfolgt
werden. Sie werden deshalb im Folgenden nicht mehr gesondert genannt.
Ebenso wird dort, wo sich entsprechende Ubungen zwangsliufig aus der Grob-
zielsetzung anbieten, auf die Skizzierung verzichtet.

Ist eine Sprecherin oder ein Sprecher fiir uns sichtbar (personlich oder in
Film und Fernsehen), dann hat auch der visuelle Eindruck auf unsere
Textaufnahne und Textbewertung einen nicht geringen Einfluss. Umgekehrt hat
wohl schon mancher die Erfahrung gemacht, dass man sich beim Lesen
geschriebener Texte ein “Bild” des Autors macht, das sich nicht selten als
erheblich korrekturbediirftig herausstellt, wenn man diesem Autor dann wirklich
begegnet.

Horen ist eine andere rezeptive Fertigkeit, die sehr wichtig beim Erlernen
einer Fremdsprache ist. Das erste Ziel ist das Horverstehen eines Textes. Beim
Horverstehen unterscheidet man zwei Aktivitdten: die direkte face-to-face
Kommunikation und die interaktionslose, indirekte Kommunikation.

Die direkte Kommunikation ist beschriankt zwischen Professor und
Studenten und unter den Studenten selbst moglich und findet mehr in
Ausnahmefillen auBlerhalb der Universitit statt.

Die zweite Aktivitit bietet {iber Hor- und Videokassetten, in einigen
Landern auch tiber Radio und Fernsehen, zahlreiche Mdéglichkeiten. Der Student
kann sich spontane Gespriche, Interviews, Diskussionen, Reportagen,
Nachrichten, Horspiele, Songs und Lieder usw. anhdren. Hortexte sollen auch

landeskundliche Informationen enthalten und mitteilen.
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Die fremdsprachliche Horsituation wird durch weitere Differenzierungen
charakterisiert, die im Folgenden dargestellt werden.

Die gesprochene Sprache, die gehort wird, kann spontan oder
nichtspontan sein. Beispiele fiir spontan gesprochene Sprache sind freier Dialog,
freier Monolog, ein Gesprach mit mehreren Teilnehmern usw. Die spontanen,
unvorbereiteten Situationen sind fiir das Training des Horverstehens weniger
geeignet als spontan gesprochene, aber vorbereitete Textsorten, wie z.B.
Interviews.

Die Sprache kann authentisch oder nichtauthentisch sein, d.h. sie ist dem
realen Kontext einer fremden Kultur entnommen, oder sie ist didaktisch
aufbereitet mit Blick auf den Spracherwerbsprozess (bearbeitet, vereinfacht,
innerhalb bestimmter struktureller und lexikalischer Grenzen verfafit, mit
grammatikalischen Schwerpunkten).

Horverstehen, das ist einerseits eine sprachliche Aktivitat, die in engem
Zusammenhang steht mit dem Sprechen. In der direkten Kommunikation ist es
Bestandteil des fremdsprachlichen Interaktionsvorgangs. Andererseits kann
Horverstehen eine isolierte Aktivitdt sein: in der indirekten Kommunikation,
vermittelt durch Medien wie Radio und Fernsehen, ist es eine eigenstindige
Fertigkeit, die die Teilnahme an der fremden Kultur ermdoglicht.

Hinzu kommen weitere Differenzierungen, die die fremdsprachliche
Horsituation charakterisieren: Die gesprochene Sprache, auf die das Horverste-
hen zielt, kann spontan oder nicht-spontan sein. Die Horsituation kann auflerdem
authentisch oder nicht-authentisch sein, d.h. sie gehort entweder in den realen
Kontext einer fremden Kultur, oder sie ensteht im didaktisch gelenkten
Spracherwerbsprozess mit kiinstlichen, nicht von “native speakers” fiir “native
speakers” produzierten Materialien.

Das Horverstehen ist ein komplexer Prozess, in dem verschiedene
Komponenten zusammenwirken:

- die auditive Komponente, die das Wahrnehmen der akustischen Signale
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und die Diskrimierung der einzelnen Phoneme, Morpheme, Worter und Sétze
mit ihren prosodischen Elementen wie Intonation und Rhythmus umfasst;

- die semantische Komponente, die das Sinnverstehen von Lexemen,
Wortern und Wortkombinationen beinhaltet;

- die syntaktische Komponente, die in dem Beziehungserfassen der
Wortketten, dem Durchschauen der Textorganisation, d.h. der Abhangigkeit der
einzelnen Satzteile voneinander, besteht;

- die pragmatische Komponente, die die Funktionsbestimmung der Sétze
in ithrem kommunikativen Kontext, d.h. das Erkennen von Sprechsituation und
Sprechintention bewirkt;

- die kognitive Komponente, die auf den Kenntnissen der
Textverarbeitung gesprochener Sprache, sowie der Differenzierung ihrer spezifi-
schen Textsorten und deren syntaktischen und lexikalischen Besonderheiten
beruht.

Lernziel ist andererseits auch die Fahigkeit zur Teilnahme an der
indirekten Kommunikation: Vortrdge oder Medien verstehen, die Informationen
entnehmen und verwerten, situative und soziale Bedingungen erfassen zu
konnen.

Die Horverstehensstrategien stehen im Zusammenhang mit den einzelnen
Komponenten des Perzeptionsprozesses. Sie lassen sich beschreiben als:

- Diskriminierung und Identifizierung von akustischen Signalen,

- Antizipieren von lexikalischen Elementen und Kollokationen,

- Assoziieren von thematisch gebundenen Wortfeldern,

- Selektieren von Schliisselworten und -begriffen,

-Analysieren von Kernstrukturen und Textreferenzen, Kombinieren von
Sinnzusammenhéngen.

Diese einzelnen Strategien lassen sich durch Lenkung des Horprozesses
mit Hilfe von Ubungen entwickeln. Dabei muss zwischen Ubungen zur Lenkung

der Horerwartung und Ubungen zur Kontrolle des Horprozesses unterschieden
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werden.

Die meisten Ubungsformen konnen sowohl fiir nicht-authentische
Hortexte als auch fiir authentische Texte verwendet werden.

Fir die Ubungen zum Horverstehen sind technische Hilfsmittel
(Tonkassetten, Video) unerlésslich. Eine zunehmende Rolle spielt dabei die
Videokassette, deren Bilder insbesondere bei der Situations- und
Intentionsbestimmung eine wichtige Hilfe darstellen.

Die Frage, ob gesprochene und geschriebene Texte sich grundlegend
unterrscheiden, ob sie sich bis zu einem gewissen Grade oder gar nicht
unterscheiden, ist im Hinblick auf die Anforderungen, die an den Leser/Horer
gestellt werden, von groBler Bedeutung. Thre Beantwortung entscheidet mit
dariiber, ob und inwieweit Lesen und Horen integrativ geschult werden konnen.

Grundlage des aktiven Beitrages von Horer und Leser sind natiirlich
Sprachkenntnisse, denn ganz ohne sie wire niemand in der Lage, einen
gesprochenen oder geschriebenen Text zu verstehen. Laute und Schriftzeichen
miissen korrekt identifiziert werden. Je mehr Vokabeln einer Sprache man
beherrscht, je besser man sich in ihrer Grammatik auskennt, desto weniger
Miihe wird man mit dem Textverstehen haben, wobei Vokabelkenntnisse
eindeutig der wichtigere Faktor sind. Dabei geht es allerdings nicht um
produktive, sondern um rezeptive Kenntnisse, also um diejenigen, die uns
befdahigen, z.B. nach der auditiven oder visuellen Wahrnehmung eines Wortes
moglichst automatisch seine Bedeutung abzurufen.

Das so wiinschenswerte Phanomen der Automatisierung ist natiirlich nicht
nur auf der lexikalischen Ebene von Bedeutung. Schon die Identifikation von
Sprechlauten und Schriftzeichen ist, wenn diese uns geldufig sind, ein
automatischer VVorgang ebenso wie die Einbeziehung prosodischer Elemente in
den Verstehensvorgang beim Horen. Sogar Fehlendes (etwa einen unleserlichen
Buchstaben, ein nur undeutlich gehortes Wort) ergdnzen wir oft automatisch,

ohne uns dieser Tatsache bewuf3t zu werden.
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Dem Leseverstehen und dem Horverstehen fallt im Kommunikationspro-
zess eine zentrale Rolle zu: es umfasst die Wahrnehmung, das Verstehen und die
Interpretation. Diese sind die Voraussetzung fiir jegliche Interaktion. Deshalb
zdhlen das Leseverstehen und das Horverstehen in der Fremdsprachendidaktik
zu einer der Basisfertigkeiten, die die Grundlage fiir den Spracherwerbsprozess
bilden. Das Hauptlernziel der Entwicklung dieser Fahigkeiten ist die Teilnahme

an der direkten Kommunikation.
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YJIK 37.091.31
IlleBuenko Onena, Jlemenko TersiHa
IHonTaBcbKkNil HepxkaBHUIT MeIUYHUI YHIBEPCUTET,
IHoaraBa, Ykpaina
3APYBIXKHUM JOCBIJ 3ACTOCYBAHHS
MOBIJIBHOI'O HABYAHHSA B OCBITHBOMY ITPOLECI
Y cmammi eucgimneno npobremy 3acmocysanus MOOLIbLHO20 HABUAHHS 8
0Cc8imHbOMY npoyeci: 3apyOidcHuti  00ceio. AKyenmosarHo Ha nompeoi

neoazociyHo BMOMUBOBAHO20 U PAYIOHAILHO20 BNPOBAOINCEHHS MOOITbHO20
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HABYAHHA V BUWIIBCLKUL HABYAIbHUL npoyec. Y npoyeci 00CHiOMNCeHHs
3apy0idicHo20  00C8I0Y 3ACMOCYBAHHS MOOIIbHO20 HABUAHHA 6 OCBIMHbOMY
npoyeci 002pYHMOBAHO HeOOXIOHICMb [ YIHHICMb MAK020 3ACMOCYB8AHHAL.
Haeuannss 3 axmusHum  8UKOPUCMAHHAM — THHOPMAYIUIHO-KOMYHIKAYIUHUX
mexuono2i 'y MauOymHbomy Oyoe mICHO No8'si3ane 3 PO3BUMKOM md
PO3NOBCIOONCEHHAM MOOLILHUX 3aAC00i8 38'13Ky, HABUANLHUX NpOcpaM ma
000amKis8, BUKOPUCMAHHAM MEXHON02Il HCeCMUKYIAYIUH020 iHmepgelicy, wo
00360/1UMb NIOBUWUMU SKICIb OCBIMU MA POZUUPUMU 1T MONCITUBOCHII.
Knwuogi cnosa: Inmepnem, ocgimmuiii npoyec, MoOilbHe HABYAHHS.
Shevchenko Olena, Leshchenko Tatiana
Poltava State Medical University, Ukraine
MOBILE LEARNING IN THE EDUCATIONAL PROCESS:
INTERNATIONAL EXPERIENCE
The article deals with the problem of using mobile learning in the
educational process: foreign experience. The necessities of pedagogically
motivated and rational introduction of mobile learning into the university
educational process have been emphasized. In the process of researching the
foreign experience of using mobile learning in the educational process, the
necessity and value of such application is substantiated. Education with the
active use of information and communication technologies in the future will be
closely linked with the development and distribution of mobile communications,
educational programs and applications using gestural interface technologies
that will improve the quality of education and expand its capabilities. The
article deals with the main trends and abstracts of foreign practice in the
application of mobile learning in education.
Keywords: Internet, educational process, mobile learning.
PiBeHb pO3BUTKY TEXHOJIOTIH Yy Taily31 BUKOPUCTAHHS MOOUIBHHUX 3aC001B
3B’sI3Ky Ta MOO1TBHOTO [HTEpHETY cripusie epeKTUBHIN opraHizailii HaBYaIbHOTO

nporiecy. Pedopmu, 1110 BigOyBaroThCs y BUIIINA OCBITI, TPU3BOJASTH JI0 MOSBU
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HOBUX METOJMK HaBYaHHS, 30KpeMa 1 METOAUKHA MOOUThHOTO HaB4YaHHs. [IpoTe,
aHaJl3 HayKOBO-METOJMYHOI JIITepaTypy BKa3ye Ha HEOOXI1THOCTI MPOBEACHHS
PO3BIJIOK Y JAHOMY HAMpPSMY, OCKUTBKH 3aJTUIIAETHCS TUCKYCIMHUM TOHSTIHHUIMA
amapar, BiIOyBa€ThCs YTOUHCHHSI OKPEMHX KOMIIOHEHTIB METOIUKH MOOUTBHOTO
HABYaHHS, JOCHIJKYIOThCS TMO3UTHBHI 1 HETaTUBHI CTOPOHM BUKOPUCTAHHS
MOOUTBHHX TIPUCTPOIB, PO3POOISIOTECS Ta YIOCKOHATIOIOTHCS METOIUKH
HABYaHHS 13 3aCTOCYBAHHIM MOOUTLHOTO HAaBYAHHS.

Tomy BOayaemo 3a HEOOXIIHICTh PO3TIISIHYTH OCHOBHI TEHJEHIIIT Ta TE3H
3apyO1’KHOT MTPAKTUKHU 100 3aCTOCYBAaHHS Y HaBYaHH1 MOO1JIbHOT OCBITH.

AHanitnaHe areHTcTBO Nielsen [6] mpoBeno AOCIHIKEHHS, TMPUCBIUCHE
BUSIBJICHHIO OCOOJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS MOOUIBHMX MPUCTPOIB >KUTEISIMU
pI3HUX KpaiH (y MOCHiKeHHI Opanu ydacTh kuteni 10 kpaiH cBiTy) Ta CKIJIAJo
JOKJIaJIHY CTaTUCTUKY. Pe3ynbTaTu MOCHIKEHHS MOKa3ajiH, 10 MPAKTUYHO Yy
BCIX KpaiHax piBEHb NPOHUKHEHHS MOOLIbHUX TENE(POHIB TOCUTh BUCOKUU. Y
OUIBIIOCTI KpaiH KOPUCTYyBadl pO3YMHUX MOOUIBHUX TeJIehOHIB — 1€ MOJIOJb.
bnuspko 1,0 Mapa. )KUTEINIB CBITY MalOTh JOCTYH A0 MOOUIbHOTO IHTEpHETY, a
OJIMH 13 M'ATH KOPHUCTYBadiB BUKOPUCTOBYE BHUCOKOLIBUIKICHUHI IIOCTYI 0
Mepexi [HTepHer, 1mo 6a3yerbest Ha TexHouoril 4G.

VY mporpamMHOMy AOKyMeHTI «MOO1IbHE HABUAHHS JJIS SIKICHOI OCBITH Ta
COIIAJIBHOTO  BKIIIOUEHHs» [9], sakuii OyB omyOnikoBaHuit [HCTUTYyTOM
iH(popmartiiinux TexHosorid y HaByanHl npu FOHECKO, 3a3nauaeThcs, 1o
CydacHHUH Iemaror Ma€ 3BepTaTH OCOOJIMBY yBary Ha Te, 10 MOOLJIbHI 3aco0u
3B'SI3Ky MalOTh 3HAYHY MOMYJSPHICTH CEpel MOJOJI Ta IIyKaTh MUIAXU IX
BUKOPUCTAHHA Y HAaBUYaHHI 3 METOI ONTUMI3Allll MpOLECY BHUKIAJAHHS.
[lutanHs Teopii Ta MPAKTUKU 3aCTOCYBAaHHA MOOLIBHUX TIPUCTPOIB Ta
MOOUTIBHHX OCBITHIX PECYPCIB B OCBITI MPOTSATOM OCTAHHIX JCCITHIITH aKTHBHO
OOTrOBOPIOIOTHCS Ha PI3HUX HAyKOBUX 3axofax: B E€Bpomi MPOBOAUTHCS
Mixuapoaui xkoHbepeniii «Mob6inpHe HaBuanHs» (International Conference

Mobile Learning), «MLearnCon». B Amnrmi 3amoyatkyBanu mnpoekT «The
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Mobile Learning Network Project (MoLeNET - Cucrema MOOLIbHOTO
HABYaHHA)», METa SKOTO IMOJsIra€ B MOLIUPEHHI TEXHOJOTIH MOO1IBHOTO
HABYaHHS, PE3yJIbTaTOM SIKOTO CTaJI0 CTBOPEHHS €IMHOI BIPTYajlbHOI CHCTEMHU.
Y paMkKax IbOr0 MPOEKTY YYACHUKH IPOBOISATH JTOCHIHKCHHS TUAAKTHUYHUX
MOXJIMBOCTEH PpI3HUX MOOUIBHMX 3aco0iB  3B'3Ky. Jlpyrum BeJIMKUM
3apyOKHUM TIPOEKTOM € aMEpUKAaHChKHK TpoekT «Mobile Learning
Environment Project (Cepenosuiiie MmoOipHOT0 HaBuaHHs — The MoLE)y, sikuii
o0'eHye y4yacHUKIB 3 22 KpaiH CBIiTy, SKI BIPOBaKYIOTb TEXHOJIOTI]
MOOUIBHOIO HaBYaHHSA Yy TMPOLEC BHUKIAJAHHS PIZHUX JUCLUUIUIIH Yepe3
BUKOPUCTAaHHA €JIMHOT TIaThopMu, MO 3'€JHYE MOOIJTBHI OCBITHI PECypcH Ta
METOJMKHA X OCBOEHHsS. 3HAYHUHM 1HTEPEC CTAHOBIATH PE3YJIbTAaTH MPOEKTY
«Mobile Technologies in Lifelong Learning: best practices (MoOuibHI
TeXHOJIOT1i B HaB4YaHHI uepe3 Bce kuttd — MOTILL)», sxuii peanizyeTbcs Ha
€BPONEHCHKOMY TPOCTOPI Ta MOCTIHKYE AUAAKTUYHI MOMJIMBOCTI MOOUIBHHUX
3ac00i1B 3B'A3Ky Ta iX BIUIUB Ha 3/100yBayiB OCBITH.

€Bpokomicis 3acHyBana mpoektd MOBIllearn iMlearning. B Kanani
ctBopeHo KoHcopuiym moOinsHOro HaBuanHs (Them-LearningConsotrium), a B
ABCTpii— AepkaBHMH CcTaHIapT Ha MoOOUTbHe HaBuaHHs. Kopmopamis Intel
3anmoyvaTKyBaja npoekT «HaBuanHus 3aBxau ta Bcroam» [S].

MacmtabHe BUKOPUCTaHHS MOOUTHBHUX MPUCTPOIB y MpOIECi HaBYAHHS
JEeTEPMIHY€E€ HEOOXIJHICTh PO3POOKH CIEHU(PIYHOTO CHPSAMYBAHHS OCBITHBOL
NOJITUKU. Y 3B'I3KYy 3 UM y 0ararbox KpaiHax CTBOPIOIOTHCS TI'POMAJCHKI
opranu, taki sk Kanagcekuit Koncopiiiym MoOinbHOro HaBuaHus — MLearning
Consortium, sikuil 00'eJHAB YHIBEPCUTETH Ta HAHOUIbII KOMIAHIi, pe3yJIbTaToOM
JUSTBHOCTI SIKHX € CTBOPEHE CEepeloBUIlE MOOUILHOTO HaBYaHHS, SIKE HE
3aJIeKUTH BiJ] MpocTopy Ta dacy.MLearning MmOMMPIOETHCS 3aBISIKH PO3BUTKY
TEXHOJIOT1M MOOUIBHOrO 3B’SI3KYy, IO 0a3yeTbCcsl Ha 3aCTOCYBaHHS MEpPEexi
[uTepHeTr, 1 B MallOyTHbOMY MO’KE€ CTaTH MOTY)XHIM 3acO0OM MiJBUIICHHS

YCHIIIHOCTI HaBYaHHS 3700yBaviB OCBITU. BIIpoBa/»KeHHSI B CUCTEMY CY4acHOI
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BITUM3HSIHOI OCBITH TaKUH BUJI €JICKTPOHHOTO HaBYAHHS SK MOO1ThHE HaBUAHHS
CTaBUThH Mepe]] HAYKOBISIMU Ta MPAaKTUKAMU HU3KY MHUTaHb, 5Kl MOTPEeOYIOTh
coro BupimeHnHsa [3]. Ilo-mepumie, ciing po3MNSAHYTH, IO X BKJIIOYAE 3MICT
MOHSTTA «MOO1JIbHE HABUAHHS»; MO-ApPYyTe, HEOOX1AHO AOCTIIUTH K1 3MIHU CITiJT
3alpOBAJAUTH y BCl KOMIIOHGHTH Ta PIBHI OCBITHBOI CHUCTEMH (TCOPETHUKO-
METO/OJIOTIYHI OCHOBHM, IIUT, 3MiCT, 3acobw, Mmeronu, GOpMH Ta BHIA
HaBYAJIBHOI JISUIBHOCTI; TO-TPETE, BUSBUTU TUAAKTUYHI (YHKII1, BJIACTHBOCTI
MOOLTFHUX MPHUCTPOIB Ta YMOBH X 3aCTOCYBaHHS y IPOLIEC HABYAHHS.

VY HaykoBii JiTeparypli B JaHUW MOMEHT ICHY€ KiJbKa BHU3HA4Y€Hb Ta
TpaKkTyBaHb MOHATTS «MOO1IbHE HABYAHHS», B OCHOBI JIaHUX BU3HAYCHbB JICKATh
ab0 TEXHOJIOT1YH1 0COOIMBOCTI, a00 TUJAKTHYHI MOXJIUBOCTI JAHUX MPUCTPOIB.

VY pamkax npoekty MolLeNet (www.molenet.org.uk) mig MoOOUTBHUM
HABYAHHSAM pPO3YMIIOTh MPOIEC BUKOPUCTAHHS MMOPTATHUBHUX, OE3IPOTOBUX,
3pYYHHX Ta JOCTYIMHUX MOOLIBHUX IPUCTPOIB B OCBITI, 3 METOIO ONTUMI3ALli Ta
MNIATPUMKA HaBYaHHS, 10 JO3BOJUTH 3/100yBadyy OCBITH CIIUIKYBAaTHCH,
CTBOpIOBaTM ab0 OTpUMyBaTH 1HPOpPMAIiD, a HOro MIsUIbHICTh CTaHe
edekTuBHIIIOK. OTXKE, BUKOPUCTAHHS MOOUIBHUX MPUCTPOIB B OCBITI J03BOJISE
MOJICTIINTH, MATPUMATH, PO3MIMPUTA MOMIMBOCTI BUKIIAJIaHHSA Ta HaBYAHHS,
1€ 03HayYae, M0 MOOITbHE HABYAHHS MPAITIOE HAWKpale, KOJIH € JOAATKOBHM JI0
OCHOBHOI (hopmu.

Mu 3 mnoromxyemocs 3 T. Pexkemanom [10], mpo Te, mo MOOiIBHI
MPUCTPOI, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TIPOIIECI HAaBYAHHS, 3HAYHO 3MIHIOIOTH
OCTaHHE y OiK He TUIbKM Moaudikaiii (GopM HaBUYaHHA Ta PO3MIUPIOIOYU
MPOCTOPOBI MOKJIMBOCTI OpraHizailii mpouecy, a i po3BUTKY HOBHUX (opMm
mi3HaHHS Ta (OPMYBaHHS MEHTANIITETy. [HTerpaiiss MOOUTLHOTO HABYaHHS B
Cy4acHy CHCTEMY OCBITH pOOWTH HOro cBoedacHuM (just-in-time), JOCTaTHIM
(just enough) ta inauBigyamzoBanuM (just-for-me). Came i XapakKTepUCTHKH i
BIZIPI3HAIOTh MOOIJIbHE HABYAHHS BiJ TPAIUIIIHHOIO eneKTpoHHOro (e-learning)

Ta 3MINIAHOTO HABYAHHS, 10 XapaKTepU3YIOThCS MYJbTUMEIIMHICTIO,
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IHTEPAaKTUBHICTIO, CTPYKTYPOBAHICTIO.

Mob6inpHe HaBYaHHSA € HOBa (opMa HaBYaHHS, SKa BIAPI3HIETHCS BiJ
JTUCTAHIIIAHOTO, @ TEXHOJOTIi MOOITPHOTO HaBYaHHS TPAHCPOPMYIOTH IMPOIIEC
HAaBYaHHSA 1 POOJSITH pPEATbHUM TIOCTYJIAT TPO aKTHBHY Yy4YacTh TOTO, XTO
HaBYa€ThCs y cBoil BiacHi ocBiti. Bueni C. Kymap, C. I'ennec [6; 8] y cBoix
JOCIIKEHHSAX TaK CcaMO TOJIISIOTh JBa TWUIHM HAaBYaHHA: MOOLTbHE Ta
enexkTpoHHe (e-learning), Biji3HAYaIOUH, 1110 MOOUIbHE HABYAHHS BIAPI3HIETHCS
JOCTYITHICTIO 32 9acoM 1 B TPOCTOpi,3a0e3medyroun MOCTIHHUN JOCTyH [0
HaBYAJBLHOTO MaTepiaiy, 0 M03BOJs€ cHOpPMYyBaTH y TOTO, XTO HABYAETHCH,
PO3YMIHHS OCBITH SIK O€3MEpepBHOTO TMPOLECY, IO CYMPOBOIKYE HOTO
npoTsaroM yciei xutrenisuibHOcT (life-long education).

VY Bu3HaueHHI TepMiHa «Mo0OUTbHe HaB4aHHs» naHe C. 'egmecom [6]
TaKOX BIJ3HAYAETHCSI MOXKIIMBICTH MOOUIBHOTO HAaBYAaHHS BIUIMBATH Ha
MOBEJIIHKY Ta MeHTamiTeT 3700yBada ocBith. C. Kymap [8] 3a3Hauae, 110
MOOUIbHE HAaBUYaHHS — 1€ HE NPOIIEC MEPEHECEHHs] HAaBUaJbHUX MaTrepiaiiB Ha
HEBEJIMKUM €KpaH Ta 3acTOCYBaHHS MOOUIBHUX TMPUCTPOIB, a po3poOKa
IHHOBAI[IMHUX OCBITHIX MOOUIBHMX MaTepiajiB, SKI OCBOIOBATUMYThCS Yepe3
3aMpoBa/KEHHST 1HHOBAIIMHUX (OpM HaBYaHHS: HABYAIBHUM MIiKpOOJIOT,
CTpiuKa HOBHMH, KypCKACTH Ta 1H.

Komnaniss Bersin & Associates, ska 3aliMa€TbCs JOCIITHHIBKOIO Ta

KOHCaJITUHTOBOIO TISUTBHICTIO y chepi OCITyT 3B’SI3KY,
YCBOIXITyOTIKAIIIXCTBEPKYE, IOM-learningchoro1HICTAEOCHOBHUM BUJIOM
ocBiTh. OCHOBHa TMpUYMHA — 3PYYHICTh JJIAKOPUCTYBauiB. [ eHepaibHMIA

nupekTop Ta npesuneHTBersin & Associates JIxom bepcin nmepexkoHaHui, 110
«MOO1ThHE HaBUaHHS — II€ MOYAaTOK HOBOI epu Oe3IMpereICHTHOI IBUIKOCTI,
THYYKOCTI Ta JIOCSTHEHb, SK1 3/1aTHI HaJaBaTH MpaIliBHUKAM KIIFOYOB1 3HAHHSA 1
HaBUYKHCAMETO1,KOJIUIMIICHECOOX1MHO» [4].

Monens MOOLTPHOTO HAaBYaHHS 3alpoONoOHyBayid HaykoBll P. I'opGaTiok

ta 0. Tynamsini [3].
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M-Learning

Puc.1.MoaeapMo011bHOrOHABYAHHS

YuyeHi TmepeKkoHaHi, M0 HAMOUIBII JUHAMIYHOK Ta aKTUBHOK II0
BIJIHOIICHHIO JJO OCHOBHOTO CY0’€KTa OCBITH € MOJIEIb MOOLJTLHOTO HaBYaHHSI.

3anpoBaxeHHss M-learning y cuctemi BUILOT OCBITH AaCTh TaKi epeBaru
[3]:

— Cy0’€KTHM HaBYaHHS OTPUMYIOTH 3MOTY B3a€EMOJISTH MiX COOOO 1
BUKJIaJIaYeM y 3pYIHHH JIJIs1 HUX Yac;

- 3aCTOCOBYBATH OJIHI M T1 K caMi IPUHOMHU HaBYAIBHOI JISJILHOCTI B
ayIUTOpIi Ta 1Mo3a Helo;

— Oe3nepepBHOr0 0OMIHY 1H(pOpPMAITI€I0;

— BUKOPUCTAaHHS MOOUIBHUX MPUCTPOIB Y OYIb-IKOMY Miclli 1 B Oy/1b-
KWW 3pYYHUHN Yac.

OnuTyBaHHS BHKJIQJadiB MOKa3ajio, MO Ieil ¢hopMar HaBYAHHS 3MIHIOE
CTaBJICHHS 3100yBadiB IO BJIACHOI OCBITH, JO3BOJIAE iM PO3BHBATH aHATITHYHE
MHUCIICHHS, HaBHYKM  CaMOOpTaHi3aiii, CcaMOpO3BUTKY, mpodeciiiHoro
CTaHOBJICHHSI, BMIHHSI KPUTUYHOTO aHANI3y OTPUMAHUX 3HaHb Ta €(PEKTUBHOTO
3aCTOCYBaHHS iX Ha MpakTuii [5].

TakpuM dYuHOM, MOOIIBHE HaBYaHHS Ma€ BHCOKHM JUIAKTUYHHMN
NOTEHI[lal, a HOro TEXHOJOrli, 1HTEPHYIOUYHCh B OCBITY, CTBOPIOIOTH HOBY

MOJIeIb TPOQEeCIHHOT MATOTOBKH.
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Peanizariss Ha TpakTUIll MOJEIl MOOUTBPHOTO HABYaHHS MOJXKJIMBA 3a
e(EeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX, IHHOBALIMHUX METO/[IB HABYAHHS,
METO/IIB, 3aCHOBAaHMX Ha aBTOHOMIi 3700yBauiB ocBiTH. Ciij 3a3HA4YUTH, IO
HAWOUTBII TEPCIEeKTUBHUM MIISX BIPOBAPKCHHA MOOUIBHMX MPHUCTPOIB Yy
HaBYaHHS INOJsira€ 'y TpPaMOTHOMY TIO€AHAHHI HOBHUX (OpM HaBYaHHS
(iHTEepakTUBHI JIeK1ii, BeOIHApH, CUMYISAIIi, TPEHIHTH, TUCKYCii), HOBUX BH/IIB
HaBYAJIbHUX 3aBJaHb (Claiif-mpe3eHTarlii, BeO-MpoeKTH, HaBYAIbHI MMOJIKACTH)
Ta TpaaumiiHux.TakumM umHOM, MOOLUTPHE HABUYAHHA B CUCTeMi MpodeciifHol
OCBITU Mae OyJayBaTUCSd Ha NPUHIMUII IHTEPAKTUBHOIO  KEPOBAHOIO
CaMOHABYaHHS, 110 JI03BOJIMTh 3HU3UTH IECTPYKTUBHUN BIUIUB 1H(OpMAaLIHHO-
KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTI Ha COLIaJibHYy Ta KOTHITUBHY JISJIbHICTD

3100yBaya OCBITH.
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HABYAJIBHI MATEPIAJIN JIA
CAMOCTIAHOI POBOTH JAPYTI'OKYPCHHUKIB
CIIEIIAJBHOCTI «(JTHOOPMAIIMHI CUCTEMM I TEXHOJIOT Ti»

Memorw yvbo2o 0OocnioxcenHsi € Onuc nepcneKmusU BUKOPUCMAHHS
CMyOeHmamu Mamepianié YKpaiHCbKux niamgopm maco8ux i0KpUmMuX oH1aliH-
kypcis, FOTio6 (YouTube) xamanie ma inwux enexmpounnux mamepianie sk
000amKoB8UX 00 OCHOBHUX Mamepianié OJisl Op2anizayii camocmitHoi pobomu
nio yac 8UBUEHHs AH2NIUCLKOI MOBU MA CNEeYIANbHUX OUCYUNIIIH, SIKI YUMArmb
cmyoenmam Opy2o2o Kypcy chneyianvHocmi «lngopmayitini  cucmemu i
MexXHON021iy Jlvgiecvroco HayioHAIbHO20 VHigepcumemy
npupodoxopucmyeanunss  (JIHVII) 3a yiclo cneyianvuicmio, a makodc
3aNPONOHY8AMU WNAXU NOWUPEHHS OMPUMAHUX pPe3yNbmamié O00CHIOHCEeHHS
cepeo Opy20KYPCHUKIG 32a0aHOi uuye cneyiaibHOCmi i UKIA0a4ie aspapHux ma
iHwux 3axnaodie suwoi oceimu (3BO) Vkpainu.

3anpononosana cmyoeHmam memMa HAYKOBO2O OOCHIONCEHHS 0ala
MOJCIUBICMb  BUABUMU  CYYACHI  €JIeKMPOHHI  HABYANIbHI  Mamepianu O
CAMOCMIUHO20  BUBYEHHS  OesIKUX meM, po30ilié 3 Yux OUCYUNTIH
O0pY20KYPCHUKAMU 32A0AHOI 8ulge CReyiaibHOCMi, OOMIHAMUCS YUM 00CBIOOM 31
cmydenmamu 1 eukiadavamu iHwux 3BO 3a oOonomoecolo eucmynie Ha
VKDPAIHCObKUX 1 MIJCHAPDOOHUX KOHEepeHYIsAX, a mMaKodic HNOWUPHOEAmU Yo
iHghopmayito 3a 0onomo2orw 010218, MUCMI8 PO3CUNAHHSI, MEPENCe8UX CNIIbHOM
ma I[HWUxX 3acobi@ nowlupenHs iHopmayii, AKi MOMCHA OpeaHizysamu,
HAnNpuKiao, 6UKIA0auamu IHO3eMHUX Moe ma Kageopu «Ingopmayitini
cucmemu i mexnonociiy JIHYII cninbno 3 nodionumu xageopamu yKpaiHcoKux i
3akopoorHux 3BQO.

Kniowuosi cnosa: oucmanyitinuti Kypc, Macogi 6lOKpumi OHIAUH-KYpCu,
naamgopma «llpomemeycy, IT-cneyianvuicme.

Shunevych B., Potsiluiko M.

Lviv National Environmental University, Dublyany, Ukraine
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SELF-STUDYEDUCATIONALMATERIALSFOR
THESECONDYEAR STUDENTS OF
INFORMATION SYSTEMS AND TECHNOLOGY SPECIALITY

The purpose of this study is to describe the perspective of students’ use of
materials from Ukrainian platforms of mass open online courses, YouTube
channels and other electronic materials as additional to the main ones for
organizing self- studying English language and special disciplines, which are
read for the second-year students of the speciality "Information Systems and
technologies™ at Lviv National Environmental University, as well as to propose
ways of disseminating the obtained research results among second-year students
of the above-mentioned speciality and teachers of agricultural and other higher
education institutions of Ukraine.

The topic of scientific research offered to students gave them an
opportunity to discover modern electronic educational materials for self-
studying some additional themes of disciplines by sophomores from the above-
mentioned speciality, to exchange this experience with students and teachers of
other higher education institutions by means of reports at Ukrainian and
international conferences, as well as to spread the information with the help of
blogs, newsletters, network communities and other means of disseminating
information, which can be organized, for example, by teachers of foreign
languages department and the "Information Systems and Technologies"
department at our University together with similar departments of Ukrainian
and foreign higher education institutions.

Key words: distance course, massive open online courses, Prometheus
platform, IT speciality

Eninemiss kopoHaBipycy, a TMi3HilIe MOBHOMAaclmTaOHa PpPOCIHCHKO-
yKpaiHChKa BiifHa 3MyCHJIM BCl OCBITHI 3aKjiaaud YKpaiHW HaBYATH JUCTAHIIHHO
ab0 MoeqHYBATH MUCTAHIIAHE 1 TpaJMIliiiHE HaBUYaHHS, TOOTO BIPOBAKYBATH

KOMOIHOBAHE HABYAHHS.
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JlucTaHiiiine 1 KOMOIHOBaHE HABYAHHS CIPHUSIOTH 3MIMICHHIO AKIICHTIB
OCHOBHOI1 pOJIi BUKJIaJa4a 1 CTyJEHTa il 4Yac opraHizalii OCBITHHOTO MPOIIECY.
3apa3 CTyOeHT 3MyIICHUH, 1 Ma€ MOXJIUBICTb, OCOOJMBO 3a JOIOMOTOIO
aKTUBHOTO  BHKOpUCTaHHS  [HTepHeTy,  iHpOpMaIiiHO-KOMYHIKaLIHHUX
TEXHOJIOT1H, OLIbIle MParHyTH OBOJOMITH HEOOXITHOK IS HOro MarOyTHBOI
kBamidikarii 6a3010 3HaHb [2; 5], a BUKIIaJJa4 B OCHOBHOMY CTa€ KOHCYJIbTAaHTOM
CTYJIEHTa y MPOIIECi 3aCBOEHHS HUM HOBUX 3HAHb.

OcTaHHIM 9YacoM 3MIHWJIMCS TaKOX aKIEHTH B OpraHizailii HayKoBOl i
METOJAMYHOI pOoOOTH BUKJIAJauiB 1 CTyAeHTIB. Hampukian, mpoTsiroM Tpbox
OCTaHHIX POKIB, Ha BIIMIHY BIJ TONEpPEIHIX, HayKoBa poOOTa CTYJICHTIB
COpsMOBaHA HaMH Ha TIOMIYK JIOAATKOBUX JIPYKOBAaHHUX 1 OCOOJIHMBO
CJIEKTPOHHUX YKPAiHCHKUX 1 3aKOPJIOHHUX HaBYAJIBHUX MaTepiasiB Ha J0Jady
0 00OB’S3KOBUX MarepiajiiB, BIAMOBIIHO 10 HaBYAJBHUX IUIaHIB, pOOOYUX
nporpam Ta iH., OO CTyAeHT OyB B €MILEHTPl Cy4acHUX JIOCSTHEHb Y SKICh
KOHKPETHIM rany3i 3HaHb, II0 CTOCYEThCS HOTO MailOyTHBOI CHEIlaJbHOCTI.
Onucane  JOCHIIPKEHHS CTOCYETHCS BHUSBIEHHS 1 BHUKOPHCTAaHHA HOBHUX
€JIEKTPOHHUX HABYAJIBHUX MAaTeplajiB 3 1HO3EMHUX MOB IS CHEI1albHOCTI
«IH(popmarIiiiiHi CUCTEeMH 1 TEXHOJIOTIi», a 0COOJUBO IS (PaXOBHX AUCIUILIIH,
Kl cTocytoTbes 1€l cmeniambHOCTi. [IpoTtsrom 2020-2022 pp. Taki
JOCIIJIKEHHSI ~ CTOCYBAJIUCS  JOJaTKOBUX  HABUaJbHUX  MarepiaiiB  JUIs
CaMOCTIIfHOT poOOTHM CTYAEHTIB mepmoro kypcy, a B 2022-2023 pp.,
BIJIOBITHO, — JJI1 JAPYTOKYPCHHUKIB III€l Ta IHIIMX CHEHiaIbHOCTEN Y
JIbBIBCHKOMY HAI[IOHAIIBHOMY YHIBEPCHUTETI MPUPOIOKOPUCTYBAHHSI.

Pesynbpratu gociimkeHHs, MPOBEACHOTO CTYACHTKOIO MEPIIOTO KypCy y
2021-2022 pp. 3 1i€i TeMaTUKH, OMKCAHI y Te3ax ii JomoBial Ha MiXHapoIHOMY
CTYJI€HTCbKOMY HaykoBoMmy (opymi y xoBTHI 2022 p. [4], a BCl ITOCHTIIKEHHS
CTYJICHTIB, BUKOHAaHI MiJ] HaluuM KepiBHULTBOM 3a 2020-2022 pp., — y J0onoBiai
B crHiBaBTOPCTBI Ha MixHapoaHiii koHdpepermii y M. Deprani (Y30ekucran) y

mucronanl 2022 p. [3].
217



Mera 1pOro AOCHIIKEHHS — oOnucamu TEPCIEKTUBH BUKOPUCTAHHS
CTYJIEHTaMU MaTepiajiiB YKpaiHChKO1 MIaThOpMH MACOBUX BIIKPUTUX OHJIAIH-
kypciB «IIpometeyc» [1] Ta IHIIUX €MTEKTPOHHUX MaTEPialiB K JOAATKOBUX O
OCHOBHUX (IPYKOBaHUX Ta EJCKTPOHHUX HaBUYaJIbHUX MOCIOHUKIB, KYypCIiB
JIEKI[N, JUCTAHIIIMHUX KypciB Ta 1H.) JUIS YCHIITHOTO BHUBYCHHS HUMH
aHTIIACHKOT MOBHM Ta NUCIMIUIIH, SKI YHTAIOTh CTYAEHTAM JPYroro Kypcy
JIHVII 3a ixHbOIO MaillOyTHBOIO chemialibHICTIO «IHpopMalliiiHi cucTeMH i
TEXHOJIOTI»; 3anpononysamu TUISXH TOIMMPEHHS OTPUMAHUX PE3yJbTaTiB
JTOCHIDKEHHSI cepell JIPYTOKYPCHMKIB 3rafaHol BHUIE CHEHIAIbHOCTI 1
BUKJIa/IauiB arpapHux Ta iHmux 3BO Ykpainu.

VY miit myOGmikariii onucaHo oAHe 13 JTOCHIIKEHb CTOCOBHO BUKOPHUCTaHHS
HaBYAJIbHUX MaTepialliB JJIsI CaMOCTIHHOI POOOTH CTYAEHTIB JPYroro Kypcy 3
1HO3eMHOiI MOBHM Ta (DaxOBUX JHUCIMIUIIH, SIKI CTOCYIOTHCA CHEIlalbHOCTI
«IH(popMalliHI CHCTEMH 1 TEXHOJIOT1i.

Jlpyrokypcuuku 3rajgadoi Buie creriaasHocti JIHYII BuBuarots 14
JTUCLMIUTIH, cepell AKUX 4 3arajbHOl MIATOTOBKHU: 1HO3E€MHA (aHIUIIChKa,
HIMEIIbKa) MOBa, MaTeMaTWKa, NPaBO3HABCTBO, (i3uuHe BuxoBaHHA 1 10
JUCIUTUIIH ()axoBOi MiITOTOBKH.

VY nporeci AOCHIIKEHHST BUSBIICHO, IO CEpeJl HaBYAIbHUX MaTepiaiiB 3
aHrmiicbkoi MoBM Ha miardopmi  «IIpomereyc», momaTkoBUMM IS
CaMOCTIMTHOTO BUBYEHHS MOXYTb OyTH €Kl TEMH, JEKCUYHUN 1 TpaMaTHYHUNA
Martepiall oHJlalH-Kypcy «AHriiceka s STEM (Hayka, TexHika, 1HXeHepis
Ta MareMmatuka)» [1], a Takox JIEKCHYHI 1 TpaMaTU4HI BIIPaBHU, 3alpONOHOBAHI
YKpaiHCbKUMHU 1 3aKOPAOHHUMHU aBTOpaMu Ta po3minieHi B FOTo0 kaHamax.

JlomoBine  Oyae  CYMpOBOKYBAaTHUCS — JIEMOHCTPAIUEI0  BUSBJICHHUX
JTOJATKOBHX MaTepiamiB 10 OOOB’S3KOBHX, 3a JUCHHUIUIIHAMHU 1 TeMaMu, IS
CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYJICHTIB 3 TUCHMIUIIH ()axoBOi MiATOTOBKH.

BucHoBkH. 3anpomoHOBaHI CTyA€HTaM TEMH JOCHIIKEHb Jaliv

MOXJIMBICTh BUSIBUTH Cy4acH1 €JIEKTPOHHI HaBYajbHI MaTepialy JJisg Kpalloro
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CaMOCTIHHOTO BHMBUYEHHS OKPEMHUX TE€M JUCUUIUIIH B MpOIECi HaBYaHHS,
OOMIHSTHCS ITUM JOCBIZIOM 31 cTyJaeHTaMu 1HmuX 3BO 3a 1011oMoror BUCTYIIB
Ha KOH(EPEeHIISX.

Ha mamry mymKy, KpiM AOMOBiJIed Ha CTYAEHTCHKHX 1 BHUKJIQJAIbKUAX
YKpaiHChKHMX 1 MIXKHAPOJIHUX KOH(EPEHIIsX, MaTepialid JOCIIIKSHHS MMOTPIOHO
MOIIMPIOBATH 32 JOTIOMOTOI0 OJIOTIB, JTUCTIB PO3CHIIAHHS, MEPEKEBUX CIUIBHOT
Ta 1HIIKUX 3aco0iB ToImMpeHHs iHdopMallii, sSKI MOXXHa OpraHi3yBaTH,
HANPUKIIAJ, BUKIaJa4yaMu 1HO3eMHUX MOB Ta Kadeapu «[HpopmariiitHi cuctemu
1 texnosorii» JIHYII coimbHO 3 momiOHMMHM Kadeapamu YKpaiHCBKUX 1
3akopaonaux 3BO.

Marepianu  JOCHIKEHb  CTYIEHTIB MOXYTh OyTH  BUKOPHUCTaHI

BUKJIaJIadyaMU TI1]] 4ac MIaHyBaHHS HABYAJIBHOTO MPOIECY Y MaOyTHHOMY.
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DIVERSITY OF LANGUAGES IN INDIA
The article monitors many sorts of languages in India. Languages are
spoken differently in different regions. Previously, the states of India were
identified by the languages of that region. In this article, the author goes into
great detail about the origin of language and the person who played an
important part in unifying India's state and surrounding states, as well as
providing statistical data on the mother tongue.
Key words: linguistic, diversity, recognize, speaking, multilingualism,
mother tongue
India is appropriately regarded as a polyglot country- a country with
multiple languages. In 1947 after the freedom of India from British rule, there
are many states. These states are brought together to form the union of India in
part thanks to the efforts of the former home minister Sardar Vallabh Bhai
Patel. The Indian Constitution, which was approved on November 20, 1949, and

came into force on January 26, 1950, outlined the country's union and included
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new states and union territories. The states are linguistically rationalized in
1950. The right to defend minority languages and the right to preserve ancient
scripts and civilizations were included in the Indian Constitution. The
Constitution assigns a special officer to survey the minority group's language
use and motivate them to maintain their native tongue.

According to A.R. Desai, "India presents a spectacle of a museum of
tongues”. While the famous linguist Grierson has noted in his "Linguistic
Survey of India" that India has 179 languages and 544 dialects, the 1971 census
reported 1652 languages in India as the mother tongue. The majority of the
languages are spoken in North India. However, not all of these languages are
evenly spread; although some are spoken by millions of people, many are
tribal dialects with less than one percent of the overall population speaking
them.

The states were recognized linguistically in 1950. As a result, the
residents of a certain state speak a specific language. Even though, the Indian
constitution recognizes eighteen main languages. Assamese, Bengali, Gujarati,
Hindi, Kannada, Kashmiri, Malayalam, Marathi, Oriya, Punjabi, Sanskrit,
Sindhi, Tamil, Telegu, Urdu, Manipuri, Nepali, and Konkani are the eighteen
legally recognized languages. These languages are divided into three families:
Indo Aryan, Dravidian, European, Austric, and Sino-Tibetan.

The use of one's native tongue in business, education, and other areas of
public communication has primacy under India's pluralistic language policy. To
put the language policy into practice and keep an eye on it, the Ministry of
Human Resource Development established the Language Bureau.

The Indo-Aryan speech family includes Hindi, Urdu, Punjabi, Assamese,
Bengali, Oriya, Gujarati, Marathi, and Kashmiri. Dravidian languages contain
four Southern languages: Tamil, Telegu, Kannada, and Malayalam. Central
Indian tribes speak Austric languages, whereas tribes in north-eastern India

speak Sino-Tibetan languages.
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Although Hindi is now the official language of India, English remains an
associate language. According to the 1991 census, Hindi is spoken by 247.85
million people, followed by Telegu, which is spoken by 72.08 million. Bengali
ranks third with 71.78 million people. The Marathi language follows (67.26
million). Tamil is spoken by 60.60 million people. Urdu and Gujarati have 46.11
million and 41.37 million speakers, respectively. Malayalam is spoken by
35.32 million people. Kannada-speaking people number 34.78 million. Oriya is
spoken by 31.79 million Indians, whereas Bhojpuri is spoken by 23.11 million.
Punjabi is spoken by 22.41 million people, whereas the other languages are

spoken by one million to twenty million people.

Table 1
Mother Tongue Statistics 1991
Language Persons who Returned the Percentage to
Language as Their Mother Tongue  Total Population
1. Hindi 33,72,72,114 39.85
2. Bengal 6,95,95,738 8.22
3. Telugu 6,60,17,615 7.80
4. Marathi 6,24,81,681 7.38
5. Tamil 5.30.06,368 6.26
6. Urdu 4,3406,932 5.13
7. Gujarati 4,06,73,814 4.81
8. Kannada 3,27,53,676 3.87
9. Malayalam 3,03,77.176 3.59
10. Oriya 2,80,61,313 3.32
11. Punjabi 2.33,78,744 2.76
12. Assamese 1,30.79.696 1.55
13. Sindhi 21,22,848 0.25%
14. Nepab 20,76,645 0.25%
15. Konkani 17,60,607 0.21
16. Manipuri 12,70,216 0.15
17. Kashmiri 38,79,584 0.46
_18. _Sanskrit 49,736 001
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The table shows the figures of mother tongue statistics (source - mother
tongue statistics, 1991).

The country's multilingualism influences every aspect of its national life.
The linguistic problem has now gotten so severe that it poses a danger to
national integration. Linguistic conflicts are frequently reflected in bilingual
boundaries. The villages are separated into two groups based on their native
languages, Marathi and Konkani. There is a tug of war in Belgaum between
Marathi and Kannada-speaking people; Assam is challenged by Bengali
and Assamese. Bihar and Uttar Pradesh are not immune to language issues.
Their dispute persists among the Urdu, Hindi, and Oriya language communities,
as well as among Urdu and Hindi speaking individuals. It has also been
requested that English be included in the Constitution's Eighth Schedule. Of
course, English is a wonderful language, but the problem is that no nation is
capable of becoming big with the support of a foreign language since a foreign
language fails to represent the local culture.

Furthermore, each of these 18 languages has a strong literary tradition;
some Indian writers have achieved international acclaim by writing in English,
not only on fiction but also on technical issues. It should be noted that linguistic
variety may be found in all of the Indian Union's states. In fact, after India's
independence, the states were reorganized based on language, but this
reorganization did not eliminate the individual states' multilingualism.

Conclusions: India is a multilinguistic country in which different regions
have different languages. The constitution of India recognizes 18 main
languages. Every state has its mother tongue, and people living in India know at
least two languages their mother tongue and the language of the region in which
they are settled.
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SAxumuyk B.
BykoBUHCBHKHUII Aep:;KaBHUI MeAUYHUN YHIBepcHTET,
M. UepHiBui, Ykpaina
BUKOPUCTAHHSA TED TALKS JJIAA HIOKPAIIIEHHSA
HABHUYOK IHO3EMHOI MOBHM CTYJIEHTIB-ME/JIUKIB
YV cmammi oocniosxcyemucs guxkopucmanns naamepopmu TED Talks nio
yac 3aMAmMb 3 IHO3eMHOI MO8U OJisi CMyOeHmig-meoukis. Aemop posensidae
nepesacu euxopucmanus TED Talks, siki € xopomxumu, 3axonaowuumu ma
IHGhopmamueHumMu npeseHmayisimu, NPeoCmasieHuMu nPoGiIOHUMU eKCnepmamu
Y pi3HuUx eanyssx, exkmouaiouu meouyurny. CmyoeHmu-meouku Ompumyoms
MONCIUBICMb NOKPAWUMU  HABUYKU MOGNIEHHs, DO3VMIHHA mMa ayOoil08aHHs,
suU8UaAMU MeOUYH) JEeKCUKY mMa MepMIHONI02II0 6 aymeHmuyHux KOHmeKkcmax, a
MAKoOMNC OHOBNIOBAMU CB80I 3HAHHA NPO MEOUYHI MEHOeHYil ma HOBIMHI
00CNIONHCEHHS.
Knwuosi cnosea: TED Talks, cmyoenmu-meouku, iHo3eMHa MO8a,
npocheciiini KomnemeHyii, MOBHI HABUUKU
The article examines the use of the TED Talks platform during foreign
language classes for medical students. The author reviews the benefits of using
TED Talks, which are short, engaging and informative presentations by leading

experts in a variety of fields, including medicine. Medical students get the
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opportunity to improve their speaking, comprehension and listening skills, learn
medical vocabulary and terminology in authentic contexts, and update their
knowledge of medical trends and the latest research.

Keywords: TED Talks, medical students, foreign language, professional
competencies, language skills

B cywacHomy cBITI, KOoMM TyoOami3allis CTa€ BCE OUIBII HEBIJ €MHOIO
YaCTUHOIO HAIIOTO JKUTTS, 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB CTalOTh Jefajil OiIbIl
BaxMBUMH. Lle 0coOMMBO CTOCYEThCS MEAMYHOI Tamys3i, A€ MIDKHAPOIHHIMA
OOMIH 3HAHHSIMM Ta CIIBOpAlsd 3 KOJEraMH 3 Pi3HUX KpaiH CTAOTh JKUTTEBOIO
HEOOX1/IHICTIO.

CryaeHTU-MEeIMKHU, $KI MparHyTh JOCATTH YCHIXy Yy CBOIid Kap'epi,
MOBUHHI €(EKTUBHO CHIJIKYBAaTUCSA Ta PO3YMITH 1HO3EMHUX MAIlIEHTIB, a TAKOX
aKTMBHO BUBYATH HOB1 MEJHWYHI JOCIIDKEHHS Ta 1HHOBAIIil. Y IIbOMY KOHTEKCTI
BukopucrtanHsa margopmu TED Talks Moxe Oyt KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM
JUISL TIOKpAaIleHHS HAaBHUYOK MOBJICHHS Ta PO3YMIHHS 1HO3EMHHX MOB
CTYJIE€HTaMU-METUKAMH.

TED Talks — me cepisi KOpoTkuX, iH(GOPMATHBHHX Ta 3aXOILTIOKOUUX
Mpe3eHTalllid, K1 310paqyu HaWKpanux eKCHepTiB 3 PI3HUX Taidy3edl HayKw,
MEIUIIMHYU, TEXHOJOTiM, MHCTenTBa Ta OaraThox I1HmMMX. [{1 mpe3eHTaIi
JOCTYTIHI B PI3HUX MOBaX, IO JI03BOJISIE CTYACHTaM-MEIHKaM BUBYATH
1HO3eMHY MOBY Ta OJJHOYACHO 30aradyBaTHCS HOBHUMH 3HAHHSMH 3 MEIUIIUHU.
Bapro migkpeciauTy HEKOMEpIIHHUM, almoJITHYHUNA Ta O0'€KTUBHHUI XapakTep
cBitoBoro mpoekty TED, a Takox HWOro OCHOBHY MeETy, SKa IOJSTaE B
e(eKTUBHOMY TIOIIMPEHHI BEIMKUX Ta 3Hauymmx igei. I[i 1miHHOCTI
BiJI0OpaXkaroThCs Ha ODIMiiHIN CTOPIHII MPOEKTY [5].

3mict npomoB TED Talks BiamoBinae 3arampaum kommeTeHIisMm CEFR
(3aranbHOEBpPONENCHhKI PEKOMEH/Iallli 3 MOBHOI OCBITH) Y MeXax JHOJIChKHUX
3HaHb MPO CBIT, MDKKYJBTYPHOI B3a€EMOJIi Ta 3AaTHOCTI 1O HaBYaHHA [2, c.

109]. 3aBasxu noctynHocti TED Talks onmaitH 1 Ha MOOUIBHMX TPHUCTPOSIX,
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CTYIEHTU-MEUKA MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH iX y CBOEMY HaBYaHHI Ta
CaMOCTIMHOMY oTpaIfoBaHHi. BoHM MOXyTb INeperisjgaTd Bijieo Mpe3eHTAaIlll,
CIIyXaTH BUKJIQJACHHS €KCIIEPTIB Ta HABITh B3SITH Y4acTh Y CHEIlaTbHUX Kypcax
abo BeOiHapax, MOB'SI3aHUX 3 MEAMUIIMHOIO. 3aBISKU TOMY, 10 AomnoBigadi TED
Talks moxomsaTh 3 pI3HOMAHITHMX KpaiH Ta HE BCl JOCKOHAJIO BOJIOMIIOTH
1HO3EMHOI0O MOBOIO, CTYACHTH MOXYTh 3MIHHUTH CBO€ CTAaBJICHHS 10 BUBUYCHHS
1HO36eMHOT MOBHM 1 MIJBHMIIUTH iXHIO CAMOOIIHKY SIK TOYaTKIBI[IB BHBYCHHS
iHO3eMHOT MOBH [4, . 44].

Opnna 13 ronoBHux mnepesar BukopuctanHs TED Talks y 3ansarTsax 3
1HO3EMHOT MOBH Il CTYACHTIB-MEAUKIB TOJISITa€ B iX AyTEHTHYHOCTI Ta
aktyanbHoCTi. JlonoBinaut TED Talks — ue BueHi, jikapi, TOCTiTHAKU Ta 1HIII
(axiBIl 3 MepIIoKepeslaMH 3HaHb Y CBOIX ramy3sax. Ciyxaroouu iX mpe3eHTarllli,
CTYJICHTU-MEIUKH OTPUMYIOTh MOKJIMBICTh MOYYTH PeajbHl MEINYHI TEPMIHU,
npodeciiiHy JIEKCUKY Ta (pa3eosiorito, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCA Y MEAUYHOMY
cepenoBuii. Lle po3mmuproe iX CIOBHUKOBHUH 3amac 1 gornoMarae iM ctatu O1IbII
BIIEBHEHUMU Ta €(PEKTUBHUMHU KOMYHIKAaTOpaMHU y CBOill MaWOYyTHIM MeAWYHIM
MPaKTHIILI.

Kpim Toro, TED Talks mponoHyOTs pi3HOMaHITHI TEMH, 1110 OXOILTIOIOTh
BCl aCMEeKTH MEIUIIMHU — B TEPEIOBUX TEXHOJIOTIM Ta HOBITHIX METOJHUK
JIKyBaHHS JI0 TWTaHb CTUKH, CIUIKYBaHHS 3 MAallieHTaMH Ta MiXHApPOIHOI
MeIu4HOi criBnpaiii. [le gae cryaeHTaM-MeAruKaM MOXJIUBICTh MOTJIMOUTH CBOL
3HAHHS PO MEAUIMHY Ta PO3IIMPUTH CBil KYyJbTYPHHHA Ta MEIUIHUIN TOPH3OHT.
Buxopucranus TED Talks cTumymntoe po3BUTOK KPUTHYHOTO MUCICHHS Y
CTYJEHTIB-MEIMKIB. BOHM MOXyTh aHa/li3yBaTH Ta OOTOBOPIOBATH IMPE3EHTAIll],
BUCIIOBJIIOBATH CBOI JYMKH, apTYMEHTYBaTH CBOi MOTJISAM Ta CIIPUHAMATH HOBI
inei. Takox mmaTdopma goroMarae CTBOPUTA MOBHE CEPEIOBHILE, /1€ CTYACHTH
OTPUMYIOTHh MOKJIUBICTh BJJOCKOHAJIMTH CBOT HABHYKH MOBJICHHS, PO3yMIHHS Ta
ayJIIFOBaHHSI.

38,B,Z[$IKI/I BHUKOPHUCTAHHIO pPCaIbHUX MEOUYHUX KOHTeKCTiB, SIK1
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npenctasieni 'y TED  Talks, cTyaeHTH-MeOIUKH MOXYTh  HaBUYaTHUCS
BUKOPUCTOBYBAaTH MEAMYHY JIEKCUKY Ta TEpPMIHOJOIII0 B ayTEHTUYHUX
CUTyalisix. BOHM MOXyThb cCHOCTEpiraTd 3a MOBHHMH 3acob0amMu  Ta
CTHJIICTHYHUMH OCOOJMBOCTSIMHU, II0 BUKOPHCTOBYIOThCS TpodecioHalaMu y
MenuuHik ramysi. Ile poOuTh HaBYaHHS MOBH OUIBII I[IKABUM Ta MPAKTUYHUM
g crynentiB. Cepesl HEOMIKIB TIaT(GOpPMH, BU€HI BUOKPEMITIOIOTH (PaKT, 110
el pecypc CTaHe B HAroJii CTyjAeHTaM, sIKi MalThb PiBEHb, HE HWXYHN HIXK
Intermediate [3, c. 214].

HeoOxi1HO 3a3HAuWTH, 11O YCHIMIHE BUKOpUCTaHHsA matgpopmu TED
Talks y 3aHATTSX 3 1HO3€MHOT MOBH JUIsl CTYJEHTIB-MEIUKIB BHUMAarae meBHOI
opraHizaiii Ta MiJArOTOBKM BHKJIajada. Bukiagay Moxe BUOUpATH BiA€o, sKi
HaWKpallie BIAMOBIIAIOTh METI Ta MOTpedaM CBOIX CTYIEHTIB, PO3POOJISTH
3aBJaHHS JIJISl pO3YMIHHS Ta OOrOBOPEHHS Mpe3eHTAIlil, a TaKOXK CTUMYJIIOBATH
aKTUBHY y4acTh CTYICHTIB y mporeci HaB4aHHs. ['. KopHrom cTtBepmKye, 1m0
“nutaHHs iMIieMeHTanii  MarepianiB  1iatdpopmu TED Talks akTtuBHO
PO3POOIISIETHCS CyHYaCHUMHU 3apyOlKHUMU BUKJIaJadyaMU-METOAUCTaMHU, PO 11O
CB1JIUaTh MOMYJSPHI JOMKUCHU y OJIOTaxX 1 CTATTl B OHJIAMH-BUaHHsIX.” [1, c. 24].

Otxe, Bukopuctanus mwiargopmu TED Talks mig yac 3aHaTh 3 iHO3eMHO1
MOBH JJISI CTYJCHTIB-MEIUKIB € BAXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM, IO JIONIOMAarae im
PO3BHBATH HE JIMIIIE MOBHI HaBUYKH, a ¥ mpodeciiini kommnerenii. Llei miaxin
J03BOJISIE CTYAEHTaM-MeAKaM OyTH B KypCl OCTaHHIX TEHICHLIN y MEAUIMHI Ta
CHIJIKYBATHUCS 3 KOJIETAMU 3 PI3HUX KpaiH. BOHM 3HaXOAAThCS B IHTEPAKTUBHOMY
CEPENIOBUIII, JIe BOHU MOXYTh HE JIUIIE BJIOCKOHATIOBATH CBOi MOBHI HABUYKH,
ajJe ¥ 3acBOIOBATH HOBI 3HAaHHA Ta 17ei, IO € BaXKJIMBUMM JJI IXHBOI

npodeciitHoi MaitOyTHROT AISUTHHOCTI.
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